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M mån lifa,' 
nema öld fariz, 
bragna lof> 
«$a bUi h«ifn«r. 



f^ivent in oetemunif 
ni gente» perierint, 
populi laudes, 
.ruerintve mundi. 
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Konungens Trotjenare, 

Högiirevörjige ocK' Höglärde 

Herr liongl. Hofpredihanten, 
Magister A. A. AFZELIUS. 



De 



'et var Ditt nit för de Nordiska fomhäf- 
dema, samt Din vänskaplig och gästfria in- 
vitation, som bevekte mig, att denna gån- 
gen taga vägen hit, utom hvilket denna för- 
svenskade omarbetning af min Isländska språk- 
lära aldrig skulle utkommit. Har derfåj» det- 



ta lilla arbete någon fortjenst, så tillhör d«i 
egentligen Dig. Jag erkänner detta med gläd- 
je, i det jag går att oflentUgen hembära Dig 
min tacksamhet. Om jag derföre ännu kal< 
lar detta ' arbete mitt, sä är det endast för 
att .kunna lemna det såsom en afskedser- 
inran irån 



Din evigt förbundne v«a 
Er. Chr, Rash. 
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Ca en tid, A\ NordUkt natioiwroaa nppmStfcnmhet fl 
■ig sjelfva och känsU f6t sim fäder ^ deru litienturi 
biitoria och mytbologi, blifvit A kraftigt vilckt, behttt*. 
VM viiierligcn icke ISngi ursiikter föf «tt ftirtäk^ att 
bnkrifvi förFxdreiii språk, m«d heli defi sXrskilti itruk-^ 
(nr och inrättnmg, ned sndia ord, tn latSadti apråklS» 
ra; ett försök, som, mitte det lyckas, i anseend* _till 
alk det anförd», är af ailrisiÖiMi nytis oeh figjL ■ 

Språket bebtifvérj ockii* endast att kännat^för itt 
uppväcka vördnad för väia fifder, hvilkas hela ands der-< 
ullj liksom i en spegel, framträder för ois. Blott att 
man icke förblandar Nordiska forasprkket med medeltid 
dens Svenska f Nnrnka och Danska} ty sedan fomsp^ 
ket t de Nordiska Bikona började förstöras oeh bo[C<t 
blandas med Anglosachsiska , Tyska oeh Latin, nppkom ' 
en jSsniog eller förbtstring i sptlket, som fortfor genom 
flera sekler, förr än de olikartade delarne hunno före- 
na sig oeh utbildas till de tvi nyare Skandinaviska s|!ri- 
ken: Danska {eller Norrika) och Svenska. IdennajiEs- 
ningsperioA voro nordiska sprSken i& och barbariska, 
frXufnande oid och former». oidfogningar och tahilit ut^ 
an sm^ oeh harmoni, blandade med inhemska, bety. 
delseii ysckiandf, föredraget ojemt ocb icke sig ijelft 

, „,. ...Cooglu 



likt bos tvS ttiifätttTel Man skulle mycket missisga (ig, 
om man färeatällde sig NordUka fornsprSket iSlunda be- 
tktffadt. Tvärtom är det grammatlkaliskt fuUkooiligare 
än Tyskan, t. e. Tyskan felas daiiven af sieh, svarande 
tiU wir, rf/r, men det Isl. ser är lika allmänt i dagligt 
tal^ som mir och ^ir. D«t är äfven mycket mvra väU 
ljudande, emedan det icke har de obehagliga hvisilan- 
de ljud , ch j sek, tsch , ej heller si härda iveljud och 
madljud, t. e. rioot retten j tlkt, schlscht, ulan dock ait 
å andra sidan Tara sä vekt som de nyårs Nordiska tprl> 
len, t. e. brg^ bred, iaka toga. Prof. Sjöborg förkUrtr 
derföre med rätta 1 dess ypperliga Intedniag till kämtt- 
iom of Fadertutlanäeti AttlqviteUr 71. S. "Man km 
utan djerfhet påstå , att gamla Göthiskan *) var mera re- 

*) Göthiska betyder här , lom hos de Svenska i allmän^ 
het, Jsländtka eller Nordiska FornsprSket. Nam* 
Det är .Täl i sig sjelfi likgiltigt; men det tyckes 
dock obeqvämf att taga det af Qöthtma^ som aldrig 
utgjort aSgoo hufvudstat i Norden, hvaiemot It> 
ländaroe äga de billigaste ahspflib, ettedan de en- 
samme hafva bevarat fornsptlket och åt efierverl- 
den öfverlemnat nästan hela Skandinaviska fornlit- 
teraturen. Se annars afhaiidliogen om dialekterna. 
Göihiska namnet ii degeulom det enda, hvarmed 
-vi kunna beteckna hela den stöta folkstam och gptSk- 
klass, hvartill vi hörat ty Gemaniåitf som nSgra 
Tyskar velat kalla den, innefattar endast den ena 
hälften, som är motsatt den S6anämavUia, och kaa 
ailedet ingalunda användas om densamma. 
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gtlhundm, rm , \rafiJaU och rti, iti nya Svtnskan?* Äfvea 
förtienar att bUr anmärkas, huiu aorgfälligt naturea i 
språk byggn ingen har sökt förekoniina miuljud i de ifn> 
delaer, som ofta föTja efiet hvarandra. SubstaniiTerni 
bafva således i dat. neurr. och masc. i; adjeciIverD* u- 
ochuM, 1 Ftem. derémot''subit. u, idject. ri (fMt, U), annan 
skulle de i förbindelse med hvarandra och med artikeln 
bi i f va''- alltför enljudande , t. e. tandi-nn , mannt-mm , 
jöriSu-nm, eller i '^tiin landi, ef iKrum manm, o. b., v. Äf- 
vensä i pliit. är subst. ändelse i mase. ar , ftam, i>, ur, 
adjectivernas tvärtom I masc. fV, l fcem. ar, t. e. htttar- 
Wf, ferZir-nar eller gåctr hestar , margar fercir. Högst 
anmärkningSTifrd är ock naturens hushållning med ad4 
ject. ändelser; de hafya nemligen, i bestämda formen,' 
endast tte ändelser t, a, u, men' behöfva ocksS icke fle-! 
ra, till att Stskilja de Former, hvilka i artikeln Sro lika^ 
t. e. hitm gåci I eeyaS-ai, hinn g^a tov <t>'«3'ov, hin gota 
n iyitB^. hin gScu t« eiya^a. Allt öfrig» foimei St-' 
skiljas tydligt i artikeln C171. fli?). 

Isländskan utmärker sig äfven med en rikedom, 
som i synnerhet i poetiska språket är ojemförlig med 
andra bekanta språk^ samt en böjlighet och Bkickltj> 
bet till att bilda nya ord, hvarigenom det i renhet och 
originalitet vida fifvertriiffar alla nyare sprSk i Europa; 
till bevis vill jag endast anföra några exempel t ftndimaZr, 
ttnMboai Geaandt, Ambassadeur, rikistjSm regering, sat. 
farsff/na fiedscongress, mdltiofa audiensrum, fundr audiens^ 
giåispjalt 8TiDgeliuni, guctpjallamacr CTangelist, g^tpjalt^ 
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igr evtDf[e1iBk| hSfuotkipna element, (/o/ro/ alfabeij rita 
■kriFTs, rit tktih, frumrit original, oro/ari styl, saung, 
fari en«r hljétfari musikilislci ingtrument, minniigr,. 
amtlifgocr memor (104). Grvkiikan ar ilet eoda bekati- 
«i spräk, . som häcuii kan j«mrurw med Isländakzn ; dock 
Sto ganska ofta de Isländska Orden mycket bätde än de 
GiekUka, emedan de beteekoa jen mera vilsendtlig del 
af begreppet. Sälunda äi malifraoi tydligare ^n. fio^HTiiy 
ttdtt^rufraéi och eclijutmdlan tilei eclii/rteoi rSttare itskil- 
4a Xn ^vrour "ch ipvriaXoyut o. wa. fl. I<atinen har 
Umtat nlistaa alla flina termer ur Grekiskan, t. a. PhU 
ipiiy^a, ptripheria, eentrum o. a. t., och de nyare tpri^ 
^o äter sina ur Lalineai men termerna hafva genom 
4enna äfver flyttning blifvU furvandUde till döda ljud; 
som mSate bvart för sig fästas i minnet, och innebSlIa 
töi de nyare nationerna alldeles iogen synbar grund 
till sin betydelse (390), hvarei^ot de Isländsk» omäjligt 
Kunna höras, ulan att siras begripas, Jffven af dsn enfal- 
digaste bonde. 

Dock, emedan hvar och en, som skrifver en Gram» 
nalik, plägar anbefalla titt sprSk fär tlesa inre fuUkoni.' 
lighet , och emedan sJtllan nSgon för denna inie fulU 
ftomlighetfl skull plägar studera ett främmande sprik, 
skulle allt detta ingalunda vara tillräckligt; nun Noidi- 
ska fornsprlket saknar icke anbe&lUqde - egenskaper i 
mlnga andra afseenden. Har Iford«is Gudalära, jhti- 
' gviteier och Fomhäfäir nSgot värda för oss, si är jn Is- 
Uadslca XiiiMaluren den föiiit och nästan anda kälU 
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titl allt deiti. Hvail tlulle vi vef> om Od«D> oéh å» 
äfriga gamla gudamea vUbet och bragder , Ton ick« 
EddoTDaf Hvad om Nordcoa gamla händeUer, kultut 
och (iltstSnd, tfm vi icke hade Sagornst Kungaspegeln ' 
och LagaioeP Hvareat dessa icke lyia foioss, famla ti 
ju i dec ijockaste nörker. Icke att lala om de herrliga 
■kaldettyekeD, och de ttonu vigtigate oA Ungt taliiksre- 
■Igor, hvilka i anMendetil) den renaMe ovXIdighet, den 
tiogoaate teckoing af karakierer och leder, aunt enkelt 
oeh ädelt bistomki förediag, akön ocb .klauisk atyl, till 
den lenaste lider ikota anaea sleom mänstar ocb mS- 
■teiretk i Litteraturen. Ja, Hfven Kordena utmUtku 
nya ikaldar och koiutnifrar hafva begagnat och frknutifUt 
ffiifidteot myther^ id^r och -Baner, och dlédes bevieat 
att deatai äro icke mindre sinniika, fruktbara och värdi-f 
g> Xd Grekernas och Bomarnes* nifr begge blifva b^ 
' hörigt kSnde och auväade med eg^t snille och smak. 
Dessutom Sr detta sprik oumbärligt tUl ilt försli' 
Ktdettiätn/ Norrtia ^ Svtotia 9ch Datuka ftän jifsDings-f 
peiiodeiu lueriptionerna ^ Runstetiamit Itminitoiie da 
»diU i alla tre Bikeiia, tro författade pl ren IslSndska; 
'Ht ildeta Nornka legane äfvensä, de gamla Svenska la« 
gime äro nCttan Zalilndska, och de äldsta Danska skilja 
rig icke mera dertfräa , än de olika Provineelagarne i 
Sverige fria hvanndra inb<frdes^ Vidare ifr det utom 
kjionedom af fomspräkat omä^igt att förklara gamls 
Mm, ordtprM^ fotkuisor^ htmdUngar och irftmior; ty ja' 
|Uw Svcnski eller Dtntk»} ém flfia tptr af lornipil:- 
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k*t fdKVomina naiurligtvig deruti: mzn hir i synnerhet 
om Danskan aagt: dess flera likheter med Tytkan föté'' 
tomma deruti i mea vi tkoU inart ge, a(t deila är allde- 
les feUktigt, och att lade Banakan och Syenskan nilsun 
i lika grad Kro fullkonligen Skandinaviska och ingalun- 
da at Tyskt ursprung. De mäflgfaldiga gernianismer^ 
attm I medeltiden inrriingde sig, bvaraf mänga sederme* 
ra- blefvo förkastade, hafva CoiTillat dem, som endast 
fiygtigt beUaktada saken; men den, som blott uppmärk- 
aatnt läser eii kapitel! nägon af de Sldsta lagarna, skall 
icke fidna nSgra germanismer, och säledes lätt Öfveityga Ng 
att det icke Kr nägon Tysk dialekt , ulan en helt anoaa,. 
ehuru beslägtad spiSkstam, hvarpå de Sto föifatiade. 

Till dt nyare Nordiska tpråkmt ctymolojgi Sr ocksä' 
fornsptäket den första och betydligaste källa. Det Xr be. 
kant, hvad Ihre utriittade i detta afseende, fisthan in- 
galunda var si^ker i Nordiska fornspraket, hvarföre iirTen 
det^ berömde Isländske Lärde Jdn Olafsoa i dess •Siip. 
pltffuottr till Ihre har rsfttat m^nga misstag hos honom; 
Äfven till de germaniska språkens etymologi inuehälj 
ler IsUndskan upplysningar af yttersta vigt, t. e- T. die 
iVstt, ^oW. wareU, Svi virld, Isl. veröld (af vers 
ett vSsende, och Ö 1 d kretS} inbegrepp, qvasi eyeUta entium); 
Der Leichaem it Leitht en gammat genir. Liiclun och 
Ist. hamr, Sv.iamn, hvaraf iifven det Isl. Xtik-amh 
BixhiA,Sy. hopitk^ lal. haferskc af hifaanstft, 
höfTas, hxfr det pauande, ochdetu af h&f. Sv. hof, 
A. St mitta; Qri», Sv. grSn, IiI. giBDO aC s*^^*) 
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pr«*. gr«, hwrmed troligtvis äfvcn Laf. crttco, crtvr 
är beslifgtadt. Äfvenioni den nordbo, som vill uliträc-' 
ka fin sprSkkänntdom (ill de orJlkneliga dialekterna hos 
»llmogen , ganska ofia sroter p& fenoinener> som an< 
tingen blifva oliegripliga, eller jemväl förvilla honom , 
om han saknar kunskap i Nordiika fornspräket, (. ,e> i 
Höft Dial. y$ttrogoth. pag. 39 öfTersätte* num med om; 
i Biältet fdr amickey lal. neme,'d. s. nisii och pag. 14S 
skrifves HjÖrtru för Gertru och förklaras ex cordt fidilit,- . 
fast det uppenbarligen Hr det Isl. Gerir— ^ruor aC 
g* i r, ett spjut, »ch pr ut t, Thruder, en Vslkyija, Tbort 
dotter, likasom Geir-Skögul o. åjL AfgimU Is- 
ländskan har nämligen hos atlinojen i alta iretikena^en . 
ftoi nSngd ord blbehilliti, ■om'de inttiingande frSmman. 
de epfSkeo icke bafra förmitt att utrota. Men det skän- 
jea lätt, att £fveo ulan afseende pi dessa arcbaisliska och' 
proWnciella utkanter tf sprlket,' roSste stamsprSket vira 
af stot vigt, til) tydlig och grundlig kännedom af nyå- 
rs dialekterna, som deiifrän härstamma, och det Sr vis- 
serligen att ' beklaga, det ingen eller dock ganska^, som 
bearbetat den nyare Svenska och Danska *} Grammati-' 

*) För nSgra Sr tillbaks inlemnade Författaren en Af> 
handling om Danska Grammatikens eltet Sprlkbygg. 
nådens urjprimg ur Isländtkaa till det Konglige 
Sällskapet för 'Danska Spräket och Htatorieu i Kö- 
penhamn, bvilken dock ännu icke utkommit. Men 
Herr Frof. och Biddaren S. N. 3. Slocbs nya Dan. 
ékÅ Grammatik, med beitXo4igt ^wpde pi foin; 



"ken bafvi ägt Tullitåladig och tiEler Ituaslctp «m forn^ 
vpilkfit. 

Men ar dS, tIU min hit iSga , Ittändsltan också 
verttigtn det gamla atlmänna fomsprSiet i Norden^ hvari-- 
SAa följaktligtn Svenslaa och Oanskao mSste hSiledat 7 
9et är bekant att Svenskan , Sttainttone i formsr och 
Sexioner, närmar sig nSgot me» till lalifndakan, ifn Dan- 
skan; men att Sfvcn Danskan, •£ väl i gitt nilrwand* 
»kiclc, tom ännu mera i medehideo och (orotiden tydtU 
gen åtskiljci sig fria germanleks dialekterna och hax 
qilU vSscndtliga kännetflcksn gementamma med Svenakaa 
och Itländtkan, med hTilkaden ^ d« äldsta Buostenax 
alldeles öETetenHtSmmer, hat jag i Företalet titl min 
Angthaiäske Sproglcert (Stoekh. iSi? •> 4 _ 17) sökt 
■tt beTua. Bedan häraf bordet vin Snnu tydligare ocfa 
tSkrar^ att Utven Sreaskan har aamms uiaptung. Men 
att liländikan var allmlta Öfver hela Morden och de 
nordiska kolonier, sköojes deisuiom af mSnga klara ht-* 
atoziska- skUI. Förat kallade Isländarne sprlket i Norri^ 
ge och pt Island Dtmka, hvilket hade varit oiimlfgr, 
om icke verkligen ett och samma ipräk dä fär tiden 
.varit taladt i alls dess länder, t. e. Sturleson i föreulet 
till sin Nornka Historia sSger , att han der beskrifvet 
f3a Konungar, tom hafva regerat i Norden "ot d Dan% 



Sprlket (1817). som ännu Icke Jfr anläod hit, hat 
utan ivifyel afbjelpL denna hcut, hyad Dankvi 
^träffar. . . ." 
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sia iungu hajä matt." X)efin« beaXmDtng förtkommer boi 
mingraldiga föifuuia oth Ikalder, och bibehölls ända 
tills iaeraot Ktlnu^^- unioneo *), di iprSkct i Danmark 
octtÅ TCrkligen var myckec fÖtir.dtzdt, Jag vill bloic 
anföra ett stUlle lill af den gamla IsUndska lagea, Gräj 
gäf kallad, dei heier d«t i l^igs!6cat 



Ef litleridir meoD verOa 
reynir hér & laodi: danskir 
«0a^ BXDsku COa Dorienir , 
ur |>eirra koniiiagaveldl {>tig 
ja er Tor ti^nga et o. 



Om tttlänningar bRjva d5- 
dadi hår i landtt: DamJtor 
itier Svenskar eller Norrmän 
ur de tretau konuagarikttu i 
der vårt tprik taloi o. s. t: 



jDciemot tkilja de pmle tydligt amellan damtki» eller 
norremttt som Xr Retsamma, och ^^zka, t. e. Stuileson (i Olof 
Ttygg. Hist. kap. 107} beriiitar om ea Tysk {tmrmt&rj, 
tota hade blifvit rusig, ocb faörjide taU é ^-fjåtku **),- 
hvilket ingen af de nSrTaraade förstod, hvateftei han 
talte d norremu. Äfvenal skiljes Anglosaxiakan uttryel»: 
jigsn iAa nordiska sprXket, t. e. i den gamla Isl. lagen* 
i ErjtabMr säges först, a» Norrskar, Danskar och Sren-: 
skar skola Sga aifaiStt, om nSgon af dera* familj dör pt 

*) Se den iSftda afliandliogen af Paul Vidalin. De 
appeUationt Bngva danica, som Hx införd i Gumlaungt 
taga. 

**) Jag begriper icke, huru oSgon har kunnat falla p& 
det infallet, ait ofversättx detta ord med Turkuka^ 
•huru del i gamla handskrifter egentligen ätit ^yttkut 
ty detta Sr ögonskenligen ett skriffei, och Turkiska 
;^it«r pl Isl> tyrknitha, 
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IiUdJ, för folk a/öllam Inruta tungum, enn danskri tångu 
gifves helt andra be*ilminelser. Ett annat stiille är än 
tydligare: 



Nu BndasI enskir meon 
bir, egr |)eir menn, er menr 
tunna eigt hér måli ec. 
hingu vio, ok er eigt ikyl 
-« l&ta ttf t>«irra uii;änga. 



Mf OM Evglandaré ^yjn- 
' ^htaxare) do här, iller {fifvtr 
I ha/vad) de, hvUkai tpråk ti" 
1 Ur tungomål ät- thtjaktigt 
från vårt; då är icke pUgt 
aii uttenma ätrei arf. 
Här deiföre p3 andra ställen Anglosaxiska osh Nordiska 
foiDSpiUket beikrifvas sSsom- samma- sprik, bör dvtra an- 
tingen föistäs oiQ dea ooekiigt mycket stora likhet 9- 
loellan begge* eller meningen ii, att man i England äf. 
ven förstod och talte Isländska, bvilket ocks& icke kun* 
de vara annoilunda, eftet det Nordboer sS Ung tid ha- 
de öfvenväatmat landet, och till slut eröfrat äeC helt 
och hållet. Dcremot förekominer i ingen mig bekant 
Saga oSgot späi till spiäkskilnad i Nordea , t. e. nSgot 
bruk af tolk, nSgoI miBsftirständ, eller att nSgon har för- 
tlätt och tält tvä Nordiska spcäk, eller blifvit igenkjfnd 
pä lin dialekt. Tvertom förstod man och gynnade vid 
alla Nordiska hof de Isländska skalder, och boifulken 
lärde deras ärodikter utantill. Men hade endast dialekten 
varit litet skiljaktig, skulle det visserligen varit helt och 
iiSllet omöjligt, alt taga reda på de Isländska verserna, med 
deras konstiga byggnad, förvillande omAytlningar och 
omekrifningar, som Isländarne FJelfve nu för lidea 
bafva svårt nog aii begripa, fastän deras dialekt oändligt 
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litet skiljer »ig bin dan ut^amla, bäde i poeti och pro- 
åa. Detta visar aälunda (rdligt, itt Sfv«n den IiUndika 
poeiio fordom Tirit tlltDiin öfvar heli Norden. 

£buru desjut hUloriska ikal redan aynat ganika sf<- 
görande, är det- likväl inleretHnt , alt jemföra prof af 
tjelfva sprSket frän alla Norditka iJUider, för an der igenom 
öfvertyga aig, au det är ruUkoinligen det samnoa boib 
Dläodskaa. Detta är cmedlertid icke ti läit frin Dan- 
mark och Sverige, emedan försiöringen här begynte ti- 
digt , ocb vi hafvi »& f3 skrifna och si^kra qvarlefvof 
af gamla spräker. LikvUl kan man hiirom lojttka föU 
jande: D9 äldsta spär (ill hvart och ett sprlk 3ro utan 
tvifvel personer* och ställens nainn< Setcakia vi nu 
dt gamla Danska och Svenska nomina proprU, tä be- 
finnas de besiä antingen af alldeUi Isländska ord, t. e, 
Stgdtdr, fVéti, IJlJr, HitgUikrj Svilnn, Dyggvi, Dagr, 
Sigurtr, Snjår, Jsirttr, Sigri^r, SagnkUäry Jjöm, Geir- 
prtiér, Danmörk, yåtbndf Otinsitf^ Hråhkelda, Damvirit^ 
jSrés (d. ä. flodmynning, sedan Arhui), Skaginn, SoipjoO, 
Lögr-itm, Sgtåmr, Siraumeyjames , FjrtsvtUir^ UpptaUr, 
o. m. fi.) eller de £fro Stminslone gemensamma äfven 
för Norrmän och Itländare, t- e. Haraldr, JUrunär, piri, 
Gjoa o. fl., ii atlj om dessa än äro hämtade ur de äld- 
sta finniska (jötniska) dialekterna, ii ära de likväl upp- 
tagne af Isländare och Norrmän, s3 vät som af Danskar 
och Svenskar, utan nägon skilnad i forinen. Af dylika 
nsma kunna vi sluta (ill en mängd appellativa ord t 
allraUdsta iprlkei , I. a. xkjSldr , ^icr (kunnig), ulfrf 



hugr (bSg)» ix^fiiin Cgmie). äfiggr (.tmgen\ dagr, /i^(laiiip); 
onjör (inö), äst fkiirle):), geir (spjut), tnSrk (skogimarkV, 
land, Of (ä>, kelda, itrki (af verlc), ä (I), u/ (mynning), 
«JKr^i'(en framsiående apel*}, ^jöé (nt folk), tögr (vifislcat 
lag), ttraamr (biTÖm), nes, talr^ upp. Tager man härtill 
arven iMDamn, t. e. Kniitr Dana ätt, Ottar Fenäilkrdta, 
$iårraOa, itlrdbi, Braut-Önundr o. a. v., så fSt man det 
ojifakrigute bevia fcir nSsian alla rotord i iornaprllcet, 
ja Sfven eo alor del af den grammaiikaliaka sprSkbygg<i 
nåden i Iiläodgkan yppar sig hSi liks tidigt , aom de 
Nordiska □aiionerna, t. e. af O^iim , gen. O^ing, af d, 
■om är fcem., gen. ar, af ey. gen- '3'j'"". »^ ^"^''^ P'"'* 
vetlir, af jelr plåt. salir, af Danir gen. plur. Dana, aC 
^ggfi bestämda fotmeo i mstc.^ dvggvi o. s. v. , bvilket 
allt instämmer fullkomligt med Isländikza , och kan if 
intet annat spräk förklaras. 

Af alla fikrifna lemningac Sro ninstenarne de äld- 
sta, och beviset, som hämtas af det sprik de iiinehSIla, det 
klaraste. Dock måste härvid märkas, att de vanligtvis 
jito läste och förklarade högst oriktigt, emedan man 
hvarken varit noggrann i riiningame , eller förstltt att 
pi elt förnufiigt sätt öfverför* deras inskrifter tiil den 
vanliga ortografin med latinska bokstäfverna. Äldsta 
runska alfabetet innehöll nemligen endast 1 5 eller 16 
bokstäfvet; man fSr sitedes sjelf äga kunskap nog till 
alt åtskilja b och p, d och t, o och ]^, g och i, i och 
J och r, u, o och y o- s. v., emedan orden annars blif« 
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Vk si batbarUtU) att da tlkm iniet iprtle 1 vcrldan^ 
Iakttager man detta •gnk i Buuka ilbbeiet och oito* 
giafin, ■& bliTTx Runsieaatnes tnikfiCtcc tilt fdrTSoing 
öFvetenutäm mande och regelriltiB. Sisom exempel vill 
jag endait anfura en frSn bvartderi riket. Fönt ftSa 
JuiUnd (Vorm. tnooum. 331): Haraldr koaiingr biéi 
garrva kubb fiav/W tjt Gortn Jioar sim , avk e/t '^grvt 
MJ5ar tina. Sä HarMr (Gomuton vatm) Danmörk alla 
talk Norvtg. . . Den ende afvikelse frän Iit. 'tt oidet 
\obiH, hvilket antingen kan läsas ^Össi för \etti, lom 
ftr en obetydlig variant i uttaler, eller ock \auzsi af Iil. • 
^au (de) med tillTogidt st, hvilket förinodligea Kr det 
rSus urtprunget lill det nu varaode I«I. ^esri. En runa.' 
■kiift pS Gottland (Vormii nionum. 453) ljuder aälun^ 
da: B ... i Svi. , ., hami Ut gjSra \entia stan vffir siaa 
håtfrt^U B..., hvilkei Ht alldeles tiktig laUndska. Ea 
Bunataf fiäo Norrige (Skandinaviska Sälhkap. Skrift. 
1803» !• B. s. 303) bar följande pJskrifi : Sigtircr jaUftat 
rtitt fuoar "^tftar Irmgardagina tfttr B6iå!fi-mtsio, trhantå 
farZi hifigat, ok vildi ägt gänga titsatiar trio Sverri, J&^ 
ur bana /tm ok braera. Här Kr endast sait longardagm» 
för laaagaräagmn öchfoitl (eller ferbii iöt j6r eliet Jorti, 
bviikét är an Aaglosaxiiin. Allt det öfriga sir rea Ii* 
lilodaks.- Tages nu billigt afseeode pl da akiljaktlga tidep^ 
na och Unge aitSgana itällenaj si mSeta yisseitlgen dea* 
aa öfvareiuitamiiielM förekomma att hvar atomord«D(lJgt 
Mor äeb märklig. 

fi 
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Äfven de Sldita skrifns boekcr iro mXrkliga i tlefiS 
U afseende; t. t. vill jag anföra början af Uplandslagen 

tani IsUndik Öfvenättning: 



A kriir skulu aliir Jcriit 
tiir triia at han Sr Gudh, oV 
Si äiu Gudhar ileiii än han 
■«n. Ähgin »Ical Afgudhu 
tiMta, ok. ängin 4 lundir äl! 
•(éna träa. AHirakutu hirk 
ju d^rka. Tbit skulu alli 
badhi qvikkir ok dödhir, ko 
mandi ok farfindi i VäruU 
ok af fcmiär bödh kirkj. 
byggja ok tiiindgjura. AdaiH' 
' ber ok hans synirgjiirdu liunc 
fyrat, ok Salomon kirkju. 



^ krist /Ja/H oUir krhtnir 
trita at hatm er gut, ok ti 
em guiirfitlri evn bann einn. 
Enginn tkal ajgutum blöta, ok 
mgin d knda eta {etta) ttei- 
na träa. Mir shtu kirija 
dyrka, \ingat fkulu aliir bisti 
piiir ok dantir, komandi ok 
farmdi I veröld ok af Krittr 
baiiS kirkju hyggja oi tiund 
?jSra. Adam ok hänt tym- 
gjärdtt tiund fyr/t, oi Satoi 
nton kirkju. 



Här är nä»lan endast i ortografin en riien akilnad, 
n ml. alt å är aait i ^tJ et för t, hviiket i Isl, hat 
tamma ljud, oih ö fur o», hviiket Ijader som ett bredi, 
iliftongUki ö. 

De gamla Danska lajarn» äio icke; mycket afläg». 
nare, t. e. af Skäntka lageD: 

Far man känu, oc dör hanj Fctr (fdt) matr konu oc ätyr 
för ten bdin far barn, oc sighir (rfejjij haan fyrr tnn hén far 
b6D oc haqnse ffKndrat hAnpjtfff, oc tigir (segt) ku» os 
■■m- meth barne; tbå sailhettnar frandr at han sr {si) 
limD titja i ^£D bsggja thäz-'fBf6 bomi; ^d ttal kéi fitjM 
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ja uicifio, tiughu ulu, fti 
lil »é ni«ih Binuiq vzcjandi 



i- ligo bfggja ^$irra -ätkiff 
'jtri) tmiiigu inkur, oe tit tjå 
ji) meo sitium verjanäa o. •. v. 
, Til] och med i Jutaka lagen , aom dock Kr itn 

yngsta af dem alla, £ra Stminitone ord och kanstruktlo^ 

ner. alldeles ' Islandska, fast flezionema iio litat Rir- 

TTidna, I., e. 

B»rn,'orthei worlhor 

neih , ärande arf; et elder 

■Woriher ilcilneth i, hvahMtrfSi skilnatr A, huärt tmgr 

lenger Hver moiher eih barn; 

eih barn tk criitneth eihei; 

Jå er e oprremér at witnes 

tilcriiiendom oc lilarfBD fri. 



Barn, tf ^at tJ«rSr erist- 
iicS, ttandi {fil) arp; ti tUo, 



ti/e möcer, tor barn; icr barn, 
tr {kvart} bom si criitnaO 
i-cr ei; prf er a nar-meir at 
vitnaz til eristindonu, oe tit 
mrjt tnn frå, ■ 
Jemfiir man deremot deisa prof af de gamla apr^- 
ken med Anglosaxiska eller Tyska, frSn hvilkeQ tid 
eller iraki som helai , sä fikall man finna andra ord, stii 
våra sprSk nytlja, andra former, andra konsituktienec, 
kort, den samma skilnad i ett och I allt, soni ända till 
vara lider äger rum emellan de gkandinariska och ger- 
maniska spräkeni (. e. endast fn sats ut Willerams öf- 
versäitning af Höga Visan; Zuich mih nah dir, so hjon 
wir ifi dtmr stänkt dinert lalbon o. t. v. Här finnes 
ziehm for drcga, naeh för efter, stank för oäUukt, genit. 
•ftet nomifiat. och helt olika ändelser och flexioner. 
HätiiU kommer, att (if vwdit i <• tro Nocdiika z^ 
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iam hifvi allmogeoi dialekter mSngfaldlgs IslandhniK 
bSd* i uttal och ord, ucli vändningar, tom blifvii bort- 
glttmda i Bkriftspräkei) emedan detta, åi kulturen inkom 
Ulifrin , bildadea eftet fiämnian<Je Bpräk, uiau afieenda 
|A den gamla Nordiska liiieraiurcn , t. e. vill jagendau 
anfära t i Stockholm sägei min rUjit t^i ttått Xtl. itéoitf i 
Smlland/ii, bita iör få, iencdyl. Ul.få, tein; pS Faliwt 
iapnt fOi börja tiga Isl. ^ogna, p& Fyen Horder (bt jiutlror, 
9«hr 1(1. hréar, jtg tyckes taatts för tykUs Iil. tyrfiz , 
"^ittiz, pS Jutland ii79/ för Udig, lat Isl. ttptauTf hoatamt 
Sbr måttet Isl. ii^fomt o. otal. fler^ Hade nlgooTysk 
dialekt varit folksprSk i det gamla Norden, eller atana- 
■prSk till de nyare Nordiska tungotnSlen, borde just mot- 
aatien liga tum. Och det blifver, om man icke anlagor 
Itlilndtkan för itamsprSkct, helt och hllUt obegripligt , 
Iiuru dylika I«lifndska ord och uttalasiftt kunnat utbreda 
•Ig till si aflSgina trakter, ja, lill sjelfva allmogen, och 
Sfven bos' den nu mera van nära att ffirstäras och bort- 
gläramist 

PS grund af allt deila , tycka det A ar^jordt, lon 
'nlgoii tak i Hiitorien kan vara det, alt det nu varand* 
Iiliindika sprSket tillförne var utbredt öfver hela Nor- 
den; och det aktille, efter att bafva anfört ii mSnga 
tydliga bevis, vara lika öfverfltidigt som ledsamt, atl 
uppräkna ältade moisiigelBert som blifvit gjorda emot des- 
ina klara sanning, och alla de itridskrifier. loin deiaf blif- 
>it föranledde. Vi kunna, utan det, likväl med tillföv* 
|igt glsdja oätt att i den IilUndika litt«»tiit«a Sffi ■! 
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atngfaldiga fötlti(ff1!ga qvatlefvor bF vSra Tåäei» iprSk, 
tiiigdflr och kultur^ töat ingen annan nation idet vcatra, 
nedlerMa eller Öttn Europa kan uppvisa make tilU 
tfen det blifvér iifvcn, i anwende till detta apräka och 
denna litteraturs vigt föi de Skandinaviska naiioneina, ' 
nilKin obegripligt, huru alldeles vt hittills försummat 
dnia studium, hura Ii hafva Sgt en redig och grund- 
lig kännedom häruti, och huru ringa aibeiea vi ilnnu 
hsfva att uppvisa i denna vSgj som icke ifro förfat», 
de af infädde Iiländate. 

I>et bär uisn tvifvel intressera de flesta Ijisare att 
hJir se en kort förteckning p& de vigfigaste hjelpredor 
till detta nationella studium. Db äro ttHfiade: Seceatitiimm 
tntiqviijima titigva teptinirionoHt iatunahäa, id ett Graad. 
matiea Islamlita Rudimtnta per Jttmolphum Jonam Iilandam. 
Hajtiia idjt C I jS sidor i 4:0). Af denna bok itger DniJ 
versiietsBibtioiheket i Köpenhamo ett märkvärdigt ex- 
emplar ned mSnga iJllslrifna riflielier och ffirbStttingarJ 
Denna Bunolf Junssom sprSklära blef sedan Stflr ulgit- 
ven af HiAlt , jemte en kort Afstogotbisk och Anglo> 
tnisk Grammatik, O^Lford 168B och i6Sg i 4:0; des 
Uef. afven med nSgra tillägg och ortografiska rörb^ttrioj 
gir införd i BickefU theiour, Unguertim septtntrionaUttm , 
och erhöll nu af Suhm det hedrande vittnesbördi *'ait 
man nSstm ingin bättre Islåndth tprSkll^a bthåjde". Men 
den Si likväl i sig sjelf ganska ofultkomlij;; den ilr nem^ 
JigSQ endast en ordböjningsUra. talai sSled<if hvarken om 
iBrdbildning, pidfogaiog «I1« |K>«ti| m»a kfrca etym» 
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loglo Hr tcke väl utfdrd , emedin de laest olilca ej-^ 
förenas i uinina dektinat. ocb conjug., t. fl' it^a, krab- 
bl , M^n och iemjoi d« mast Öfverenastäm mande der* 
ebtot Itskiljai, t. e. bira och ^(/*a. £(( lic«t uidr^ 
af Bun«lf Jönssons äldsta upptaga uthotn i två dispula- 
tioBsr i Luad 1804, 1806, med (iiel; GrammattceB Go^ 
tkito-itlatidicce tUctOf Prasidt N. H Sjöborg (afi sidor 4J0). 
tUtl efter denna författare rekommenderar Suhm i tio 
föriiiiffliga Afhandling "on P^amktUghtcUrne ved at skrivs 
din gamle nordtik» HiV/or» (hans samlade Skrifter 7 b:d).'* 
Qtm Vermii IJteratura Sttmca , Hafn. 1661 foHo, aom 
dm källa, hvatutut man skulle kunna bifinta nödig kifa- 
oedom om gamla poesin. Men Danska litieraturen bleE 
foart riktad med ett mycket bättre arbete äfver detta ätn* 
nt, neml. Om Nordenf gatuU DigUkuntt, ätns Grtmdr0gi 
Ur ^ Vertearter , Sprog og Porfdragtmaade, et Prisskrift 
ved 3tm Olafstn (Köpcnh. 1786, 356 sidor i 4:0), utom 
ett latinskt ordregister. Denna bok räddade den gam» 
la skaldekonsten fiän alt fullkomligt bortglömmas; mea 
som «n brist fSr jag anmärka, det de hjelpredor den in* 
nebäller, knappast förnSgon, som icke är Isländare, 
Vro tillräcklige att första de anförda verserna; dock skuMe 
det varaöfverflödigt att vidare beakrifva delta verk, som 
Ulan tvifvel är 1 allas hiCnder, Iivilka intressera sig för 
2Tordens fordns litieratar. Ar iSii uikom i Köpen- 
kamn mio "f^tjledning tit det islavdska tUtr gamle., nori&\ 
tke Sprog"^ tia sidor i ftio, utom föie(al«t. Det äi ea 
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•marbetning hänf . Mm jag nu har Sran att lemna It 
Svenska Allmänlieien. 

I handskrift finnes ilnnu en Grammatiea I^adiCM 
tmtort Joamn Magnao InU FörUtraren var an broc titt 
den odödlige Arnt Kagnustou; hans arbete Sr ocks} en- 
dast en oidb^jiingslära , vifiatligen i flera afseendea 
bStire äa Bunolf Jontions ; men dock ännu nFullkom-| 
lig, I. e* i indelningen af kon jugai lönerna afiec staC- 
velsernai anlal i prsea, indic. och i valet af exempel, 
hvilka näiian alla ilro föiSldrade, poetitka eller proviO' 
aiella ord , lom med mfida begripas af infödde IslXn* 
«bre, och likväl äro anförde «tan oSgon latinak Öfver^ 
iHttDing. Jon ölafsson frän Gruoneviken , (ill bvilken 
löifatiaten sände litt aviogiaf, började skrifva till den lat. 
OFveriätlningen af deord, som han färsiodiméo bann !«• 
te sluta deiia aibeie, emedan han nödsakades öfverlemna 
det St JusiitierSdet Möllman. Pä en vidlagd iedel« det 
ban biiierligen beklagar deita , säger han Framdeles: 
^Sa^ PrcvsUn Hr Jon -Sigurdtm tog udm Tvivl hot 
'^aåg tin Grammaticom Itlanåicam in 4:0; åmholdt optH>- 
"get in.verbo, iSer kaaski var ikke langere rtntkrtutn* 
l>estutom hafva i nyare cider Hr Aaustor Bjamt Thora- 
mtm och Hr Mag. HaUgrim Scheriag i gemenikap^bdt^ 
Jat vtarbeu ea IilJlndsk sprSklära pS Latin , hvilket da 
dock aedaa uppgifviu Under min rasa i Island bad* 
Herr Magistern den vSnskapen) att Förltra mig allt dv^ 
na sxcerptax bUrtill , med undantag af bas* a^ntaktiifå 
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Mmlingat, hvJlkt hao mShKnda ipaiti kniDir akUni* II 
publileo. 

Af Lexikaliafca bjeIpr«<Ior Kro de betydligulei 
Migm Olat tptåmm Lexici Ranici eäiäit Oku» P^ormut 
HaFn> 1650 folio , hvilket dock Sr obetydligt. Bättre är 
joa Ragmantta monosifUaba Jslanäica .,., if hvWki jag har sett 
flera förbättrade och förökade afikrifter pS Island; det 
bSsta tf dem alla tillhör Frosten , Lector Steingrim 
Jonwon pS Odd«, hvilken sjelf bezrbeiat det. Af Itörra 
oml^ng är: Lexitoa Itlandicum vti Ungvce tipttntrknaUt 
éittionarimi a Gudmundo Andrea Ulando tå. P. J. Rett». 
HaCa. 1683 i 4:0. , Köpenhamnska UniverutcteMBibltcw 
theket äger eit rart exemplar af denna bok, med AnW 
märkningar af A. Butsaut. Olai f^eritii Index Imgva 
Ptteriå seytko-icandica sive Gothica , opera O. Rudbeek» 
tdiiUB, Upsala i6b1 i folio. Deita är utan allt aFs«-^ 
•nde pä Grammatik , men annars en betydlig ordienii) 
ling. Oen sista är: Ltxieon Llandico Latmo Daaicum 
Bjömotåt ffaldorrotui , cura Erasm. Chrut, Ratkii e^tum^ 
praftttus ett P. E. Mallir. vo!. a. Hafn. 1814. FurfaH 
Uren, lom var Frost pä ItUnd , arbetade p! det i 1^ 
Sr, och samlade en skatt af de bästa vanliga ord i tpA^ 
ket; men han har ^ poetiska och förSldride uttryck.' 
Detta mäite nan ^ledes söka i de mänga indiees vid 
de Köpenhamnika upplagor af Isländska böcker t I ayn^ 
nerhei index till Njäta, Edda, Laadnåma och de Sabm-^ 
Aa upplagorna af Sagorna , aamt ThoikeHu Lagsiyckai^-. 

och 
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«cb J. Olafioni AfhaoilUngar de Iiaptiitno, decogaatioH! 
ne Bpiritualij och bokeo om gamla ikaldtkoniieo. Det^ 
M ypperliga bjelpmedel bafva dock öfverhufvud den o^ 
fullkooiligheteni ait det efia r«la« accenter, hvsrigenoo^ 
det blifver ganska Bvärt och nHatan omöjligt far uiländ* 
niogar att fS tydligt begrepp om otd och flcaloner, tamt 
alt ttakilja dem, aom äm lika till sktifgitttet, tamäa alU 
delea skiljaktiga till ursprung och ljud. Af handikrirca 
ordböcker iio de betydligaste : Biskop Jdo Arnesons Lexi* 
con Islandico-Latinuin, som itll stiirre delen finnes i sa* 
lig Biskop Hannas Finnson» Bibliothek, Fragmenter af 
det finnas äfven pl Kongl. Biblioiheket i Köpenhamnt , 
lamt Prosten GudlögTorgeirasomtifTersStining af Wels- 
manDB Lat> Ordbog. Det utgär ) Delar i -folio, (tS 
tiin Latin till Isländska och en Trio IsIHndaka- tHl Jj»s 
lin, och finnes i min Samling al Handskcirter L Kift 
penhamn. Andra mindre betydliga skulle blifrt föS 
vidlöfiigt att här uppräkna. 

Kvad närvarande arbele betrSffar, si bar min itsigt 
▼arlt att teckna iprSket som det verkligen it t Icke fAJ 
truga det främmande former eller egna griller, fck* 
giEva nSgot uidrag eller utkast, utan framHälla det si 
koTt eller vidlöftigt, aom Kmnet tycktes fordra, för att 
erhSlla ett ntidfgt ljus. Huruvida deiia, Titaprllgen ivl* 
ra färetag lyckats mig, Öfrerlemnar jag St käunarea biU 
liga omdöme, dock Icke utan hopp, emedan förra Dan? 
^ft upplagan , i •ynnerhct pi I«land , bliftll upptag«« 

9 
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med-ect uniclrrande biraff-^ oakiadt alli d«H orullirairi-' 

Jigheter,-, ■ ^ag-har häi Eökt att afhjelpa desia sä vida 

möjligt, (tcb hoppas att denoa upplaj^a, s3 viii I ortogriå 

o^bacceuiuation, aom i .ejtflTva lyukmet och deas ftam- . 

•tjiUnJng, -akall äga Iwiydlig» fÖrniSner för den gamla, i ' 

ar. seende-, 1 ill ledighet <och. fulltlandigheit. Som eit nylt 

vJgaiycke.bör • jag yal^häi unäkta.deir färjlndrade otii^ 

ningeit.at.cBiU», n)«q idea, gamla lyckea endast vara ett 

verk. af bändelserii oqh aäMes alldeles obeiydllg, sä vi> 

d) den i^ke fifverentgtitinmer tned språkets naiur; detta 

göt den icjse i oSgot spräle, ly enligt den, kpmroer det 

oUka tillM^iinaps, (. e, nom. och gen it. , voc. ocb abi., 

mea delhögsl lika äiskilje», t. e. nom. och toc. , dat* 

ocbablri -hVijket äi; väsendiliga fel i all anordning, e- 

medan; dM äc •»! uppenbar oordning. Men efter déa 

hit upptagna förändring, blifvei aoordningea sä nalur^ 

lig.iorg H»Öjiigt' i alU Europeiska spräk, t. e. 

N. TTiCTtia fmciu» ) , ^ 

*' V der Band vöxtr 

. , f^. nmtf fruetus ) 

.^, jTATéfcl, froctom -den Band *Öxt j 

D. jrårsu y > dera Eande vejtti 

. , :\-r\. ( irttCtt J: 

Q^-VAXifK ' fruetås dcsBandci växtart 

Det •amin* synes tydKgt i de Grekiaki, Latinaki, Ty3 

•ka och . Isländska neuua > samt i. d« Grek. Dualer o; 

s. v. ' Adt . itodelseroa icke i alla hSiidelser följa si regel- 

ritt-,j»ftfB hvatandra, som i de här uppställda exempel, 

tt en Qödvändig följd af deo iireguUrttei, gom öfTersllt 
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i Haiuren , Itminslone i alla aprik, Sr förenad med det 
regelbundna; men det synea tydligt, att denna är huf- 
vudordninRen « som ligget till grund filr ilndelseinas 
formation i alla deua , och Xfren i de Slaviska apti. 
ken, alltsä den enda rätta, emedan ordningen ÖfverallC 
bor Tara den lamma. Det är ock den naturliga fbljdea 
at begreppen ; nom, och voct Sro begge ett alagi näm4 
nande former, den ena fär den lugna, den andra föi 
den affekifulla; acc. och dat. begge objektiva formar ^ 
den ena direkte , den andra obliqvc. Ablativua bar S 
•na aidaa mycken likhet med dat., af bvilkeo den endaat 
är en variation, S andra sidan med genit., i anaeende till' 
begreppet, emedan Latinen ofta har ablat., der Grekiskan 
nyttjar genit. Xruket kan icke med rällä anföras som 
nSgot inkaac hSramott ty ) beEkilfning och indelning 
af hvilket föremål som helst bör tnan endast hafva af. 
aeende pi fijremltet och dets fÖihSllande, icke på till^ 
fälliga och ovidkommande saker. Slledes hade iifvea 
bruket infört att uppställa örlerna efter Srstiderna: mea 
ingen fÖtalSndig man kan tadla LtitTté sSsom den, hvilkea 
förstört en gammal, allmän och vederlagen ordning, emej 
dan denna vat grundad på en lillFallig, obetydlig omstän- 
dighet, men den som haa införde, pl ajelfva plantornas 
väaendtliga atruktur och förh&llanden. Den här vidtag-' 
ne förändrade ordningen är ockaä ingalunda nSgot nytt,' 
utan hat den från urminnes tider varit fötjd af Indiern 
Bramioet i deraa bearbetningat af Sanskrit och andre In- 
diska iprSk, och deons uppläckt betog mig »ahrar skruj 
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. pel afver deia iotönäåe i de Europeiska ipiSlcsn. Dél 
är deiiuiom ännu, om jag Icke felar , så mycket annat 
att förbättra i den Grekiska, Latinska och Tyaka iprtk- 
läran, att denna fäiiindring ingalunda kan aoaea som oV, 

gon föralöring af ett väl gnindadt och »tadgvll sytteoij 
utan hellre •Ssonett enda neg till fullkomligbeien bland 
nlnga, som ännu aterstS* Men om dessa , t. «. om en 
bättre inrättning af den Latinika konjugaiionen o. a. v.;, 
nr jag hänvisa den benägna Läsaren ttli min "Undtrtä- 
gtlse om det Jttandike eller gamle Narditke Sprogs Oprh' , 
äilrif" Köpehh. i&iS> der jag ytterligare handlat om 
denna eak. Ännu mera behnfver jag visaertigen anlita 
Sventka läsares öfverseende med föredrag^^t, aom, oakiadc ■ 
alil bemödande, ofia lär läja ullåndningen, och skul- 
le gjort delta mycket nera j om icke Htrr Magister 
Cnattwgiut haft den godheten att noga genomgl andra 
korrekturet. MS hända jag ändock knappast vigat alt ajelC 
författa ett iS ilort arbete pl Svenska, om jag ick» aa- 
eeti språket i en Grammatik för mindre betydande, •> 
medan sammanhanget så ofta afbryles , och exeiDpIn 
Dllsian äro alt ann som bi^fvudaakea. 
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FÖRSTA AFDELNINGgN.;; 

' Bokstafsläran. . „ 



I. Kap. ..■.::.,. .,-j 

Om Bokstäfvernas figurer. ■']'■ 

Runorna. 

C ''■■'! 

I. '-'krifkonsten rar redan länge fÖre Chrutendomfns ' 

inWrande bekant i Norden ; de bofcstäfver tuaii d^ nytt- ' 

lade kalles Runor (ttin pl. ränir g\. runar); cte voi'o i 

'^R 41dsta tideh endast 16, hvilkas figurer^ namn och 

fcetydelse aes p& Tabellen ^. 

D«t syt^eg lätt, att alle namnen. . flro nr^M» efter 
figurerna. Vid fe te. har njap täfikt; ]}&: ifaöneji; 
Tid lir pä nedstörtande regnet; vid I>ura pä, en tjock 
>!Asge; vid-68 på utstråmmande vatten o, s. r. - 

% Våra fÖrfSder bibehöllo långt in i -Cbrisitna fir 
dehvarfvet de ^ntla bokstdfvernai inskrifter {>å-gra& 
Menar, träkaflar och prJmstafrar, hvartill de voro ?i(^ 
Dcqvåmure, &n ^e rt'dan dä af Miinkanis, myc^. fAiy> 
tridna och med många krokar wlsirade. RiMnaf«kr<^D^^ 

i 
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fltäfrer. Xnnedlertid 6fcades antalet meå da stungna 
runor ^ab. S), favilka fä namn af sténgit laVf 
• tiingin f>urso. a. v. Till C, Q, X och Z, 
-uppfaDQ man f6r»t i nyare tider egna figurer, för att 
g&ra -ftOK^ alfabelet ' iililkomligt öfTcreDast^mmando 
nied Het Latinska; dessa dro ailedea alldeles oAkts och 
förekomma aldrig pä. nägon gantmal inskrift. 

3. Vid Runtka ortografienär i synnerfietatt iiilr4 
ka, det man i äldsta ti d e h rarfvet aldrig fördubblade när- 
gon bokstaf ; att man Vanligtvis ätskilde orden med en, 
atundom trä punkter; .att rademas ordning var obeatftmd, 
och mäste utrönas efter sammanhanget; att Runorna* 
figurer oft^^^skrifvas omvändt frän höger tiU venster, 
■amt att oägra bokstäFver pä aflägsna orter och i olika 
tider tyckas hafva haft .olika bemärkelse, hvilketi syn-^ 
nertiet gäller om .vokalerna, fast äfven dialektskilnail 
kan härpå haft inflytande. J böcker lära runorna alr 
'drig varit nyttjade i femtiden, emedan man dä sak*^ 
Siade bfdväma skrifmaterialier. Tvenne namnknmii^B 
förändringar åro HeUin^runor och S^a/iarlsnator: do 
fSrra iitni&ka sig derigenom., att stafvéa är borta .4cJ| 
endast biatrecken c(var , de sednare genom en mycket 
läng atfefj 4iverpå flera hitlbr tecknas kned behöriga bbt 
;*treck:'jind9r hvarandra. 

4'. RanomaB ålder bar väl varit motsagd «f män.' 
ga Lärde, men tyckes likväl ftiltkomligea tillförlitlig af 
■MljMde skäl. Vid Chriatendomens införande och nå- 
got eft A "TForo de allmänna öfver hela Norden: Sverige, 
-I>atimat-k, Norrige och Island, och man har bevisligt 
bednl^ runstenar, der Thor påkallas: men om da 
Uiérit nppftunia ai Munkar till något hemligt bruk^ 
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dfftore deras ftyn}«nde på gnfctenir tTJtrteipot afifgJ 
tenj om de deremot af andra UilVit tillskapade efter 
Latinska eller 6rc4iaka alfobetet, för att bilda näi;ot. 
natioaelt ekrifaätt, då skulle de omöjligt på 'så kort tid 
blifWt spridda så långt^ då skulle maa ockfiå fpkr sak*> 
na så inånga hÖgst nddiga bokstgfTer Jblsnd dem. Oa 
omtalas derjamte så ofta i de jlldsta s^or sfisom skHft- 
tecken i hedniska tidehvarfvet (t, e, i Eigia på nid^ 
stången emot Kung Erik Blodyxa, i Grettla o fl.)- iV 
i sånger som uppenbarligen äro hedniska, t. e. RigsmäL 
Sigurdrifvomål, Havamåi, Skimers resa, der till och med 
några af dem (sfiiom; lurs, nsu^J nämnas med oamn, , 
att allt tvifyel måste bortfalla ; ja, i sjelfra VÖluspi he- 
ter det Str. 3o: 

Skiro k skict dt tlaro pi kafim 

Skuld bina |iitojo Skuli läaom tredje (n«ml. Nornan); 

Att man i fordna dagar ibland nyttjade dem till troU- 
dorn, år snarare ett skSl fAr, ån ett inkast emot der 
ras hdga ålder. Alla gamla författare tillågga énhål- 
ligt Oden deras införandB i Norden j och hårmed in-- 
stämmer Ifven den omständigheten, att de allraflests 
runstenar finnas i Sverige, i synnerhet i nejden omkring 
Upsola,' som var gamla Odenska religionens hufvudflåte. 
Ranort^a hafva mycken likhet med det allraSldsta Cre- 
ki^ al&hetet; detta stämmer futlkomligt öfvf^ens med 
det gamla sägaet om våra lorPäders inflyttning ifrån 
trakterna norr om Svarta Hafvet j det är också af Ovidius 
bekant, att inbyggarne i dessa nejiJet redan vid ChristI 
fSdelse voro i besiitning af skrlfkonstcn. 

^Om Runoraa» deras bruk, fildar •. dyt Mito' * 
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miqga IsUndai^ .i^riririt ^andliog&ri rsåsbmi Obif 
Thordton. Jipito^^d^ i 6U tillagg till Skalda , .fi/örjt. 
pd iSiardsdf Jon Guchnundéon den Mrde, Rugman', 
Jon Otafsort från. Gtunnavik i desa ' Runologia , ^- 
gert Olajson har ä{ren behaitdiat detta ämne , men af 
allt detta har endast det (drsta genom trycket blifvit' 
utgiiiet . Vorm, Ahrahamson, Vtrelm», Celsius ocJi 
£lere Danskar och Svenakar baf va gjort sig {örtjente ge- 
nom samlande och förklarande af runstenar, men här- 
vid sällan tagit afseende pä språk, grammatik och or- 
tografi.. Flera lärda förnforskare af deesa begge natio— 
ner h^fra annars igenom ömsesidigt orett, hvanned de 
ersatt bri^t^n af undersökning, skäl och kännedom, be- 
tagit sina arbeten om runorna nästan allt intresse och 
värde, förqväft sanningen och slutligen väckt allmän 
ledsnad för sjelfva saken. 

fanfiga boistafverna. 
.6, Latinska alfabetet inlflrdes i Norden efter två" 
olika bänder, den Anglosaohsiska och Tyska; den Tyska 
munkstylen behöU företrädet, likväl med bibehällande 
af några AnglosBcbsiska karakterer,. i synnerhet de tvä{> . 
och Of och med tillskapande af måi)gfattliga förkort- 
ningar); häraf uppkom en egen Skandinavisk mun^styl, '■ 
der ^ bibehölls i latinska formen; Ö bildades som o ■ 
m^d ett streck, midt igenom (se Tab. F), hvilka 
ännu i Danskan äro qyar. A fanns icke, eller teckna- 
^■* 8um ett dubbelt a sammandraget till (tt, hvilketäf- 
ven finnes S mäpga ^ryckta Isländska böcker, och hvil- 
ket Baden , Abrahamsen o., fl. hafva försökt att ä nyo 
införa i Danskan. Likasom också Tyskame sammangju- 
titjf tf, c ^ft: ocli ti hvart f0r «ig tUl aArskilda 6gucer. 



C.:.l.:.cl!, Google 



_ 5 --^ ' 

^. Sådan va* alfabetets beskaÄnnet Öfver hrf« 
Norden, också i alla gamla Svenska lagar och hand- 
lingar; tills niigef^rligen Tid reformationen infördes det 
Tyska w, å, 6, och enligt med dessa bildades ett nytt 
å, hvereniot J» och ö lörst ombyttes i th och dh, se- 
dan fÖPHvunno alldeles både ur tal och skrift *). 

Hos I.släiid.irne, jfvensom hos de andra Eurupejska 
nationtrna, huTva i sednare tider de äkta gaiula La- 
tinska bolcsläfverna mycket börjat uttränga nmnksty- 
len, ocl) alla goda upplagor af ^antla skaldestycken,' 
iHgoi', lagar o. ». v. äro tryckta med Latinska stylar. 
{i och ee hafva beslåndigt bftehällits, o skrifvesnume^ 
ra ofta med två streck eller prickar öfver (men 'aldrig 
6), o har efter reformationen bjilvit bortlagdt, 'orh f.r-. 
»alt med f> dller d, fast dess ljud ännudrqvär i d >^- 



'■j Tirt t.xfnptl harpa far jng aiijiira början af Vfsi~' 
göialagun tfitsr dm äUita eudtx på Kgl. Bibf:0- 
Hket \ dtn kommer , om man iakuagfr uie^ntuatio- 
nen, myciei nära tiU Jiländikan. 

"Krister mr fynt i laghum vårum, ^ii sr ctial' 
Dx vår, oc-aMtT criBinlr kononger, bänder de alU 

, ,ir bocarls^ri biscupaei oc allfr hocleröir uigia. VarfS- 
ST barn. ttl klrlju boret oc be^iz crigtln], {>& tcll 
£a.^ir ok méoer få giiofa|>ur oc guomöbor oc slit 
oc vain, |)£t icat bgsrge til kirkju, Ji& ical i. preit- 
killc, hin slial & kirkjuboli bos»."' 

Samma alfabet (med c) är också n^tljadt i tillag' 
gtt tiil denna coå., hvilitt annars röjtr en myettt $€• 
nan hand. 
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ijgt tal hos IsUn^arne och noga åuktldt från desia beg-^ 
ge. AfVen i utgifvandet ef gamla tagor har det van- 
ligtvis blifvit försummadt, emedan man i tryckerierna 
ingA egna stylar haft dertill. I Njäl» och den nya 
Stockholmska upplagan af Sturlesons Edda och Slalda 
Ar det noga iakttaget. 

8. Det nu Ölliga Isländska alfabetet £r således 
fdljaode: 



• ä 


e 


g« 


n 


enn 


u 


4 


b bi 


h 


bi 


o 


6 


T 


yrf 


■(0 .« 


i 


i 


P 


pé 


X 


ex 


d di 


; 


ioé 


(q 


lu) 


y 


■i 


(S »tiingit dé) 


k 


ki 


r 


err 


z 


seta 


e e 


1 


dl 


s 


ess 


i 


tom 


t eff 


m 


emm 


t 


te 


m 


«(•)) 



g. Om den IsTSndska rjttskrifningen med detta al. 
bbethafvaskrifvit: Olaf Thordson Hvitaskaldyi^Vigr, 
get till Skalda, Jon Olafson frdn Grunnavii, i deg» 
JaUnzka réttritan, sä ock Eggert Olajson, under tU' 
tel: Nockrar öreglaligar reglnrum ^ao 
hvörnveg rett eigi ao békstafa p& nä 
lifandi ialendsku tiingu, hvamf eodatt det 
{ÖMtnimnda genom trycket utkommit 
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2. K a p. 

Om uttalet. 
lo. Islåndska uttalet är i högsta m&tto regelbundet octi' 
Boga öfvereiustJmmBndfl med stafsåltet, favitket likvil 
år inråttadt efter ett eget system , fÖr detta språk vis- 
serligen det beqvämaste, som kunde upphittas, mea 
belt flkiljaktigt ifrån det nuvarande Svenska. 

Sjelfljudan. 
II. Hvar och en vokal har trenne ljud, det raa 
enkelt och lent, det andra hårdt och diftoAgiskt, el- 
ler liksom sammansatt med någon len konsonant , och 
▼anligtvis utmärkt genom ett streck eller en accent öf- 
ver bokstafven. Några vokaler hafva tvenne dylika 
treljDd, det ena bildadt af v, det andra af j. ■ 

13. A ljuder således i) som ett Svenskt a; t. e: ' 
■ aga, danska (språket), a't fara, baka o. dyl. ' 
a) ned streck öfver, - som av eller au (icke tyskt au) ; t. 
e, fr4(lås/rac) i/rdw, tép (*av/»)mMS*, tro/*, drätlr ' 
(dravtt^r) drag. 

13. Detta & har fedtn bos d« GsmU börjat antags 
Ijudot »i å, i synnerhet i de hitndelser, der dät följde ' 
efter v, fat att undvika det hårda Ijnd mc; det skrift 
detfäre i dessa hXndelsei ofta Los de GimUt oeb alltid 
lios de nyare, o i stället. Men att det i d« äldsta lidat 
.verkligen haft ljudet af å (av) synes. deU af rimmen ^ 
t( e. i Sturlesons Håtialffkill. 

Slikt er svä d<t är så 

siklingi k {att) iungsn ägte o. a. v. 

eeh i Skalda a; 

H&r«ks iioac v&ru Hanlt kämpar hUfvo e. a. y 
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åeU af derWeradfl oxA eller foTtner, der del alltid lik» 
■om B törbyres i ol, t- e. v å r u eller v o ru, de voro. i 
cnnj v » r 1, vorri aldrig som o tiU y. Dm BdriTs ocksä 
i jnSng^ gaipU perrriböck^r a. (t. e. i, den fänraffliga cod. 
J^ o ,7 in 4:0 på kongl- Bibliofekei i Sioclchol.ii ).^ 
Vilié Bian i utgifvandel af garnla bAckér beie^kiia det. 
ned ä, bkulle man uan ändring ! oriogTa&en pa en gäng 
kunna uttrycka desi ursprungliga och dess nyare lindrigare, 
urial; t. e. vari Cv o ö) hoppj v ä gr (v g r) *n hun 
vikt vå (v o) fukiadt, ttnddt, <] v ii n (q t o n) (ocktä* 
q. v c o)' /luStni , h.änum (hon.uui) honom, män |»lur. 
in ä n u m (ledeimera ir u n- u m) m&ndt o. ä. 

i4.'Tni a hör onkså tveljudet cbj som uttala» likt' 
nj eller dj-, t. e. rseoa /u/a, aetla ämna. 

i5. E läter 1) ensamt som ä «ller högt e i ordet. 
engel (Fransyskt e i apréa a. dyl., Engelskt tf-i fellow 
eller ai i Aair); t. e. herrar, flest,, elgka, verfc,- 
hestr hatt, heran här^ armé. 9) lägre ljudet af. « i 
lefva, veta, (Fransyskt é) ikt det alltid framföre ljudet af ' 
i eller /'; ei f&r tåledea ingalunda uttalas likt tyskt ei 
(spni lal^dame miate skrifra ee), utan såsom detifiga 
e i segtjel o. dyLmed eftcrijud af j; t. e. bein 6cn, ' 
eitt «//, 8 eigr sfg, så ock n ei nej o. m. fl. > 

16. Samma laga eller djupa Ijtid far « framfar gi och 
g/, efter g hfir uttalas som ji t. e. d e g i (ISs d*ji) dat. af" 
d a gr dag, I> e-g j a ifti-jä) tiga, v e g i r («J/r) pl, af 
vegr (PägV) väg o. dyl., hvilka man derföre ock ofta 
finner skrifna deigi, ^eigia, vtigir o. s. v., ehuru orfitt eftflt 
ursprunget, och onödigt efiér den enkla regeln. NSgr» 
jpillä likvätj att man böz liisa väjir o. s, v. dtt stamfor- 
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fiea har ljudet af a; otn déita är rlEtt, vSgat jag'icW 
ifgftra, men alimilnl ät dm icke. 

17. Med v bildar eingen diftong, men deremot en 
limari med J framfdre; denna skrifs vanligtvia é (eller 
ié) ocii låter i) Botn je, neml. njrden Jr lång, d. å, 
i slatet af ea stafvetse eller framför en enkel konao- 
nant; t. e. t r é «f/ träd, vél liel, m é r mig , b r é f 
itt bref, 1 é k tette, g r é t gret, rena att aftaga, 8& 
oA. i deriverade former tres o. dyl. (IJs tcje, pjvl 
0. s, v.) 3) »om jä, när den har en kort och hård ton, 
i. L framför en dubbel konsonant eller position, t. e. 
réttr rä«, helt håll, i é\\ fåll, irétt a spörja, 
tä ock hér hårstädea, och några ord, aoni hos de 
Gamla tyckas haf va haft enkelt e (a) t. e. éVjag, éta 
åta, él hagel- eller an&-by , och i det nyafe |> é a a 
^ena (läs rjäit*r, hjält o. a. v.) 

Ig. Satnma höga ljud {jå) håra vanligen eTier k och 
gf lait accenten i rieasa bändelaer plägar utalemnaa; t. e. 
k e r ttt kmr, kem jag kommtr, g e r a göra , g e 1 d Jqg. 
htialarf undgäUtr, get fan; (iäa Ijdr, AJäTi, gjära o. a. t.. 
Bsd häidt k eller g eck .tent j, lika aom i Dantkan). 
Illock undantages (enligt N:o 15) uti u e. ge it «n ger, 
let pr en Srpinne, ocb ordet: gefa gifva, der é bar 
^ Ijupa ljudet, hvarftire det äfven i Svenska och Dan-' 
ika blifvit till I. 

ig. Diftongen i Ut säledes till ain nalur i»otiatt 
de andra, emedan deaa vokal följer efter des» konsonant 
och tyidtes dcstftire naturligast beteeknat nred oinviind 
■Kant, hvilket ock blifvit antaget af det lalandika llt- 
tetjira äSliskapet. Enligt detta Bkrifvat alltsS rättailt 
H^s ▼ili mift M^i grét_réttr3 bélt, 
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fin, .ttitiii hiif él o. dyL Men i gamlä cod'* 
(t. e. den omtalade Membran Nro 7 iri 410 i Konglä 
Stock. Bibi.) och i SIdie itjrclcta böcker betecknas det med 
4, eller ofta med blott e ulan all accent , hvilket Bitta 
dock är oiiftt och förvillande' SerigeDom. hopblandas t. 9» 



vel vU 


och Tél /i« 


Isét Hi.r - léSr lam 


hérnrnU 


_ hét har 


uot mattar' léor. seifif 


el /öl»- 


_ él higMi 


fletu klyfca fléto /ifia 


Mlfalhr 


_ téll /äH 


let cfrådr Ut lat 


lek liut;r. 


rinner _ Hk Itktt 


sstti sai» sétå tjma 


.v«r värjtr 


_ Tlr ri 


letti ii/r£<Ue lélti sladnadt. 



ao. J uttalas 1) ungefärligen som i Sreoska orden 
vild t visst, hvilket ljud, i synnerhet når det blifrer 
l^Qgt» tycks närnia s^ till det djupa e, t. e. et t i 1 j a^ 
Tiss^ \itaveta, llfa lefva, himin himmel, hésk-' 
nligr farlig, missir /6Wus£ , I a n d i landsman} 
man finner derföre ofta, i synnerhet i åndetser, e i stäl- 
letf t, e. häskalegr, misser^ lande o. dyl., hvilket dock 
kr orätt, etter den enkla regeln att e ensamt ljuder 
aom ä. 3) med streck fifver, som i Svenska orden /r^ 
ris, t. e. lif, rifcr rii, h t ixl förebråelse. 

91. Dessutom år det mtan accent feamfÖr en an- 
nan Tokal alltid konsonanten /, hviiken man väl i fbrd- 
hb tider lika litet åtskilde från vokalen i, sam v fråa 
u; men efter man nu mera i alla goda applagor öfver^ 
enskommit att akilja dessa senare, tyckes man af sam- 
ma skål äga samma rått med de förra. Det Isländska' 
2:(tndnpply8mnga-^ sällskapet, och det sä kallade Evan- 
geliska Smäbékafélag, hafva ock Terkställt denna ät- 
•kfluad, och lätit trycka : f j 6 n syjtf b j a r g a bergtif 
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^i*'tt giSra; byrja bårja^ fylgf «/<$//« o. s.n 
och drtta 4mnar jag ifven hir öfverallt fålja, emedan 
det Dtan njgoa egentlig ändring gifver fitaffättot myc-* 
ket 8t6rre redighet och tydlighet; ftämit i orden, t e, 
j o r o jordf j å r n /em, har det redan länge Tuit ull-;' 
mAot, emedan det der tycks litet härdare. 

ta. Efrer vokalen t ät i väl ock e^entlif^en konio' 
mm; men emedan < i denna fijtbindelien uiBtsi aitt ' 
vanliga ljud af ä, och i ockiS tycki nänan helt MmmaDJ 
tmälta därmed till ett ljud, tom kommer närs till ISngt 
•ller biedt «; och emedan tpilket bar flera dylika tvei 
ljud {au t sy), wm omöjligen kunna undvikas, tyeka det 
rätiait att bebSUa »i iSaom diftong, hvUket ock^ ingen 
hax SönSkt att äodia. 

93. O uttalas i) som é, eller eom h6gt c i 
hortf koaunOf (lom I^loekt ocli Ryvkt o); t e. o p i n a 
^p«n (lås ifpin), orka, helaAd/o, apor «p<fr. 
») med acceqt f&r det ett djapt ocJi bredt Ijad, niatan- 
eom 09; te.rö, r6tt gö6r god, d6ttir dotUtt 
A tt i och ä g shräch. 

94. Lnjuder j) nästan som djupt o i håg, råhtMi 
Tyakt ii, te. hu gr »inne, hågt*\xmmT »ammar jtino^' 
ull bittafven i aUiteratUmen^ u r t Ört, unna unnai 
Man finner derfdire ock ofta o i stJUet i6t u, i synnerv 
liet i Andelser; t. e. heroo for héruo plor. af 
b&rao härady ak-^önum dat. plur. med artikeln 
■f »k'f , BrvSnnm af ÖY en pilg dryokjdr 
dtyciealag i plur., hvilket dof^ flr orätt, emedan det 
Mfadska o har ett eget beståmdt ooh myrket hdgr* Ijad, 
Ordat gno gud attalaa nästan som gvM eller gviiSé a) 
amé Kvspt öf rerj ^m Taaligt » i Syensk* ecb JORUika, 
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prani^aktvoUf -doik Ir .deKA ljud filer, ff^bbt-lt', lik4 
«Dili i Sven«((Bn: i ofigra händelser . är. dtit nemligen 
hredt, uAatao -som uv; t. e. hiis, ut<, 4ä k r dah^ 
"iagr- ungy udi väta^ ,htifa kuffOf ijtåssai i 
«ndra som ^et Svenska u i dubbel, urtg.^ det DansEa 
igudelig, Kun^t o. dyl. utaD något eft^ljud' af v, V-jeu 
hiin hon^ pii^ci ett ond ande, Icuga ti/in^a, ka/va. 
Qm uian ville beteckna detta med u^ skulle ljudet niyc-, 
ket nogare uttryckas, och några till ursprung, uttal ocll, 
betydelse hett olika ord åtskiljas, t. e. alttäå: d uf v a^ 
k ii g 8, p u k, i och h u n hon, men b u n, i plur. h u n a r^ 
hjörnunge. Detta é tycks i synnerhet éga ,runi fram- 
för ff gf k, I gamla permb^cker göree ingen skilnad 
mellan u och f , men de äro numera i allmäiit bruk- 
fullkomligt Åtskilde. 

.35, Y' låter nu f dr tideu fuUkufniigen. som i; h^p\ 
alltsä. i) .ett ljud, som mycket närmar -sig djupt e}t.,is,-^ 
fyrir./öf, yor eder ^ er, gyeing«" en juäe.,'j}. 
sWöJÄBgt i; t e, b i or ^htm bjuder, i^'^,%rhanjly'ny, 
ger. Det dr täledes blott ett étymologiskt te.cken, 8um.j 
n^fttjss^ när ljudet i Jr kommit af o^ u; och ljudet /af 
jÖa j4 eltér u; och i några få stamoi^, der aifdra n<Ir- 
sl^tade »pråk hafva y eller Ö ,' t. e. niyrkr möYk} 
»ystir syster d. Såstér 6. dyl. Dock Uttalas bok-^ 
•tafrens namn alldeles likasom i Svenska och Daiiska **); - 

-■■ ■ . : i M 

■"""^"^ : ^ ■ ~~^^ 

-.*)..0eDii> böksUf finneq, ,till följd af ti»' tjud^vi/ofa*,-) 
>' ligm bändelser föivexlad med i; ti e- fiiii o«U , 

■ i-fiU, Jiir. NSgra nyare hafva i' synnerhet gjdft .; 
d«t till' en regel *tt sktifv^ y, der ljudet i komnfeit^ 

r . a£.tvä.»adia bokstHTer^ : alUsä ock dec Btåmhtjxtnf.t 
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' s6. Diftftttgert ey får till följd liSrartiBdeléb IvåäoÅ 
JjndsoiQin, tM^ny^ttjas 6ntfB!irtder'stamoraet'faar «K,j'if^ 
;(t, o eller de itj^alägtade- spi^äk ö; t. e.Héyéa dödd 
if d « u o r ■ rföd , g e y m a' eömma af g « u m r aH, 
6mvårdnad/'hey'h6. Det for?exIaB derf^ ock i' en 
tårdalöa akriff ofta ijied «. ' 

37. O Har Ijadet af det höga 'o i'd6r^, srnor, t. o,' 
{jdra Ijitdbr kom det Danska^Öre, s t 00 uti /nyö/K 
lungspiats, . 

aS. Diftongen till o år o», hvilket uttala* aom etjf 
bredt Ö eller nystan -som öj, t. e. Quga öjr» rauor 
r^(^, au 1 1 Öiiä/i^ (Itls: ö/ga, röjdr, åjtt)^ hvarfdr» 
ock nå^ra i nyaste tider haf va velat ändra det till Öy 
och skrifva oyga, råfdr, o. _dyl. 

l(|. O. btef sent anlaget af Nordboerne: .tniFören* 
ttref nan au eller ov ockaä för denna bokaiaf, ochdetr. 
la bruk har ^^edan ända (ill d.e nyaste tider blifvit fert*. 
litt al mlnga, i gynnerhct i de händelser, der ö hSi- 
iiammar kf a, ' För att afbjelpa den oreda, som härige- 
noia tippkbméiit, har man ilniligen oppfunnlt M nyttj' 
i*- M endut ffir vokalen ö, ocb att endaaC . rfsom -dlf*' 



• har jaiijfr 9. a. V. Mso att dénnangil ii hlgk, 
visar da Gamlai enhäJliga bruk t man:finn«r ht>#' 

.detp .zUlrig dyrfoiff iyrnii myoi o. dyl., utan d'i r-~ 
faat JötdrUta $ig, «f:d-.jarfr, blTni riaf. af i 
björn,, miei dit.' af m j Ö O r mjörf. ■ ISnligt ' 
Hinina:rttgM. bord» min oskA akiifva v y t u m top- 
v izam, vi Ht«, af ve i 1, och gioi* ttr gy c j a> ' 
Ctjdifim^ mt guo, eiiwdati' ti är en diftong, men ii ' 
•o »nkeli^Vokal. ' l4il3iro.TJitl Jtf'}' fOt ii(\. tiryH'- 
iäT riki o. dyl. 
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c H - 

iÖQgt t.i^ Sivt ut ell«t f öpur tcÖ. éng, af fi$i j 
iadir^ favr ellei för ta rettf, af f sra an rua. Men 
föt att kunna rlÅsi gamla böelmr, der denna Icikilnad icka 
St uppia£sn« far man käooa ordet förat. Son att liffC 
bjfllpRicdel kan likväl nätkas, att ljudet allrid är ankaU 
O, der atamordet hai enkelt a, ech alltid tveijudet tu 
der atamordet, bar ^^ t. e. bragö kntp plur. biögO, 
om det ockii akrifa irapgo eller braugp^ men f & n g brott* 
ning i plur* faun g, em det ock nSgon gSog. fioa akiif» 
¥Bt Javng, 

'30. Strecket öFver sjelfljudatecknen Xr^ledea inga? 
Funda nSgot tontecken, emedan de enkU vokaler lika of- 
ta hafva ton 1 orden, och alldeles samma ton» t. e b I a a a 
vända emot, och b 1 & t a blåsa, '^ 1 1 i kttaade och 1 1 1 i ägdtf 
Uafva alldeles lika ton. Ej heller betecknar detta aireck 
pt nSgDt sätt vokalernas piosodiska längd, emedan d« 
enkla oftaaro' tinga, och de difiongiska ofta korta eller 
alldeles (onlöss, r. e- h e t j a hjtjte, v el väl, m a t r matf 
Teasll uttlf sexBringr en b&t mti åtx irwf 
fim& t tlig» (tnss(ij[enf men det betecknar en tillaUt» 
ping. eller en väsendtlig ändting af ej^lfva ljudet. 

31. Maa Jisr icke heller alltid nyttjat aaicraa b4 
tackBingH^tti till en tid aatte man tvS prickar i atlllet 
, för accenten (se Tab. X).}, hvaraf okunnige aXttare (t. cf 
i .Besena upplaga af Sturleaona Edda) aedan gjort Afi 
för i, 6 o. a. v. ; nSgra satte till ock med en enkel prick 
öfver de enkla vekalema, till £nt7dligsr«itaktinad(Tab.£). 
Senare ännu fördubblade man ajelFljudsteeknen, doek al att 
man ,aå vida möjligt aammantln^ depå till en enda ftgur, 
slUuada, aom de ayoa» pt Tabellen F. M«n af duaa 
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it\ip tro Ij, pr, t^jat ^t du^bl» ö och' y, UYenit ié 
ned dubbla prickat^ väl alla fiSn 16 eller i7bui]dr«- 
ulM, och numer» lyckligtvis alldel» boctUgds, och 
du gsmla eokla alafiäuet Stei allmäat antaget. 



. Medljuden, 

53. C nyltjan af de Gamla ömsom med £ , i syn- 
nerhet ielutet af enstafriga ord, t. e.calie, ici^^ahepp^ 
d r y c e r dryetf m j ö c mycket, e c jag, o c ocA, iji i c 
mig, t6r k a 1 1 a, skip, dry cfcr eller drykkr, mjök 
dier mjög, ek eller eg, ok eller o g, m i k eller 
Dl i g. Ku méria nyttjas det endast i ek för kif t. e. 
plocka, I>5ck tack, s t se c k afårstorot Dock sknfva 
månjga jti: plöktaf yåhi, 'sloekka o. s. t. oeh uteslut* 
■åledea c alldeles ur språket, favilket redan Ar ett gam* 
mäi^ fast icke allmänt bfuk. 

S5. D attalaa aot> hfirdt Srendkt och Tyskt d'; t, 
e.'dagr dag, hasi^gi fältalag ^ halda hdllaf- 
b6ttd hand f'o,ååt udd; detta ljud äger mm i bdri|' 
jan af -oxd odi atahreUery aomt i slutet af atafrelser 
efter /, n, At och d. 

34. .D är ett aspireradt d, och Ijnder aom lent 
Danskt d i slutet af' orden med, hvad o. dyL , hvil- . 
ket ljud alldeles har försvunnit ur nyare Svenskan, ' 
men ånnu finnes i Engelskan, säsom vekt ih^ bSde i bÖr- , 
jan och slutet af orden. I Nordiska fotnspräket nytt^ 
jas det i slutet «f stafvelser efter alla sjelfljud och r, 
ft g,t.e. meé /ned uttalas som i Danskan, g ö o r god, 
fVréi gfort^, lif$i /#/«/#, bygér bygd, hirat 
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hdrad. Hos åe' Gamla fins det oclt iblaM efter I, m-f 
ti e, f ; ö I o i 7tiyci«nheff d r e y in o i drörrtdi. ' 

3^. I nägr> gamla cnilices nyttjas {> fur O fiimfdr^ 
vokaler inuti orden, t, e. i Edda och Skalda. I tednara 
lider har o örvarallt blifvit ersatt med ^ eller tf, det förra 
är mindre förvillande, emedan ^ med aiit xäiia hSrda ljud 
aldrig förekommer i slutet af en stafvetse ^ och alltså 
endast i sammansatta otd leranar läsaren oviss; t- e^^. 
\^ t öi t färdighet , i{>ran ung^ry det Förra läses i|>r<itt, , 
det andra iöran; i orden: o{>ol otålighet, öo il I 
oäalräu, ö d u 1 z fritafig^ bar man alla tre olika Ijvdl 
skrefve roan o^u/, skulle man hopblanda de (vS förra,, 
och valde man odu/, de tvä sedain). N^r man uitrjcker . 
O med ^, lyclis Dian med lika rätt kunna beteakna d, 
med I; men sätter man d för ö, borde inan ock aSita.t, 
för |>. Dat lältaste äc derföre, att enligt sprSket^ ^^~f 
tur och förfädrens stadiga bruk hibehälla denna bokstaf. 
,: 36, :F .Xitt&la8>som iSveiukaa,.aIltifi 'i,) sum .fårdt 
y.i.början.-af stafveken.och fianför é^ U v, {åtpjbt/* 
O-ia^i ÖfvaräwL s) spm hårdt f isltitdtf't, -e. 'Ii'ai;-«&>. 
odEirjMSé^r rCvrJ^ såäam.h afr «/i 6««jt, ' « r f r eaarf;': 
och framför alla vokaler mi<U i ordea^ te. h a-f a- Aa/.'^ 
tfo, erfa ärfva Msas alltså fullkomjigt »om i Sven- 
skan. .Skall / uttalas hårilt i dessa händelser, fot^ubb-r 
las det, t. e. s t r a f f, 8 t ra f f a, e f f r eller offur,.. 
offra, till skilnad från ofra svänga (intentare), hviU 
ket läses dvra. Dessutom får / 5) i slutet af, en staf, 
velse framför t, n, o, ( ljudet af häi^t b eller bb^ t. 
e. ta fl a, n a f n namn, ha f o i hadefh^it Haft, Us*.' 
iabhla, nabbn,, Itabhoif Jiabbt. Nigra.hafva derföre i ' 
nyare' tider Telat infCra bl för fl, 'såsom abt fÄr a I T 

åtyrkOf 
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siyrtat tablå fAr fafla o. s. T., mm emedan man 
icke också kan skrifra nabn, haböi o. a. T.j tjenar det 
endast att f6r»tAra en gammal och enkel regel. 4) F6t- 
jer efter fn ännu en koasonaot, i synnerhet d eller i, 
blifrer ljudet mn, t. e. nefne nämna uttelunåbnat 
men imperf. nefndi ljuder som nämndi, och aup. 
nefnt fiom nHmntf hefnd håmnd o, dyt.; man fin- 
ner derfdre ock ofta kemnd fér hefnd y jämnt (eller 
jämt) för jafnU Detta nttal år allmSnt, når d följer 
efter^ men 5) dr det t eller s som följer päj uttalas ' 
det af mänga aomff'ttJf*s, t. e. Jafnt, til jafns. 
57. G uttalas 1) öfverhufTUd härdt och tydligt, t. 
e. gånga gdf flag ett uppgråfdt (eller upplåjdt) 
stycke jord, der icke synes gräs» d ö g g dagg, r e g h > 
vagn o. åy],f }&s.gavnga'f fif^gt dågg^ «ch nistaa 
- f^g8'fi *'ö^Ä"'*> '"^^ rengn, vangn efter Svenskt ut- 
tal * eller rejn efter Danskt vis, åfvenledea borg» 
berg, o. d., Msborgg f>\\evborrg (ickeborj)i 3) gj och 
g framför de veka sjelfljud (N:o 4i) läter aom det 
Danska^' eller lena g (icke åomj eller Sr. gi göra, ej 
heller som det aspirerade Tyska ^), t e. ge Fa gifva, 
g se f i gdfpe impf. conj., g e i r spjut poet., g i 1 d r dug- 
%i dryg* g)«f«r gäfvor, Hggja Hgga, akuggi 
akttgga, Ä n g i änga, p ^ n g j a pung. Detta ljud äger 
rum i början af orden, och i midten, når en conso- 
nant gSr ffirut. 3) Gär en vocal förut och en af 
de lena eller j kommer efter > ljuder det alldeles son 
jf, t. e. bogi «n bdge {iåå hdji), agi agay diaciptin 
(lås aji eller ajjijy men i accus. bog a» aga (tås béh~ 
ga, aga), Sae g j a polera^ rensa (lås jaija), b 4 g i n d 1 
trdngmdl <ldj bau-jindi). 4) Fojjer efter gn ånnu tti 

9 
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kenionaut , i synnerliBt d eller t, blifrer ljudet ngn^ ti 
e. I y g n a stillas (om storm) uttalas nästan Ugg'nat 
Dien imperf. lygadi ljuder aom lingndi eller liiigdit 
.och supin. lygnt som lingiit eller Ungt, så ock: 
.rigna, rigndi, rignt att bli färregnad o, dyl, 
5) Men är det * som följer pä, blifver ljudet ungefär- 
ligen gg's, t. e, til gagns (läs til gagg's). 

38. H har alltid ett starkt och hårdt ljud, dfven 
framför medljuden ^', v, I, n, r, t e. harör hdrdf- 
hjärta hjerta , h e r i (läs hjåri) en hare , h v e r f a 
försvinna , h 1 a c a stapla upp , h n Ö 1 1 r ett Hot , 
h r i n g r en ring. Det £nns understundom förvexladt 
med i, t. &, knif r och hnif r en knif, kn öttr 
orh hnöttr, ikring och i h r i n g omkring ^som 
adverb.^, hvaraf sedermera blifvit tvä särskilta ord i 
alla Nordiska språk. 

39. J ärredan omtaladtfsi). Jag får HkTll här än- 
,nu tilldgga, att emedan de gamle icke skilde det frän 

vokalen i, skrefro de det också aldrig framför i, emedan 
dubbelt ii skulle bli förrillande i läsningen och fult för 
Agat. Detta ljud (ji) idrekömmer likväl ganska ofta i 
språket, t. e. i alla prses. conj. af verba pä ja, der en- 
dast a förbyte» i kort i, t. e. b y g g j a bygga, » e t j a 
sälta, sitja sitttt, qvaö ja helsa, herjasld, qvelja 
'pläga, t«mja tämja, v en ja vd/ija o. äjl., utom 
n ånga nomhia. Olägenheten att icke kunna beteckna 
ett sä ofta förekommande ljud, har man i sednare ti>~ 
-der afbjelpt p& olika aätt: de soin skrifra e för i <30) 
■krifra bär i«, t. e. byggie, setie, sitie o. s. t.; da 
•ora enligt Landupplysnings- Sällskapets af C nferenzRå- 
' del Stephensen stadgade rättskrifning, åtskilja i och j^ 
•krifvB deremot ji^ t. e. byggji, herjiy . venji o. a. T« 
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^en emedan accenten C) bUfvit antagen till att beteck- ■ 
na/ framför «, skulle man genom desa utvidgande till 
dessa händelser, utan att. införa någon ny regel, och 
utan alt afvika från det urgamla stafningssåttet , noga 
kunna uttrycka 'ljudet, livilka alla betydliga förmåner 
knappast på något annat sått stå att förena. Således 
tycks allraråttast att skrifra seti, siti, qveoi^ 
beri, qveli, temi, veni o. s. r.. AfTenaå i alla 
liknande håndelter i språket: vili filja, nioi a/torrp-, 
äng, .b i I i r snåskurar, yrsnön h v e r i r hvilka o. s. v,' 
Men efter^ och k beliöfs ingen accent, dfvensom man 
i dessa håadelaer också icke accentuerar e^t. e. byggi, 
bergi af bergja smaka^ veki af vekja våvka^ 
yrki af yrkja dyrka. Det år också »u för tiden 
samma ljud i elski,. taki och andra verba på ka och 
ga j som icke hafra något j i inöniliv.; åfven i andra 
ord, t. e. e i n g i en ång , r i k i £^f Rike, ii n g i en 
^tg^i l>ånki tanke, hvilka hyarken plåga skrifvas 
med ie eller ji; ty regeln, att i efter g och k ljuder 
som I fjij, år ånnu säkrare' än den, att e i »amma hän- 
delse ljuder som é (je), t. e. backi en östrand y & 
b a k i pä ryggen , druckinn drucken , a k u g g i 
skugga o. 8. v>, uttalas icke, som i Svenska och Dan* 
ska, back-e, bak~ety druck-en, skugg-a^ utan låter som 
backfi, bakjiy druckjin, skuggfi, och således i alléi dylika 
håndelser utan undantag *). Ville man åndttigen' behålla 
accenten i alla verba på ja, och sbrifra byggi, bergl 
veki , yrhi o. s. t., dä borde man dfven nyttja den 

, *) LikvSI härdd jag pä Vester- oeb Sodetlandet ni* 
gTK personer uilala e c k i itk6 utan j, mva vanligt; 
via läier d«t lom ccJji. 

■ roi.:.ci!, Google 
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i alla andra o^å som hafva ett verkligt j framför andra 
vokuler i böjningarna, t. e.eingly äng, secHr sAckarp. 
d., emedan man siger einf^am, sectjumiåst. pl.j nien 
icke Kfiglt skuggl, emnlan man aldrig sågér tingjaf 
skuggja, utan ; unga, slagga. Docit skulle denna di— 
■tinction troligen «nse8 alltför obetydlig och onödig. 

40. K låter i) hårdt, som i Svenska , framför de 
hårda vokaler (4i) och alla consonanter,' t e; knia 
taga skada af fräsig aka dta, sÖk en sak. Det 
akrih oc^så allmänt för ek, t', e. Kristr, k6r; och 
af niSnga i stället för <;, t. e. kvinna, kvelja. 
Det nyttjas äfven dubbelt af mänga i stället för ek, t. 
e. e k k j a eller e c k ; a énka j i a k k a elter sacka 
sänhlod, sÖkkeller sock sönk. 3) Kj och it fram- 
för de veka vokalerna låter som det Danska kjt 
det är hårdt k med ett lent efterljud af;; ingalunda 
tom Svenskt kj. Engelskt chj Ital. c/^ hvilket for' Is- 
ländame är alldeles främmande och mycket svart att 
uttala; t. e. ke nna känna, k irkja eller ky rk ja 
tn tyrkoy der it och kJ faafva samma ljud, men måste 
skrifvBs olika, emedan dét i den ena händelsen är en vek, 
i den andra en hård vokal, som följer efter. Samma 
ljud har h i alla lika händelser^ alltså ock i 8 il k i sit- 
kff siäen^ merki märke, o. dyl, (5g). 

41. De ti kallade hSrda ijclfljud , framför hvilka 
g och k ISta hSrdt, som lul. gh, cA, Sto: a, ä, o* ö, 
u, å, Ö, nui de veka, Framför hvilka de I&ta lent, som 
Dmskl sj- ij,ilroilla&i «, «, e{, i, i, y, -y, ty. I förbin- 
delse med de Förra ipSsie man således nädigrvis intkjuta 
j\ om g och k skola haFva det lenare ljudet ; t. e. g j a t n 
begärlig, villig, 1 foem. gjöcny emedan görn plur. 
g a s D i C srmitormar liter h«It annorlunda, äfvenift k j ö r 
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filkor t emedan k fi r »juisäng (läges om bräckliga och 
utlefvade peraonerB atändiga liggande'), är helt ikiljaktigt 
derifrän, bi^e tilt ljud och betydelse t ij<ft iätt lätet 
lent, men kö t ti katt birdt, tom i Svenska ordet. At- 
vemä mSste man skrifva gj^!fr sjön poet., kj&lki 
käke, k i d 1 1 frack , g j ö s a t f ruta , g j Ö r a gtira e. t. v 
Framför o, u och au hors aldrig det lena gj eller kj^ 
följaktligen fär man uttala k u I d i köld, s k a u t tköf , 
gufa damp, gaupn göptn o. alla dyl. med hSrdt I 
Dcb g. I fäibindclse med de veka sjelfljuden tvärtom 
|kul>e det bli alldeles äfvérflödigt och onyttigt alt skju. 
ta in j, emedan g ocli k hHi alltid faafva det lena lju- 
det af gJ, kj i Danska.' Man skrifver alltså rättast: 
k SB I kår, k« 1 1 i c kattor , g e i g r fara, fruktan , g 4 m^ 

• t e i n a I Mia stenar, k i m i n n tgottk, g y ) I a förgyl. 
la, kyi kor, kcyri en piaia o, dyl. (icke kjar , kjtitirt 
gjtigr, gjimsiéinar ö. s. T.) Ett undantag gifs likväl, dt e 
efter g och k icke Uier som je , utan som ä, naniligen i plur. 
af de 8ut»untiver p& andi,9om härstamma tfrSin Tetbei 
piga eller ka (utanj), t. e. af eiga äga kommer eig^ 
and i ägare, och detta har i plur. eigeadr (Us ti- 
gändr,icke ttgjtndr),ai ozk e Is k a n d i ä/siore, plur. elsk-i 

• ndr (icke «rsJj€nd'r). Men dessa händelser ära dels fl, 
dels förorsaka de ingen oreda, emedan del af lidet va^ 
lil bruk att i plur, bibehälla ^' (i) ull subst. pä jandii 
Ce. verjsndr, sskjeodr, i n n b y gg je n d r, aC 
v e r j a n d i försvarare , sskjandi aktor^ inbygg- 
jandi inbyggare, o. dyl., aldtig verindr, alltlä heller 
icke sakindr, innbyggindr. 

43. Dubbett // har ett mycket härdt ljud, som <ä- 
eller d(i/ mea hårdt d,- t. e. falla (Us /ad/a), fulIr/t*W 
^ Judi'r); det Gns derföre stundom fftrvexladt med 
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dl, X. e.k m i 1 1 i och å ni i d 1 i emedan, fr i 1 1 a ocK 
f r i d 1 a frillii, af m i o midien och f r i c r vacker. Att 
ljudet icke Är c/, hörs tydligt i orden : eoli natur, och. 
el Ii ålderdom; att det icke heller är ti, hörs i mans- 
namnet A tli (^Jttila), och allir alla. Frän detta 
uttal af // undantagas dock de HÄndelser, der d, t, s 
följa efter; te. feUdi Jållde, allt, alls, der //ljuder 
som i Svenskan. Afvensä sammansatta ord och deri— 
vata der hvartdera / hör till sin stafvelse, t. e. t i 1- 
1 a g bidrag j H a I-l a n d , H o I-l a n d , Val-land, 
ro i k i 1-1 å t r högmodigy 1 i t i I-l ä t r nedlåtande-^ och ' 

jiya fränrmandeord, t. e. skatoltio o. dyl. r/har 

ett IJTid gom mycket näimar sig det härda//, eJler, när . 
det uttala» distinkt, låter nästan som rdl, t. e. k ar 1 
en gubbe, varla knappast, hvilka äfven oftdskrifva» 
tall, valla, ehurii mindre rätt, ty kall är subst. af k a 1 1- 
a, och valla är gen. plur. af vÖllr, marhy vall. 

43. Dubbelt n« har ock ett dylikt härdt ljud, dock 
endast när det följer efter en diftongisk vokal i sain- 
ma stdfvelse, t. e. einn en ljuder som härdt eidn 
eller eiddn, äfvenså k I é n n klen (läs kljedn), finn (fidn) 
fin, 6nn {édn,i&r o in) ugn, briinn {briidn) brun, 
avart f V hnn, slug, snäll (läs kjajdn). Men hÖr 
nn rill följande stafvelse , eller är det en enkel vokal 
som går förut, då är ljudet det samma som i Svenska; 
t. e. ä-nni dn (i dat. med artikeln), ey-nni 6n i 
»amma ställning, (läs: af-nni, ej~nni) likså kanna* 
hann han, b r e n n a o. a. v. rn har ett ljud som myc- 
ket närmar sig det härda nn, eller, när det uttalas tydligt} 
kan beskrifvas ungefärligen med rdn^ det gÖr, liksom 
rl och det härda U och nn, alltid det föregående sjelf- ■ 
ljudet eä kort och ekarpt som möjligt; te. horn (läs ' 
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hddfi ellen kdrdn), j A r n jeni {läs javdn ell. javrän): 
Det har ofta blifvit förvexladt med n/i; t, e. ateirn 
för steinn en sten, vcern fÖr T«nn vacker; men 
böjningen röjer lätt, hvilketdera är det rätta; t. e. 
acc. stein, vaan-an visar, att n är väsendtligt i des- 
ga och dylika ord , och det Ar Hka orätt att ftkrifvs 
steirn, vcern, som det vore att skrifva stårlj acerl, fÖr 
s t ö 1 1 stol och 8 as 1 i säll. 

44. De gamle nytljade ofta fehara det aldrig var 
allmänt) // och nn allestädes framföi J-och t, uian afspen- 
de pi stamformen; t. v. elldt elJ, villdi ville af 
vilja, sky I Id i skulle af b k u 1 u, äfven ti väl som 
f y 1 I d i fylld* af f y 1 1 a, m as I 1 1 i sadt af. ro as I a , 
1 a n n d fät land, frsnndi iiir f t a: n d ! fråni» • 
vann di af vtenja, kenndiafkenna o. s,v7 
Detta nnd ärlikväl längesedan fullkomligen bonbgdr , 
äfvenaä //il, i de händelser, der stamformen bar enkelt I 
eller /j; men emedan U, It ensamt betecknar i alla hän. 
delser samma ljud, octi emedan enligheten medge, mdf 
nd, ro, mt, ni, rt tyckea utkräfva det, bör väl, Sfven der 
. infinit. bar dubbelt II, impf. och panic. ekrifvas Id, I , 
man skrifver nemligen alliiil: tkemdi, akemdr, skeint 
af s k e m m a skämma bort, brendi, brendr, brent 
af b r e n n a briiana ,firti, firtr, firtaffirra nf* 
Iägsn<i,man skrifver I aer i, lagOr^ lagt af l^ggja 
/flggfl, och bygSi, bygér, bygt af byggja ftysga, 
äfven s& vä) som 8ag6'i,sagcr, sagt afiegia sä- 
ga; pä samma vis k 1 1 p t i, k 1 1 p t r, k 1 i p t af klippa 
klippa, bvilket äfven uttalet (45) tyckes fordra, porr 
hvesti augun 4 nrminn Thor stig skarpt på or- 
mtn, säger Sturlesvn i £dda, zf kvtsta s.m. fl ; det skul- 
le säluQda göra föga njita au emot en stadgad analogi 
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tf Otaliga hiiadelfer, i en -enda, etynologisera A noga. 
_ Men i deelination pliigar II och nn bahällaa, der de 
iico vJUendtligat t. «. f a I 1, falla, a U r. alls, h a 1 1 x 
<n $un , halls, o. d. bann, banns. 

45. Pt efter en enkel vokal ultalas emellan /( och 
pt, brarfdre det ock af många-nyare, b^de i tal och 
skrift, blifvit fiallkom^ligt förbytt i /t, t. e. e p t i r (eller 
eitir) .efter, lopt (eller lo ft) luft. 

46> Qv finnes redkn i gamla permböcker ofta ut- 
bytt emot jtc, t. e. kvistr* kveld.o. m.fl.; det bar, 
jfven aom Cj blifvit bibehållet af Landupplysnings-Säll- 
skapet > men fdrkastadt af det nya Islfindska Utteråra 
Sållakapet. Sä mycket år säkert, att det, hvarken som 
. etymologiskt tecken, eller som förkortning i skrifningen, 
gör någon nytta, utan tvårtom hinder; t. e. quikr och 
tyhr {lef vande) y gponhön och konbön {frieri) åro aam- 
ina ord, koma koimna heter i imperf. kom eller qvam, 
plur. lomii éi\«r qvAmu, conj. it/ce/wi eller qvcemi, allt- 
så blifrer, enligt den regeln , samma ljud i samma ord 
tecknadt olika, och mänga derirata skilda från sina pri- ^ 
nitirai Man nyttjar icke gerna q inuti orden , utan 
endast i början j man skrifver således vanligtvis v ö k v i 
aafty vätska, s Ö c k t a (eller b ö k k v a) sänka; fast 
man bog de gamla också finner aåkqva eller såcqva o. 
dyl. Men. detta sfafsått år, åfven om man vill behålla 
g, mindre rått, emedan v efter ek aldrig dr väsendt- 
ligt i fomspråket, utan endast, liksom ;' 1 fxeckja kan- 
na o. dyl., insatt fÖr vålljudets skuH , hvilket i den an- 
förda händelsen synes af imperf. a ö c k t i och a£ or- 
det ek s Ö c k jag sjunker, 

47. Z förekommer aldrig i början af orden ^ men 
i flutet nyttjas det af de gamla 1) som förkortning för 

, ., , t;<Hwic 



. st, i synnerhek i passira, någon gång &tven i mp«rlat. 
t e. söpkvaz sänkas, o p t a z o/tast ; detta tur nu 
mera nåstan helt «ch hållet gifvit vika för s ö o k v a 5 t, 
o p t a 9 t o. 8. v. a) 801Q elymologiskt . tecken £ör « , 
framför hvilket d éttei t bortfallit, t. e. I å □ v FÖr landa, 
T e i z 1 a gästabud, f6r veit^la, af t eit a traitera, 1 é z t 
för lét-»t lat sig (märka med) , helztafjielcjr, 
bezt al betr o. dyl. Så ock i främmande ord, der' 
ii framför en vokal får ljudet af si, t. e. s p ä z j a mar- 
gin af spatium ■*), disputazia, aitazia/por- 
ziÖR, qVittänzia qvittance, qvittens **), men 
aldrig der ljudet bl jfver is, t. e. konfirmatsiön. 
48- Z n^rtjai af de gamla Sfven () för s, framför 
hvilket r boilfallit, t. •. i tuperlat. ekrifs ofta aztr för 
ttttr, emedan man deriverat det af compar. ar, {gri) »Ht- 
t\ i stiilletfdr arstr ; t. e. ha>D*azir hårdast, &gK(- 
a~ztr förträffitgasi , och äfven i de korUre superlaiiver^ 
t> e< £ y z t r förat, nx z 1 1 närmast för - fy r s t r. Men 
nan kan i Iil. med tika mycken rätt som i Anglnsaxi- 
' aka. Svenska och andia ^mla och nya Golhiska sprSk, de- 
rivera supeil. omedelbart af poiiiiv, dä 9II orsak till att 
här akrifva z bortfaller, utom i de EU händeher, der sjelf- 
va poait. eller siamformerne hafva väsenddigt r; t. .e. 
ha roas t r, igxtaitr, äfvensä n gs s t af det gl. nä 
i Q&laegr närliggande, men fyratr (eller fyztr af 

*) Kniigt detta borde man väl ocksi skrifva g d z gort 

och s t ä z slSt. 
**) Enligt med dessa exempel borde allieä skrjfvaai 

konstriikziön, åiziån, aizia, o. b. v. om icke kon. 

siruxiön, kxiön, axia enligt lexia lax* 

af ImiOf, voro riitiare och kortare, 

r:.i,2.ci!, Google 
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det gamla fö r eller fur /öm, a t srst r («IIer sfxzti) 
tiörsi af HÖT, äfvenså " h o r s k r {eller h o z b k r )' 
ånäll, bildad. Dock ar det numera nSsIan fuMkhmltgen 
förkaÉtadt att nyttja z för rs: det borde eljest ock an- 
vända» i alla piies. passivi 2. och 3. pers.'Bihg. f: ii e I- 
ikazt, hann elskazt, J>at fsezt der fäs, trhäVea 
o. 9, V. ,4} nytijaS af <le gamla oFiaz fors i genitiver, i 
synnerhet efiér rf, 1. II, der det är svart att gissa till af- 
figten,' om icke kan 'hända man velat visa, det rf, r. 
ech det ena I förlorat sitt Ijudj t e. landz, httiz, aUz 
o- dyl. Men detta ikrifsättär numera alldeles bortlagdt- 
49. De tvenne första bruk af'z äco hvarandra sä 
inol»trida»de , att de omöjligen siä att förena. Enligt 
det första borde man ikrifva harcarz (ell- hardaa), beta, 
- heldz, leggiaz, lagdzr o. 9. v.; enligt det andra haiCazt, 
bezt, helzl, leggiast, lagztr, o. b; v. - Det förra är kan 
hiinda (eniigl det bevisUgt rätta gamla Grekiska bruket af ^ 
för 0-^ det ursprungliga> och skulle, om det kunde nyttjas 
för st i alla händelser, t. e. zanda, ftza o. s. t. Hit 
Itända sta, i^sta fdsia, äfven hafva den förman att' 
göra skrifnlngen kortare; det sednare har ett äfvan myc3 
ket gammalt fast vacklande bruk för isig, lika sä enl i g. 
heten med andra nyare Europeiska tpräk (t. e. ital. mtr- 
eanzia, spazio o, dyl-) Det ijenar ocksi, oib det nytt- 
jas i alla händelser, der rf eller t framför s bli f va stum- 
ma, att helt betydligt förkoMa skrifningen; t. e. vizka 
kunnighet (af v i t r), g « z k a gerf/itt .(af g d o r), och 
det just der mänga sammansiöiande konsonanter annars 
»kulieglfva spräket eic barbariskt uiaeende, t. «■ islenzkt 
för iiltndtkt , B t y a t r kortast för stytlstr , e 1 z t r för tidstr 
eller elldsir. Afvensä i alla a. pers. pinr, pasalvi, t. e. 
|>iCi elskiztJ ätsim hvarandro} ^io elikuöu^t 
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Ölskaden hvarandra o. Aj\., samt alla tväslafviga ocb mån- 
ga entlafviga lupina paisiva; t. «. luckazt, tekizt 
lyckats, s-^nzl, lynts, aczt sett tig o. a.' v,, ier min 
•Ijflst, inooDseqvent nog, i de Ungre lemnar ui»prung^ 
obeieclnadt, i de kortare betecknar det emot uttalett for. 
dran,' t. e. luckasi, ttiist, •yntsi, itittt. Äfven tycks det 
■tafsäll: naturligare, lom utelemnar hvad talet förkastat, 
och distinkt betecknar bvad talet tydligt åtskiljer, iln det 
som tvärtom utmärker distinkt det som bortfallit, och 
med en förkortning betecknar de verkliga ljuden, JZn. 
ligt fdrra bruket är det dessutom omöjligt att visa, nar 
d eller t akola böras framfar s, och -när icke, t. e. 
leicz ledsnat, séoz gtlia, synt», hvitkei genom det sed- 
nate 'pä det tydligast* ätskiljes; t. e. 1 e i o s t, tkzt. 

50. I hvilka händelser man enligt iprlkets fordran 
bör läla d och t böras framför s, och i hvilka icke, St 
eljest svart att beslämma, om det icke i bokstafveringen 
Sr tillkännagifvet. I allmänhet hörs d oftare än t, nem- 
Jigen alllid det det är radikalt i oidet, och kommer pf- 
ter en vokal (alltså egentlig är t); t. e. blaos, r&ot 
råd» , höfuösmacir hiifvidtman , goOs manns era 
jTod mans, h r se o 8 I a räddhoga , t x o b t htsluttt, réost 
htsiöts, qvaost iadts, ^(venti om det kommer efter' 
f,g, r eller dyl. (alltså ock o)i t» e. oroa «t ord*, bragCa 
tit intpa o. il. I alla passiva supina af partic. pä ddr ^ 
behälles det i ordet väsendtliga Ot t. e. g r « O s t läiu, 
g I x d d r läit af g r ss O a läka , leiost af leioast 
ledsna o. dyl. £an bända äfveosS virpst synts o. d.' 
Hen knappast någonsin efter n, /, eller der det är bSrdt 
d, om icke det i uttalet ändras till O; t. e. la o a af 
land, elztr afeldri äldrå, b i n z s t afhalter sig. 
St enz t uthärdar, om icke man ville säga lanSs, binoit« 
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1 1 • n $ 1 1, o. dj\. Docli beh*IIei dd i gtfa. ,'. t. .«, » sd d r 
matt , »id di o,' djl.i t tota Sr yäiendtligt, hörs i alU 
genitiver, t. a< b&tr en 6dl bais, battp en fiott 
haltfl, hy it t hurtig h vata o. t. v., men aldrig i 
det pawiva Bupinum, vare tig väBendtligt eller eji t* «• 
■ pi I s t af s p i It ((pilla), im inztr otnla/iaf ämint 
påmint (& m i n n ■), q v a i k c t tandts af q v e i K t tändt 
(q T e i k j a) ; likasS ■ e z t sa» fg af sett {> • t j a), 
bsBZt blifoit liJ/Öit, vuxit till af b se 1 1, (b st a). Pi 
•atnma tätt i sup. pass. af alla verba, som bilda impeiT. 
och part, pais. med att iosärta Of sotn iclte är ladikatt t 
ordet; ty detta o förbytes ! tup. activuta alllid i t, och 
r bortfaller 'alltid i sup. pass.; t. ^. gjöra, g jörCi, gjörör 
fupin. gjort sup. pass. gjörst; äfyensä bygz-t bUf. 
vit bygdi af b y g t (bygg ja)j s a g s t sports af sagt 
(s tg ja), skems i iUfvii bartskåmit it sk em t (sketnma),^ 
ocb alU dyl* Kanske derföre regeln i korthet kunde 
bestiinmas täluoda: t) o behilles Öfverallt (om icke kan 
hjinda emellan en hård konsonant ocb t i position, t. 
e.vicct sup. -pasB' af ▼ i r o a 9 1 synas); s) dd behäl- 
lea framför ett enkelt s (i genitiver); ändras frarnför s t 
fvirkindclse med flera konsonanter till o (i sup. pass.); if) 
A bortfaller öfverallt framför s, sam dSl blifver till 7» 
(om icke det någon gäng färbytes i o); 4)- t och tt be- 
hällas ständigt framför enkelt s (i genit.), men bortka- 
stas alllid framför t i posiiion (i sup. pass.) 

5i. t> är «tt aspireradt /, liksum o &T aepireradt 
d\ dess ljud är bortfallet i alla nyare språk, utom Ny- 
grekisks (d-) och Engelska {th)\ bvilket i subst. och 
verber kommer drt mycket nära, t. e. ^ ra m n g tränga 
sel throng, f> e i n k j a tanka to thinh o. fl. Det har 
i Nordiska fornspråket alltid samma ljud; em icke i 
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pronom. eller- p^rtikjar, som i dagl^t tal bHfva Jäsom 
enclitic^ .hopdragna med det fiWegåendc ordet; t. e; 
i téfi-|>iniii i äirta dagar, hafir-^u? har du? 
der det ljuder som c, hvilket dock beror af föregÄen- 
de bokstaf {3i). Ordet {) u aammandrages sÅledea of- 
ta med verba, favårvid « färlorar accenten, och |» fO^' 
bytes i o, d elter (, efter föregående bokstafyens for- 
dran; t. e, baf'Cu! imperativ, af haf a, kom-d u! 
imperat, af koma, r'i«-t u! impérat. af riaa «/d R/>pr 
I slutet af stavelser finnes det aldrig , om icke det Ar 
skrifvet i stället för t (35). y 

Ijäsningen, 
■ , Sa. Den första stafvelsen har alttid hufvudtonen i alla 
Islctndsk^ ord, vare sig länga eller korta, saminaDSRtta eller 
<^kla. I tvåatafviga ord är säledes andra stafvelsen kort; 
t.' e. ri.Oa. I trestafviga härden medlerata starkare ton 
än dén sista, liksom i de Svenska aammansättningar upp- 
taga,anf&ra^ t. e. mannéskj a mtnniskayVnkn »oir 
månader^ drjågari drygare^ se 1 1 a d i ämnade; en- 
dast i sammansättningar, der sista delen är enstafyig, får 
den sista stafvelsen starkare tonvigt än den nästsista, t. e. 
pe'rutré pHroatradf pappirsörk ett art pap- 
per. Fyrstafviga ord hafva mindre tonvigten på den 
nästsista stafvelsen, te. 6änffigor misanåjd^ h se f i- ' 
Ii gr passiigt Ä v i n n i n g r vinst, tvser pappirs- 
a r fc i r tvd arl papper; endast i sammansättningar 
och derivata, der sista delen är enstafvig, får den- 
na starkare tonvigt än den nästsista stifvelsen, t. e>. 
EgyptaUnd Egypten, manneskjuligt menakligt.. 
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iil E(t undantag .fiSn regeln att ågn. ttinia stafvelr 
len tur hufvudionen , lackas några prspositiooeT göra; 
t. e> äm öl i emot , & m 1 1 1 i .emtllan, ig e g n u m >£<■ 
nom/ hvilka ultaUs med samma tonvigi, soid de Sven- 
ska ordtjnj men dessa äio egentligen blotta sammanställ^ 
ningac af tvenne ord, tom äfveo ofta öch. rättare ekrif-i 
vas äftkilda, & moti, i gegnum, k meSao, liksom 
till mötet o^ s. v.; derfäre twitfaller Sfven alltid den 
första delen eller den' egentliga prKposittonen i alla verk- 
liga sammansättningar som bildas med' dessa ord; t. e*' 
ID i I 1 i b i 1 mellanrum, mötstaöa motcl^nd. 

64. I stafningen och låsningen dela Ist^ndarne all- 
tid orden enligt äeras etymologiska beskaffenhet, sä 
att konsonanterna mellan två vokaler räknas alta till 
den fdrraj om icke sammansättning eller derivation for- 
drar aniiat; t. e. d a g-a r^ b r a f n~a r korpar, h e p p- 
inn fyciUg, elzt-i äldste^ elsk-a, aetl~a. Sven- 
ska Akademien, i dess Aptandling om atafsättet, 
och Botin, i Svenska språket i tal och skri/t, bevisa 
att Svenskan ännu följer samma lagar, fast man i dag- 
ligt bruk bortlagt det nationella, och antagit södre na- 
tionernas stafningssätt. Isländarne skrifva alltså lika 
.rätt li-f-it som lif, haf-a som h a f , och' behöfva 
icke fv, »nedan /alltid står i slutet af atafvelsen, när 
det har det veka ljudet (v). 

55. Positio gör väl det föregående sjelfljudet pros- 
odiskt långt , men gifver det en skarp och kort ton, 
liksom i Svenska orden bort (borrtj, hand o. dyl. 
Orden s v e r o svärd, h a r o r härd, boro, k a 1-d r 
kall, hagl hagel, I>egn undersäte, hSfn hamn f 
y o p n vapeUf v a t n vatten^ uttalas sålede» söm avärrdj 

D.:.iM.ci!, Google 
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harrf'ry lorrd , laUd'r , haggl, l>eggn, håhhn C^SJj 
vdppn, vattn. Afven om vokalen, för positionen m- 
trätTadcj vore läng; t. e. maXr mat , amior ensTnedj 
äro långR i nominativ., men dat. med artikeln m fi t n u m, 
G m i C n u m , läter nåstan som maitnum , smiconum. 
Afveiiså dalnum dalen i dat., atölnum stolen i 
dal. o, dyl. 

56. Märk; r eller ur jinalt (rtiDan ilil gör aldrig pe- 
silio efier en annan konsonant, utan betraktas tSsDin ea' 
egen kort srafvelse fär lig, h vilken likväl i vener 
ttiHan eller aldrig, räknas. Ljudet ar ur eller är, med 
myckel kort och dunkelt vokalljud; t. e. a I - r rn syf, 
tek-r han togtr , eö-r e//cr , hvUka icke läsas allr, 
itcir, *f Cr, Ulan al-'r, läk-'r, av-'r, eller alör, taAör, äOö»*; 
ock i popsi I. e-: 

glacr akal ek ) öl mec j &sum Glad sial Jag öl hlani Asär 

i ond- I vegi I clrecka, i högsäitt drickas 

här räkna» ghtr skal ek för en daktyl: 

Almåttugr gué I allta ] stétta! Alhmaktige gud öfver aUm 

kloBttr ( of växenden) ! 
liär räknas ugr guo för en spondé eller troché. Öfver 
hufvudgör r ocksS inuti orden endast efter ö och lent/ 
poiiiio, t. e. ok ra nit oc*rfl, v i öra vädrar, bafrar. 
ha/re, las : ai-ro, vÅ^ra, Uovvrar. 

57. De dubbla medljuden uttalas tydligt och hårdt^ 
äfven efter diftongiska vokalerna; t. e. fiill stygga 
leiddr Udd, si ätt r sldttertid, \i åi t r & högas ^ 
tnaetti måtte, hvilka ingalunda fä hopblandas med 
f u I sty.gg (i foem.); I e i 5 r led^ s 1 ä t r kött, h ä r a 
hårs (crinium), m se t i mate; v e g g r vägg» men v egr 
viig o. dyl. Dubbla konsonanterna hafva således sam- 
ma verkan pä fdrfgående vokalen, som position, men 

I I,.. i.,Cioc")^lc 



enkla konaonanter göra alltid det fÖyegäende »jelflju- 
det långt , t. e. v e I val, m a n-s a u n g r Idrlekfsäng, 
veé *W, I» a t det, til till o. dyl., hvUka icke få 
uttalas i>ell, till o. a. v., utan väl, tel (likiom stel) o. s. v. 
58. Framför n och « uttalas alla. yokaler och dif- 
tonger med nasalljudj t. e. heimr verld, ra un rön, 
å-n ni ån i dat. å-n a i acc. sing., k u-n n i kon i dat. 
k u- n a i acc. sing., å m åar och å n u m åariie i dat. 
pl., kumiter, kuniim korna i samma ctållning. Men 
detta äger aldrig rum, der en konsonant kommer emel- 
lan ; te. gagn, lås gaggn (icke som i S venska gangn), 
botn botten, läs båttn (icke som i Danska Sund), 
i-t a f D atamm, atäf, läs stabbn (icke som Danskt Stavri), 
t e i an långsam i masc. läs sejddn eller sejd^n, e i n n,,! 
«n i dat. foem. läs ejdni; emedan dubbelt nn ef ter ett 
tveliud i samma stafvelse uttalas, som vore ett d em«11an< 
' 59. Af 3 sammanstötande medljud bortfaller van- 
ligtvisdet vekaste i uttalet; t. e. hålft hälft, hvirfli 
dat. af hvirfill hjesse, v ol g t ljumt, m a rgt myc- 
ket, mångt, uttalas nästan: havlt, hvirrli, vollt, marrt, 
hvilket ock ofta skrifs mart. Pä samma sätt finnes 
yrmUngr,yrflingr och y r I i n g r en liten orm. 
lorden jslenzskt, d a n s k t, hörs nästan intet £; . 
I gagns, hrafns en korps, vatns vattens o. dyl: 
nästan intet n, hvarföre det sista ofta skrifs vatz el- 
ler vaz, emedan t icke heller höres mycket. OcksA 
hörs nästan intet r framför 4/ och nt^ n/, t. e. vers t r 
såmst, iyvtXr först, alstirndr stjemfuU, fet- 
.hyrnt fyrkantigt, hvilka låta nästan som: veaatr, 
Jisstr, alstinndr, ferhmnt. Om frid, fntj gndf sni 
och Ud, Ut är redan toladt (36, 57, 43). 

■'60. 
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6n< En 'oaccentuerad vokal I sluter af ilerstaFviijs ord 
tioitfallei ofta i dagligt tal, framrdr eil ord, lom börjar 
med en vokal; delta' beieclc nas sällan i prosa, men i poesi 
plär niaD i dessa händelser sälta apostrof efter den vo.' 
kalen, som icke höres; t. t. ta k a' k må ti, t a fc t u* 
i métil 

6l. Med stora begynnelse-boksläfver skrifva TsTJinJ 
dlrnCj enligt urgammalt , stadigt bruk, endast namn fno^ 
mina propria), t. e. Hataldr, Ir^r, SviJ)joo. 
guO('djä{uIl,koBiingr, jai;lo. s. v. 

Gamla uttalet. 

6ft. Att det nu beskrlfna laliindslca uttalisSttst verb 
ligen 'it det äkta gamla, som Sgt rum, dä sjelfva iprakeC 
talades öFver alla tre Nordiska riken, har blifvit mycket 
betviflat. Språket loSste, säger man. i sä mängs ärhun.; 
draden ändia sig; uttalet mäste frSn början varit närna.' ' 
iG skrifsättet, ccli i aednar» tldei blifvit ändradt af JsJ 
ländaroe, äfvensom gamla G-rekiska uttalet Ögonskénligen ' 
blifvit myckec förstört af Nygrekeina. Att sjelfva språket 
skull* äi»drats betydligt Sr Ukvät tvärtemot all erfarenhet; 
det är bekant, att' landets aflägsna läge, den högst ringa 
kommunikation och folkets käilek för sina häfder och sin' 
national poesi, bibehållit spriketsä mycket, att allmogen 
Snnu läser de gamla sagorna För tidsfördrif, oehrskalder- 
na utan undantag ännu Författa sina sängei enligt den' 
gamla allitterationeos lagar. Att Uttalet borde vara n&cj ' 
marfe skrifsättet, det är med ardra ord Ukare med nuva- 
Ttmdé Svenska eUer Qanaha uttaht (ty annars är det väl 
närmare än i oSgot annat Europeiskt sprSk). tycks ett o^ 
timligt ^tä«nde, «niedaa det eftec all analogi iii troUj 

5 
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gar«, att d«, tom bibehållit focotprSkets hela grammati- 
kaliska struktur och nästan heli ordförräd, oclcsä bafva 
det äkta utratet qvar, tin de bodi förvridit och förlorat 
■S B<or del af böjningarne, och utbytt A inäfiga gamla 
crd emot främmande, att de numera icke ulan mödosamt 
atudium begripa de gamla fnifattarne och skaldernai 
hvihket gäller ungefärligen lika mycket om alla tre skan- 
dinaviska nationerna. Jemförelsen med Gfekiskan talar 
äfven för det Isläridika uttalet, emedan det just ar Sven* 
ska och Danskay som i titt närvarande skick åro helt nya 
spräk, och säledes mäste jemföras med Nygrekiska och 
Italienska, när Isländskan, som ett urgammalt spräk, ava. 
rar emot gammal Grekiska och Lalin, med den enda 
skilnadt att den ännu lefver i tal 9ch skrift. Nägra ut* 
gifva allmogens uttal pa fasla landet för det äkta gam- 
la, och medgifva att det bildade uttalet af Svenska och 
Danska omöjligt kan pasta pS forntpräket; men de tyc- 
kas icke betänka, att aUmogens Uttal i alla tre rikena är 
detadt i si otaliga dialekter och sä olika , att inbyggar- 
ne flin den ena dalen ofta hafva största svSrighet att be- 
gripa dem ifrSn den andra; dä de nu alla, i synnerhet i 
de fiäo kusterna aflägsnare dtstrikterna, hafva lika rätt 
aif anee sitt som det allmänna gamla, sä finge man j^ 
d«ila vis mer än hundrade uttalssätt för ett och samma 
(präk. En dylik miogfaldij^het vittnar tydligt om för- 
störing af nägot helt, eller hopblandning af flera plik- 
artade delar, hvilket i närvarande händelser blifver tyd* 
'iS'i EOotn kontrasten med Isländskan, der nästan full- 
komligt lika uttal rSder hos alla ständ och öfver den 
hela ofantliga ön, i nejder, som hafva liten eller alla 
ingen kommunikation sins etnellao. 

63. Det Isländska uttalksiittet tDoebäc annars i sig 
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■ielfc det Mitt beVU. ait d«t ät SMU. Min tvifiar icke 
bär, dm man höt ikrifva <i eller o, « elUr «, Ac eller 
9, kj eller tj, o. ». v., emedan hvart octi eit af detsa 
tecken har sitt eget ljud, klart och. tydligt Itikildt frSn 
de»ndraj icke om man bflt , nyttja i, (e) eller a, emédaa 
dermed beiecknat olika caAis och genera, tQm detj »kul. 
le bliFva lika absurdt i Isländska som i Latin att hop. 
blanda. Isländskan liar Ofver bufvud ett enda tecken fde ' 
hvart enda ljud, och inga egeoiligt stumma bokiilfTec 
i ordent men om nSgon |^ng ett tecken har tvenne el. 
ler flere ljud, äto dessa genom accenten, stSllningen i 
ordet ellei dylika enkla och klara reglor il •tydligt St; 
skilda, att de omöjligen kunna färvexlas. Detta tyckff 

' vittna lika tnycket om ilder och ursprunglighet, son 
Danska och mi hända än mera Svenska skfifsilttetB be* 
skaffeabet om de mängfaldiga ändringar dessa iprSk i 
sednare tider undergalt, tivar och en betydlig ändring 
i det Isländska uttalet af skandinaviska FornsprlkeT, efter 
det pä fasta landet ttu tifliga, tkulle sSledes förstöra he> 
U det gamla enkla systemet^ i nSgra händelser, till och 
med sjelfva spräkbyggnaden ; t. e. om man läste é som 
£, skulle i) detta enkla ljud fS tvä tecken: å sch 9 
lom är det -vanliga; s) skulle härigenom otaliga olikft 
ord hopblandas, t. e. h&ra en bölja, böra alt borra J 
fir otycia, fara, tor tn rännittrtf g^tt öppningen tlltr 
finkeln batom en Öfptn iärr, gott godt o. m. fl, 3)Bkul- . 
le dä saknas den diftong ^f a, som svatai till 6 af o, 
il af u o. s. v. Äfvensa öm man läste « som d i)skul' 
le man få tvä tecken fär samma Ijudf emedan e alltid 

; Uter som a, der det stär ensamt; a) skulle man för* 
vexla mingfaldiga annars (ill uttal, äfvensoni till ursprung 
och betydelse, alldeles olika ord; t. •■ fet far af farSf 
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{9t hähfår mf fS; hetta' «n hätta'; hst ta/ar«,-feiO 
<n resa» f saio /öre,^o. dyl. 3) ikullft dä fflUs den ' dif- 
tong af a, •om svaiai eiDot» af e, f -af i, 7 af y. 4) - 
skulle s&ledes icke endast hela vokaliysiemet föntäras 
utan Kfven reglorna föi vokalskifieo , enligt hvilkz en 
enkel vokal alltid förbytes i -en annan eokel , och ett 
tveljud alltid i ed -annat tveljud. Åf,veDgä om man lif.' 
9té au fom av, skulle 1) fattas diftongen lill ä, a) blef- 
ve obegripligt hiiru detta ljud I nyare spräken kunnat 
blifva till ö; t. e. hauk i höij dauo r död, o- s. v. , 
sanrat 3) huru Isländarne af älder kunnat skriiva aa för 
o, som nästan likgiltiga skrifsiiic, e« a. v. Otn man för- 
' kastade härda ljudet af 1/, im skulle man hopblanda mase^ 
och fcem< af- otaliga ^djecliver. Det var just genom; dy> 
lika ändrin^ry att, man i medeltidee först vårdslösade, 
tedan förstörde och slutligen oStcrkalleligen förlorade det . 
urgamla böjningssäitet ; och det tycks således ganska o- 
Tätt, att på fornipråket vilja använda nigot nytt, genoia 
dess förstöring uppkommit , utlalssätt. 

fi^. AFven kunna af andra gamla sprSk fnSnga ut> 
värtes och klara skäl hämtas för det IslSodska uttalet. 
Att å slledes af äldet haft ljudet ev, tycks oemotsägligt 
när man jemför 1) anglos.sdcc/ med s&l sjéiffeava med 
fäir (accus. f^a) fä (pituci),savan med ii au sä^ cnavan 
med knä att kunna, tavon med s&o sagoi 9) Latinska 
namn och ord, såsom: l^colaus Isl. N i k o 1 & s, Pau/us 
Isl. FÄll, cauUs Anglos. cavl eller cavel Isl. k4l kfil, 
caurus Isl. k & r i vinden poet> 3) Lappska ISn af värt 
gamh skandinaviska spräkj t. e.~b!avrts Js\. blir blå, 
graives Isl. gr^c grå, o. fl. Äfven de Tyska otden 
Uou, grau o. dyl. bestyrka dentu sats, fast icke på långt 
nära ^ mycket lom da Lappska; emedaa Tyskan ät ett 
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f]'»1fstifndSgt näraliigtadt iprSk, der desu utlryeV iiro lika 
gamla som i Isländskan, och kuoaa bafva litteget uttal ' 
äfven som si mängs andia (t. e. Haui , rtiten o. •. v. ^ 
hTarifrin vi icke fä sluta till ljudet af hus, rioa); 
men de JLappska Sm uppenbarligen läntagne af vara fota 
flfdeii spräk , icke af nyare Svenskan, der de bafva ett 
helt annat ljud. 4) Dessutom hac pi m&nga ställen alU 
mogens diaUkt- äoDu samma ljud, t. 0. pl släiien i Fyen 
hötes å, 6, a, ti, au, man aäget den /d för att få 1 gö 
for god, hai för häl, btln för hta, dau för dödt fullkom- 
ligt i^ed det Isländaka ljudet^ i Smälaod fiiges äfven 
älmiDStone å för i, och i andra Svenska provincet baf- 
va andra egenheter i fornspräketa uttal bibebällits- s) 
Börande ö, talar äfveb andra gamla apräks analogi för 
det rätta uttalet ; säledes bar t, e. Iiat. pautux pl Itall. 
«Dska blifvit till poeo, aurum till oro , Fran(. or o. m; 
■ dyl., uun att man derföre velat läsa poKht, årunu Det' 
,akulle blifva alltför vidlyftigt att bär uppiäkpa alla dy- 
.lika skäl för hvart och ett frin Svenskan afvikande Is- 
ländskt ljud, det nu försvarade är kan bända ett af d» 
mest omtviflade; ett par anmärkningar ^r jag likväl In- 
nu bifoga. Det breda ljud af 6 bevisas med ungefärli- 
gen samma skäl , Isl. s t d en plati akrifs pä Angloaach- 
aiika (toc , den nordiska guden Odins namn skrlfs i en 
Aqglosacbaisk predikan om Anticbriit (bos Lje), Ov^tti 
domati en domnwre, betei p3 Lappska duo6mar, grop 
en grop, beter graupt. Det bäida./i, rl skrifs af FätÖ. 
boarne, som längesedan bbrtglöjnt den gamla läitakrif- 
pingen, men ofta bibebäUit sjelfva ljudet, dU !■ «• trödl 
för troll trollf jadl för j,a r I o. dyl. 

65. Meningen härmed är likväl icket alt det nuva- 
rande Isländska uttalet skulls lill alla delar i fordna d^ 
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gir varit fullkbmligen allmänt bfver hela Norden; trs- 
ligtvis bar äfv«ii di här ecb det varit nSgon Ilien skiW 
sad pä .uttalet , fast icke mycket betydlig , emedan äM 
var bevilligt ett enda sprSk, och både en la hög grad 
af odling och regulaxitet. Mvad jag i synnerhet akuUa 
vara böjd, an aose tät mindre akta i del Isländika utta- 
let, är ljudet af u, y, "i, au och «y, hvllket egentUgéa 
xeducerar sig till de tvä boICstäfverna u och y. 

66. Om ä kaii icke tviflast men u Cutan accent) 
l^ar mSbända haft ljudet af det korta Eng. a i nut, but, 
det Danska o i Aei, det Svenska o i »porda, mtnnitkor, 
lärorik o. •. v< i) ^ledes begriper man att det ■& ofta 
ombytes med o, t- e. g u 1 1 och g o 1 1 (poet.), t u o g u t 
och tungor~p. dyl., ehuru orätt, enligt legelir.att o 
alltid llier som å. a) i Färöiska dialeklen är det hibe- 
hällit som u (icke y eller ä), t. e. gudt ärvenså i alls 
nordiska spräken; fast man i några ord finner det ersatt 
ined y eller ö, t. e. ö r t Sv. ört Dj Urt, b t u n n r Sv. 
bruan D. Bränd, ^ u n □ ' Sv. tunn D. tyné, tukt gl. Svi 
thiikt, i nyare språket tukt o. dyl. Det äc derföre troligt 
Att uttalet redan i gamla dagar varit slika, meviatt det 
allmänna varit som det djupa enkla o (eller ungeförli* 
gen soffl (t, sid. la.) 

67. F har dt haft ljudet af det nuvarande IslSndska 
u, Tyskt ti, Sv. djupt Ö i hi>k, eller enkelt y i lycka o. å. 
1) i dereroot af Svenskt och Daaskt y i by, «»y, dyr, 
o. dyl. , hvilket läter som yj (Isl. uj eller ugj). Detta 
slutes 1) af dess Isl. namn y, a) af dess förvexliug med. 
u , t. e. 1 y k I a och I u k 1 a nycklars^ dyra och d u r a 
dörrarst 3) af Danska och Svenska det det alllid blifvit 
till y eller ö, t. e. dyr dörr f y r i t fört, f I y g r han fly. 
gtr , h-^tr bjudtr D. ^ydir, oeb 4) af en del Isländsks 
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•rd fill och mctt efter det nuvarsnde uttal pS än, t. e. . 
y c k r er (ivå), k y r r tillla, d r y C k t dryck , m. fl. 5) 
Att det jÅ runfienarne betecknas med H (icke mfed ), 
t. e. hnSTIfe. !*'• »y^tir. Likväl St det i Färöiskaa 
Öfveratlt lika med i, t. «. liktl Isl. lykill nyckel, dur 
1b1. d y c en dörr, o. s. v.; det färvexlas äfven ibland 
hoi de gamla med 1, (t. e. i cod. regiuB af Edda skrifs 
firir iöifyrir), si att Jtfven detta icke Ht fullkomligen säkert. 

68. Aa hflir otvifvelaktigt Tarti ett tveljud zi ö , ■ 
men lioligtvis bildadi med v (i stället ,fär j efter nuva- 
rande ljudet) och uttalt som många Norrmän ännu ut- 
' ula au,'t. e. i Laurvig, bvilket läter sä att man har ivärc 
alt säga, om det är öc, tv eller av, man hlir, (m^n inga- 
lunda som Tyskt an, hvitket kommer närmare lill å el. 
let o); Detta tjrckes klart af ijelfva lecklien, emedan (Irt 
omöjligen skulle fallit nSgon in, att beteckna ea artikula- 
tion af j med u. Det är ock bibehällii eller har blifvli till 
Öu, oui Lappskan: gra uti Isl. grautr qröti röuu skrif- 
ver Fjellsträm, andra routei Finskt rmuta, Isl. r a u d i jtrn} 
men pä ljudet av kan icke tänkas, emedan detta har sitt 
eget tecken ii, som förbytes i au, liksom a till ö , det 
gifs dä intet annat ljud än Uv, som man kan länka pS. 
Emedlerlid har det i Fäioisk^n bl^fvit till ej, t. e. Itikur 
lal. Itukr lök, hvilket visar att ockii uttalet ä; icke ät 
aägon ny Isländsk upplinning. 

69. £y har dä varit det andra iveljudet till ä Sil. 
dldt medj och sSledes haft ljudet af det närvarande Isl* 
ttu fungefärligen Tyskt ea); ly 1) laledes uttalas det än- 
nu ■ Norrige, t. e. höj Isl. bey Au (t. if«u), höjrt hey- 
ra -an höra: i) Det är ockri pä Färöiska öfverallt ätskildt 
frän ti, och har vanligtvis blifvit till 6j (eller öj), t. e- hojgj 
kö, hojra höra. 3J Äfven i Fyenska bonddiatektOQ ljuder 

I I... i.,CtOOqIc 
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det lika ined, 'au, alltsä nästan som ej. 4) SSleitei be- 
griper mxn orsaken till beteckningsiättet. af au och ty t 
hade ' man. i gamla dagar haft ett klart begrvpp om ä, 
som enlelt sjelfljud, och étt enkelt tecken dertill t al- 
fabetet^ sS hade man tvifvfllsutan sktifyit Hu ellet 8 med 
accem och öi ellet Öyi tnen emedan tnan, enligt Latin 
o£h Grekiska och Bjel/va tecknet ob, ansSg detta redan for 
nägor slags diftong, kunde man, i öfverensstämnelse med 
^odra Ipi&k) med de andra vokaler och med ijaICva gamla 
ljudet, 8vSrl|gen pSfinna oSgot beqTämaie än au och ey. 
70. Dessa gissningar, om de ock af nägon känna- 
le skulle gillas, och följas vid skandinaviska fornsprä* 
lets Usning, furitöra alldeles icke, utan snarare befästa 
och fortsärta det Isländska systemet; emedan de skilja y 
frän i och cy frän ti, och bestämma dessas uttal alldelei 
analogiskt med de andra vokalers och diftongers: u, y 
blifva likafullt enkla sjeifljud, ii, 7 likafullt tveljud, au 
likafullt diftong till ä, men enligt dem far hvart tecken 
•iit eget bestämda ljud , och uttalet i det hela bringas 
litet närmare bokstafveiingen och Fastlandspråken. Hela 
^okalsTaiemet hlifver dä i korthet följande: 
''a k » 

ö au ey 



' (73) 



tf ja, jö, i, i o. 8. v. höra äiVen al litet hit, lom väj, 
fö, ve, vi o. », v. 

71. Men att kännedom om uttal och accentuatiooi 
åtminstone i nordiska fotnspräket ät hägit oumbärlig till 
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d«» nyttjande i elymolof;'!, och till d«af tätta ordaför:; 
«l3nd under lasntngcn: torde man till äfveitiyrs fullkom- 
ligt öfvenyga sig om, när man besinnar, att mlngfatdi- 
ga bojhi'igar endast genom vokalskifte utmärkas, t. e. 
bindi är ptKi. conj., men byndi impf. conj , samma skil- 
nad äi emellan gript och gripi , viii och viki o. m. fl., 
aamt. att mSngfaldiga till ursprung och betydelse olika 
ord endast genom accent och uttal kunna ätskiljas, tiU 
exempel fir jag ännu {»e ig) aufOra: 
Viagr mnger m&gr tnåg | hatte halt b&tlr Hick 
leti Idnja léti läu 1 leili iull^ Iseii läim ' 
sin »ena sin sin((u<i)| friOi /red fri et vadtr 

vin vän vin vin I lita färja lita , se 

fotn gammal förn n§nng I hof temjiel hdf maito 
bur «on(poet.)biif bar | nyt gagn nyt jag njuitr 
e* ID. fl. Huru ofta det kan förvända hela meningen, 
fltt färvexla dyUka orB. begripes lätt; som ett vetkltgt 
exempel skall jag endast anfära en strof af Siades sang 
i Gärantons uppdaga af Gylfaginning, der hon beiktif- 
yer bvarfore Sjöstranden vore henne sä förhatlig: 

Sofa ek mika Sojva kan Jag <i 

sicfar beftjutn i. på sjdasirand 

fugls jarmi fyrir; Jiir Jågttsirän; 

«a mik vekr, dm hatt (sjö), som iomnwr 

er af vioi kemr, «/ sAogen, mig väcker ' 

morgun hvern mar. 'hvarjt' morgon, 
hvilket är ulan mening och sammanhang, men blifver, 
om det läses med sina rätta accenter, helt enkelt och 
fydligti 

så. mik vekr. d<nmå>e,'tom kommtr 

er af vioi kemr, fr&n sjön, mig väcker , 

morgun hvern ro&r* hvarjt morgon. 
jiOi to nemlig^a dat. af Tiöii »Jö« poet., men vioi 
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if T i C r trää, vtd^ tkog, och tn & r Sr en Jiskmatt inea 
m a t en hhtt, eller Aa/pw poet. 

Men alt fordra bestämda reglor fär den 1%\. accen- 
tualionen, är det samma som i Svenskan att frSga när 
man bör ikrifva ö och när o, o. s. t. Man lat Inf att 
kiiODa ordet och dess 'ljud, dä man intet ögonblick kan 
tvifla om acceniiJaiiopen. Det nuvarande uttalet fordrar 
likväl alltid accent eller diftong framför ng och nki-]-^), 
hvilket skriftäft äfven fins i gamla permbocker. Dess- 
utom fär äfven i och y framfiir gi, sj >ccent i dagligt 
tal; begge delar jemväl emot etymotogi och analogi med 
andra kiindelser; t. e. sprack plur. s p r ij n g u conj. 
«pr-yngi, imperf.pl. stigu stego conj. stigioch flugu 
/öge conj. flyg i, äfveiensliim mande med uttalet af « 
framför gi, gj (15.) 



3. R A P. 

Om Ljudskiften i fornsprähet. 

73- r urmdaningea fordrar, utom de behöriga Ån- 
delier, ofta voIcaUkifte i sjelfva' ordet; bildningen af 
derivata sker ofta genom eamma åndringar i samma 
händelser, enligt reglor som gälla Öfverallt i språket. 
Vokalerna dela sig, i anseende härtill, i trenne klasser, 
som vanligtvis ändras inom sig , så att ytterst sällan någoa 
vokal af den ena fdrbytei i någon af den andra. A- 
klassen innehåller: a^ o, e, 1, å, se, ei, i (och ja, jÄ, 
jse. jÖ, e, i); O-fclassen de öfriga, neml. o, u, y, ö, i^t 
^, au, ey (och jé, ju). 

73. Endast a tyckes tillhöra begge, emedan bSd« 
å och 6 forbytas i «; dosk anmärkei' Olaf Bviiaskald, 
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hvad man i gamls handakrifter ofta finner bestyrkt, att 
A ansägs för obehagligt, der det icke bilrstaminide af 
i, och alt man derföre hellre nyttjade <x i de händelser, 
der stamformen hade U; detta ce, som sedermera äfven 
bibehällilB i de nyare BprS.ken på faala landet (i. e. b 6 n d i 
i plur. b«ndr. brocir ipl. brceOr Sv. bönder , 
bréder)f är det iSledes endast aom hör |ill O-kUssen. 
Likasä lyckas au ocb ty stundom tillhöra A-klassen, men 
det är endast uti stafveUerna aung, tyng, hvilka härle- 
das frln ång. Men ho* de gamla fins ofia (äfvensom, 
ännu hos ihbyggarne i Dalasysla) Öng, tng, ang i stäl- 
let, fullkomligt inom A-klassen, och detra ultal, som in- 
stämmer med Anglosachsiskan och Danskan-, ii kanhän. 
da det 'tätta otib ursprungliga. 

74. ji förbytes 1) i Ö framför alla ändelser som 
innehälla u fo^, t. e. h a k* i accus. hÖku, plur. 
-h ö k u r, dat. pl. h ö k u m , fa § i r- i aec. f Ö ö u rj meri 
Är ordet flerstafvigt, blifver a i hufvuilBtafvielsen till Ö, 
i de andre till «, t. e. bakari en bagare i dat. pl. 
bökurum, héraé härad i dat. plur. h é r u 5 u m. 
På samma sått ändras a i alla neutr. plur. och foem. 
sing. af subst. o<^ adj. , som sluta sig på en konsonant , . 
t. e. hjärta i plur. hjÖrtu, héraé plur. h é- 
rué, haf plur. h ö f , sök en sak, glaér giaä, 
i foem. och neutr. plur. g lö é, s p a k r yis i foem. och 
neutr. pl. spök. a) i « ofta framför ändelsén i (e) > 
och r (ar), t. e.; dagr dat. degi, faoir i plur. 
feer; alltid i sing. af enstafviga praesentia (i andra 
koDJugationen), t. e. af t a k a, t e k)ag tager, af fara 
fer jag far, af falla ieW jag faller, äfvenså i 
måoga^derivata, lenda af landj nefna nämnas af 
n a f a namn o. tjyt 

D.:.l,z.cl!, Google 
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7^* ^ förbytes -i) i a framför åndeUer som inne- 
hålla a, t. e. sak-ar «n «aiE:«, eak-a sakers af sök." 
Epdoft der positio fcomnier emellaa, eller v inskjutes» 
kan väsendtligt o bibehållas ^ t. e. dÖgg dagg, gen. 
döggvar etl. daggar, s) i <; framför flndelsert i 
ochr,"t.e. b Ö r fc r fiari, dat. b er fci, mörk «« »io^a- 
jnarkj gen. merkr, ifvenså sekr sakfälld af sök. 
». m. fl. 3), Väsendtligt Ö'och jo (som aldrig oinvexkr 
med a, ja) förbytes i yj te. troll ett troll, at tryl- 
la förtrolla; smjÖr smår, a t smyrja smörja^ 
2njöl> at mylja stöta sönder. Att det bår bÖr 
vara y (icke trilla, srnirja y milja o. s. t.)' bevisas af 
de uårslågtade språk och den Isländska böjning af or- 
den, t. e. på Danska fr/Z/^j och det Isl. imperCsnruio i 
smorde f muloi pulveriserade. 

76. B ändras i ^erivationen till i, såsom: ill- 
T, i r k i illgerningttaan af verk, viroa vardera f 
vörda af v e r 5 varde. 

. 77. ja förbytea i jÖ och i, äfvensom jo i ja och 
i; t. e. djar fr dristig foem. d jo rf och dir fast 
fördrista sig , björn gen, b j a r n a r dat b i r n i y* 
fajör O gen. hj area r och hir$a att vakta; allt i 
Minma båndelser som -a ändra» till Ö, «, och ii till a - 
och e (74. 75.) 

78. äng förbytes i aung, eing (aldrig eyng) el- 
ler, enligt gammalt uttal och skrifsått, ang i Öng, eng 
(73), på samma sått ändras äni eller ank; t., e. at 
g å n g a (gänga) gå , prses, g e i n g (geng) plur. g a u n- 
g u m (göngum) conjunctiv. g e i n g i (ge^ngi), k r d n k r 
(krankr) svag foem. kraunk (krÖnk), at kreinkja 
(krenkja) kränka o. dyl> Men komma flera konsonan- 
ter emellan , blifrer d ofÖråndradt; t. e. Ängraé' 
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pMgad foem. ångrnO) hÄngit kjSt r^it iött 
dat. hängnu kjöti. 

79. {tång förbyte» i äng och emg eller tyng, ocK 
på samma sStt ändras aunk; t. e. t a un g Mn^ geni 
t å n g a T eller, enligt ett annat bdjningssätt, t e i n g r, 
haunlc ett hopruHadt rep gen. hånkar ell. heiiikr. 
Man finner detta äfven med ey, teyngr o. s. t., n(en ■ 
et tycks rättare, der man äfven kan nyttja d; ey der-,, 
emot af väseodtllgt au, som aldrig omvexlir med å 

(i CTlighet med yS. 77. 78.); t. e. {>raungr trång i 
compar. ^reyngri och verhum |>reyngja trän^ 
ga, tvinga, • ' 

80. d framför Indelsen i och r blifver till t», t; 
e. I> r å 5 r en träd dat. |> r se o i plur. |> r eo é i r; äf- 
vensä i derivata , t. e. {• r as ö a tråda . fpd en synål)» 
mål mätt, masla mata; rittlåtr rättvis^ råttlasti 

■rättvisa, o^ m* fl. Endast der en härd position, i syn- 
nerhet med /, r, komnjer efter^ till e, -såsom: helsi 
halsband a( håls, hslmingr (helfingr) hiilft ai 
häl f r Aa^, a Ivepni JUll rustning af väpn vapen, 
8|. o och u förbytes i y framför äDdefsen i och 
i mänga derivata j t. e. sonr (snnr] ensonåat syni^ 
tyr f&betdcka med t o rf, »tyoja stödja af stoéf * 
gylla jårgylla a{ gull, fylla af fullr. 

8a. å ändras till as (eller oe enligt 73), t. e, fötr 
en fot dat fieti (Foeti) pl. f se tr. (foetr),, böndi en 
bonde plur; b se n d r (boendr) , åfvenså h se 1 a (boela) 
berömma af h 6 t beröm, heefa (hoefa) anstå, ko/vas 
af h ö f, Dereroot till y om en härd position, i syn- 
nerhet med I, kommer emellan (jeraf. 80.), t. e. f ylki 
tit härad, litet rike, af f61fc, häraf äfven fylkir 
ionung poet, d y 1 g j u r fejd af d 6 1 g r fiende. 
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83. é ändras till y, föi^nfltnligast i derirationAi , 
t. e. h -^ o a alt puka afhiio, h-jsa af héi, m'^» 
möss plur. af m ii 8. 

Hi. jö och jti till -^f i synrterhet i deriration, t, 
e. I j ö s ljus, at l-^sa^ Ij^ga, lygi I6gn, h r j 6 1 a 
bryta i prees. br^t, fljiiga fiyga i pnes. fl-;f g. ' 

85. au i) titl ey^ t. e. leysa låsa af laus /(5«t 
t e y m a leda (vid iåm) af t a u m r en tåntf h e y g j a 
begrafva i håg af haugr en ätthåg o. va. fl. 3) till 
o, t., e. rooi rddnad af r>uor råd^ dofi ståhet, 
slapphet af da u f r döf, slapp , {> r a u k a och ^ r ok a 
trdka. * 

86. DeasDtom ändras vokalerna i enstafviga im- 
perfecta pä ett eget sätt, neml: , 

a (kort) till U; t., e. drack pl. druckum, spann 
pl. 8 p u n n u m, partic. druckinn o. d. 

a (läugt) till ä, t. e. dräp dräpte pl. d r å p u m, a a t 
satt pl. s å t u m. 

ei tili f > t. e. r e i f ref pl. r i f u m , I e i t sdg 

. pl. litum, partic. rifinn, litinn; 
äfrensåideriration: hiti A«f/a af heitr 
hel, f i t n a bUJva fet af f e i t r fet. 

att 1} till if , t. e. f raua /rd« pl. frusum, länk 
stot pl. lukum, åfvensä i deriration: 
f 1 " g flygt f^f f * o » g fi^gi b 1 n t r lott, 
del af h 1 a u t erhåll. 
s) till o, i participia af imperfecta tned au^ t. e. 
f rosi nn frusen^ lokinn sluten^ f lo- 
gi n n flugen, h 1 o t i n n erhdllen; ock- 
sä i derivation, t. e. frost, lok slut, 
lock y d r o p i droppe of d r a u p dråp , 
dropinn drupen; dock böra väl dessa 
ord e^ntiigen härledas af participium. 
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87- Ibland händer ock att en accentnerad rokal 
T)d ordets förlångande fdrlorar accenten > t. e. spitali 
hospital, spi te] »kr spetelsi; iit, utan; bri!tor«n 
hrudy brullaiip broitop. Afren ändras / till i uti 
några derivata, säaomi smior en »med^ och smicja 
tmedja af smioa, 1 i f a lefva af 1 i F, bit bett ^ 
och b it i en bit af bita, svioi sveda af srioa 
o. fl.^ dock hårledas de flesta af dessa substantiver rät- 
tare af partictpia pasa. An af iafinitiveraa; men emellan 
dessa terapora år ofta sä stor skillnad, att den tyckes 
förutsätta tvenne sårskilta rotformer af samma verbum^ 
åfvensom i Grekiskan^ och att man skulle fåfängt för- . 
söka , att bringa denna Ijudvexling under r^el. 

88. Ett lent ;' insattes ofta för välljudets skull 
mellan trå TokaIer« te. b fe r (b oe r) en gård i gen. 
b se j ar (b oe jar), ek d ey jag dår infin. a t deyja, 
ek fl-j jag flyr a t 11 -y j a, äfrenaå emellan konao- 
nant och Tokal , t. e. ek TJl>at vilja, lems/dr 
åt lemja, ek bryn ramlar at hrynja, spyr 
frågar at spyrja^ dys ett stenrör i gen.dysjar, 
r if ett ref ben dat. pl. rif j u m» gen. pL r if j a, lep 
läppjer at lepja, ryo rödjer a t r y o j a, let o/- 
råder a t leija, dock utfordras härtill att den före- 
gående vokalen är enkelt och lågt ey i, y, hrarpä föl- 
jer en enkel konsonant (aldrig d, b). Det samma hän- 
der, om det ål gg, Ig, rg, ck^ Ik, rk, som kommer e- 
mellan ändeisen och.hufvudvokalen, t. e. ^igg Tnot" 
ti^er at|)iggja, dryckren dryck i gen. dryck- 
jar, af folk slagtordning^ slag» at fytkja »tålla 
i gelider. , af s o r g kommer at syrgja, aårja. Är 
det gi Jt, ngf nk, som kommer emellan, insattes j, åf- 
Ten der den föregående vokalen är diftongisk^ at, ei, 



i^ ^j fy t t. e. vek väcker at Tekjaj Tik viker 
at vikja,fl6ki Jl/t a t flaekju förveckla, dreingr 
en karl dat. plur. dreingjum gen. pl, dreingja^ 
liijgr Idiig at leingja fårlänga, ungr ung 
>ngja u^^ föryngra. 

8g. I samma afsigt , men icke så regelbundet el-^ 
ler ofta, insatte» / emellan tvä vokaler, orh ♦- emellan 
en konsonant och vokal , t. e. h ä r håg acc. h ä f a n 
definit. h i n n h ä f i, m j 6 r £ma/ acc. mjéfan, de- 
iinit. hinn mjöfit myrkr mark acc. m y r k v a □> 
d y g g r trogen acc. dyggvan^ dÖckr dunkel acc 
döckyan. Det nyttjas i synnerhet, der den fåire 
stafvelsen har o och den sednare a; t. e. hoggva 
huggot SÖ ek va sjunka, sänka, emedan man annars 
borde säga: hagga, sacka fenligt 76). I gammal poew 
insattes det ofta, der det. na allmänt utelemnas, 

- go. f bortkastas framför o, u, y} t. e. af verpa 
värpa bildas imperf. va r p> h vilket i plur. blifTcr 
u r p u m'} i conj. y r p 1 och i partic. orpiDD} a£ 
Tinns är imperf. vann, hvilket i pl. blifver ttnn-^ 
nm, i conj. ynni, pnrtic. unainn> ve fa väfva 
imperf. 6f^ partic. o finn. Der det bibehäUes, år 
alltid o eller 6 kbpimit i' stället fördfiS); te. vega 
päga imperf. v o eller v 6 g för vd, vdg^ v o rn m elr 
ler TÖrum för vdruait y6t varför vdr^ vopn 
vapen fÖr vdpn o, dyl. 

gi. Att o, d. t och r ofta bortfalla framför *; 
ix redan anmärkt. Det samma händer äfven framfar 
t, som dä fördubblas i enstafviga ord och efter voka- 
ler, t. e. k a 1 1 a é r kallad neutr. kallat, |>akiér. 
(annars ^akinn) täckt nsaia, t>8kitt annarr annan 
• ■ ii«utf« 
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neofr.-aTl n at, v e r o r tfarä netiln v ertjliåfdf hdrd 
nfiitr. h art) »teindr glaserad^ anstruien »tt-int, 
8 k y 1 .<! r pUgtig skylt .(äkyllt) , 1 e i é r tedi fåthat- 
iig leitt, t and t råä-taH 1 1, gö ?r god gott, 
glaéf giaä glatt; af dubbelt dd behållen vanligtvis 
det foa -^ t. e. ] e i d d f ledd neutn leidt» gräedd^ 
lått grsdt, hvilket it fAtt, ty det bibetlåltäS äfteii 
1 sUp. pas9: (såsom 0)f del' t bUrvit bortkastadt ; t. e. 
leiozt> grteözt; med oMlt vore sasdii reyndt 
(forabkt) , emedan sup* passi -icke &r sagtzt, reyndzt 
utan sagzt, reynzU Några nyare bibehålla likväl det- 
ta dfverflddiga d i skrifningen» t. e. ^^etdi^ hafdt^ 
tteirtdti shyldt, leidt^ raadt; donk aldrig kalhtdif 
haiidt, ej heller tned o vertty hartt o. é, y. éiilfdail 
S alltid ändras till d fraUifdr dt t» t. e^ 1 e i d d i imperf. 
af 1 e i d a leda, g r £é d d i imperf. af g r se o a låkii d. 
Ii. Vi Äfvfcn n bortfaller framför i i slutet ai flerstaf- 
Vrga ord) t. e, skitit skildt (fdr «jti/m^) , t a m i t 
iämdt 0ör Éamini), [> a k i t (iör yakint) } af skitinn^ 
taminn, |>akinn. t syniierhät undvikaä ndt) hvil« 
ket i korta Ord assimilerad till //; t e^ b i n d a^ impeif* 
b a 1 1 1 Imperat. b i 1 1 u ; likaså A a n n r j neUtr. B a 1 1 
fsannt). Också 1 poaitid med andra konsonanter s6kei^ 
tnan att Und?ik.a nd och nnt t. e, af aililarr år {)1. 
äérirf afskilinn ^kildiri af |>akiilii {»ak" 
til' (för attTtrifi 6kilnit'i ^aknir)t Hos Ae gamle om- 
bytas öfyer hufvud ofta nti) n med oj t. e. s a 5 t* iC>t 
aannr mnTi^ tn u o r för munnr tntirii aiiiiart 
ÄDgloSi ooer i s k ili il n och skiliörj ^akinil 
Och |>akiöri taminn ttch t a m i S r ti. dyl. 

93. Med k assiulileraa t till ek der ded förre Votceletf 

4 
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Aren, diftong, annara iéltej t. e, s t k ek a förstora af 
• t as r r i större , m j 6 c k a göra &mal af m j 6 r r i 
smalare. Det samma händer med o i dagligt tal , fast- 
än det vanligtvis behålles i skrifningen, t. e. bliéka 
(blicka), vjoka (vicka) utvidga^ n assimileras om en 
enkel vokal, men bortkastas om en diftong g$r fÖrut, 
t. e. m B c k i a: den öfversta delen af liistens hals jemte 
manen (D.Mante), hreckir räniter, mukr tnMunkf 
k a n u k r en hanik (fAr kanunkr af canontcas). 

g3. Med r assimileras / och n till lly nn, der en 
diftong går förut; t e. heill hel (för heilr), stöll 
stol (för siölr), 'g r ae n n grön (för grcenr), a -y n n 
synbar (för synr). År föregående vokalen enkel, be- 
hålles Ir, nr ofta, i synnerfiet i korta ord, t. e, hvalr 
tn hvaljisk, skilr skiljer, linr len, aonr en son, 
men assimileras också ofta, i synnerhet i slutet af fler- 
etafviga ord, t. e, v i 1 1 (för vilr) han vill, {»Ögull 
fj«//a/t^/2, gamall ^am/na//, gen. pl. gamalla, j ö k- 
V 1 1 ett isberg t minn (för minr')^ hinn den (för 
■ /imr).gpn. pl. hinna (för hinra), ^akinn (förj>a- 
iit/r) takt, gen. pl. f>akinna (för ^ahin-ra), hvilket 
äf;er nini i'alla tvästafviga adj. och part.på inn. Men är 
det en konsonant fi:amföre, aå bortfaller r alldeles, t^ 
e. afl enhärdt hrafn en korp (tÖr afl-r , hrafn-r). 
Likaså går det med sr boa de. gamla, t. e. å s s en 
jise,iåé is, lauas lös, håls hals, lax (för a£r,^r, 
lauar, hälar, lax-r); men i vanliga sprfiket d<-, is, 
laus, dfvenså i prsesent. a och 5 pers. pl. i andra con— 
jugationen, t. c. skin, hos de gl. a k inn (för ait/arj , 
e y 8 öser, gl. e y a s (för eysr). 

94. Alla dessa Ijudvexlingar grlpi väl djupt In z 
kela BprSke» struklut och vätende, dock £e d«t i synj 

r :.i,2.c i!, Google 



■ . — 51 ^ , 

□erhet för böjningens och ordbildningens ekiiU cxn vo- 
Icalsrna, och fiir välljudeis skull som konsnnantein Ö.äu- 
dras, hvilket ock är ganska naturligt, enif-dan i alla iioh 
diel^ 9[>rik koDSonaniema hafva sä stor otvétvigt< 



4. n AP. 

Om ordens Öfverg&ng. 

ij Från Isländska till Svenska. 

9&- Jtin stor myckenhet af ord åro jtemensamma 
Ibr Isläudskao och Sienskan> fastån de genom Atafsät- 
tet och uttalet i det scdnare språket blifvit mycket än- 
drade; för att lättare igenkänna dem i deras furdna 
skepnad, märke man följande vanliga öfvergängasätt. 

g6. Sjelfljudens ändringar äro följande: 
d har bljfvit till d, t. e. r å o råd, I å n g r lång, fäfäf 
^ a då, m ä 1 a r i målare. 
' o äfrensä till d, t. e. h o I hål, f o Ii fåle. 
se till ä: .frgendifråudef sa:Il säll,nxr nar. 
m Afvenledes ofta:etaufa, b ren na bränna, hestr 

häst , m e r k i märke. 
«i till e: heitr het, raein mehn, reitarefo. 
1 likaså: skin sken, vita peta, i&cir Jader, 

.hiroir herde, galinn ^u/en ^ an di 
ande, spegill spegel. 
au och «/ till .0 : k a u p a iÖpa , k e y p t i- köpte ; 
d r a u mr dröm , d r ey in a drömma^ 
'laut Ids, le y a aloaai ha.u,ki' höi, 



h e y r a håf-a. Det samma hånder med O^ 
'■ som kommer af 6 (och åfvtn skrifs od 

'j5. 82.): gr senn grört (af at g r68)> 

ieera Jora {iö-r), faeoa Jöäa (föötir. 

Eng, food)i ae f a ofva, p 1 as g j a plöjot . 

B sek ja söka. 
j' likaså ganska ofta, t. e. iytrfurfi d y 1 j a dÖ/;o,fyIg- 
. j a /ö^d, yfir ö/Oer. 
ö till a i synnerhet i föe^n, och nelitr. plur. , t. e. s ö k 

sak, g r Ö f grcifi hörn baritf h Ö f haff 

T öl Ir en vall. 
97. Dq enkla ojelfljuden o, 0, i, y, '6 har man i 
Svenskan också ofta bibehållit, i Synnerhet framför po-* 
sitiO) t. e, orka i verk^ viss, mynt, björns hvilka ord 
skrifvas fullkomligt lika i begge Bpråken| och i 'många -. 
händelser der ihati fötkertat vokalen , och fördubblat den 
efterföljande konsonanten; t. e. skot skoti , b r o t 
brotti i o k lock, t i 1 till o. fl, *) Meil de anförda dif- 

*) Häri ligger bufvudorsaken till den i Svenska ilaf- 
saltet lädande f6rbistring. Man bar 1) ändrat ut- 
talet och förenklat alla diftonger, 3) ändrat det 
gatiila rSttekrifningssysIeniet, upptagit nya tecken (4, ä) 
för de ljud, som förut hade andra allmänna teckeii 
t språket (o, e)t och bortlagt det gamla lätt med ac 
centet atl skilja emellan Ijudeti | irciit och brott, 
ttårt och iortt men 3) likväl Icke kunnat införa da 
nya tecken i alU händelser, utan deU lälit det gam- 
la iiafsäitet, dela eiymologien i mänga händelser 
förmå sig att nyttja det öya, och i andra. återbälla 
sig att göra det allmänt. Fä det iSU har man Hitt 
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tängerna d, te^ et, au, ey liar man i alla håndelser an- 
dråt, Taniigtvis på det anmärkta sått, men också ibland 
annorlunda, t. e, au till d, såsom;' |i rau k trät ,■ 
brauk brdi, saungr fdngf sta un g stäng, lik- 
■ora i sjelfva fomspräket (85), De aqdra diftongerna 
/, é, ii,'-j har man deremat vanligtvis, fast med bort- . 
kastad accem, bibehållit, t, e. lik ett lik^ T 6t en rotj 
djup ett djup, pr^^oa pryda o. s, v,, Tast äfven 
dessa blifvit åndrade ibland, t. e. Ijoa /;u«] tru tro, 
d -y r ett djur o, s, v. 

g8. De betydligaste Ändringar i inedljuden äroi 
h bortfaller framför alla konsonanter i uttalet, oeh 
behälles endast framför j och v i skrifningen, t. e. 



olika tecken till samma ljud, t,e. godt _/äft , dm 

män, ocb tväciom olika ljud till samma boksiaf; t. 
0- dom — om, hem — •ftm, och d^ man en gjng af. 
Tikit frän ljudet, gifs intet medel ulom bruket, 
aom möjligtvis kan hämma oredigheterna, Mao 
»krifvet deiföre f^gtl och fogtit- håj och Ao/j äga 
och iga , där och der, «ch hvar och en har skäl 
för sitt stafkätt, man vore ljudet den enda regeln 
aom i forniprSket, skuUe man snart blifva ense i 
de nyare (piäken. I Danska itafiättct £r ungefär- 
ligen samm» oreda af samma skiil. Mar hat äfven - 
här ändrat ljudet och förkastat difiangerna ; och ebu. 
TU man bibehållit del urgamla att 9t ä bar man 
likväl fitt dubbla tecken (ta och o, « ecb e) för 
•nkla, Ijudj och tvettom ^ ■ genom hortläggände af 
•ecenterna, dubbla ljud föx d* aaklu teaken e> e, 
#, u, Ti «• 
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hl jö^ ett ljud,, h n y c fc r en jiyct , h r e i n n rén , 
hjärta hjerta, h v e i t i hvete. . 

J> blifvpr i) till t i nominat- och Terba , t c. 
f. i s t i 11 tiiiel., I> r as t a tråia^ I» o • « töla , Jj r j t r ■ 
tryter^ s) till d i pionom. oth adverb., t. e t> u du, 
j) e s .s i r dessa, J) a r der, |> ä .då. 

é till d; t. e. btac Ä/«t/, sior sed, irKnfreda. 

' Imrri ordf 11 och i shitet hafva medljnderi ofta blif- 

■vit fAr'fubM;<de , t. e. t i ni i timma, dsema damma y ' 

k o jn a kuinrna, v i n i r vänner, vit vett, s v i t i svetts ' 

f riii*-ll<in tvä vokaler till fv t k 1 j ii f a klyfva , 

rifa rifva, höf-in hafven. 

Jn till mn: rifna remna, hafnir hamnar ^ 
e T e f n sömn , CungefÄrligeR som iTTvei, somnus o. d.!J 
Andra dylika positioner hafva ofta blifvit ätskiMe, 
joch ett sjpifljud- insatt j t. e. våpn ►'open, vatn vat- 
ten, f u g 1 fdgel, b a g I hagel. ' 

Alla Hanköns- märken {r, och det ena afdednbb- 
la U, nn o. s. v.) hafva bortfaliit , t. e. Londngp ko- 
nung, p I ög i" jtj/o^, ]) raei 1 trål, steinn sten, all 
él^ hMkt btd, h\itv hvity n aki a n naken^ finn 
jia, einii en, o. s. t. 

99. I upptagandet af Isländska namn, eöm böra 
till gamla gudaläran och historien, har inkommit mycken 
oreda i de nyare språken, genom våra äldre författare» 
okunnighet om fomspräkets uttal och stafsätt; de be- 
gi^nade sig vanligtvis af Latinska Afrersittnhigame , 
men de gamla namnen» latinisering medförde mycken för- 
vridiii)ig, som icke passade i vara språk, utan gjorde ny 
förviidning oundviklig. Det är icke lätt att stadga 
denna gren af stafsättet; men, enligt andra ords ÖJVer- 
gäng och bruket, tycks rädligast att 1) bibehålla huf- 
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Tndstafvelsen i orden, sä vida möjligt, oföråndrad, tt 
e, f^ata (icke Vola), Saga^ Freya, 'Jteidgotaland, J'å- 
tunhem (icke Jothunliem). a) dock måste väl H. bort- 
falla framför /, n, r, t e. Lidskjulf, Rejdmar, Löder • 
för Hliéskjålf, Hrei^mar, Hlöf r. 3) > alltid 
noga åtskiljes frän i, t. e. MjoUier ., Asbjörn, ^'jörd 
(eller Njord), Shjuld (Skjpld), Thjodolf^ 4) ce, au er- 
sättas med ä , o , men alla andra sjelf ljud bibehållas 
utan afseende pä accenterna, t.e. Säming, Häner Ö- 
dumla, Kerlogar, Göter (icke Gautary, Alf, Aageir *), , 
Haraldf Oden, IJoke, Gudrun, Gunnar, Sigurd, Hei/n- 
dall (eller Hejmdall), Frey; 5) ändelsema mottaga de 
flesta ändringar^ i synneAet blifver i, ir, nir, ill och inn 
till a, er, ner, el, en, t. e. Erage, Yngve, Sigurlame, 
Snorre , S^xe , 3Iimer, Ymer, Äger,Skidbladner, Ygg~ 
drasel, Oden. 6) r fur) tör bibehållas och ändras 
till er, der det är väsendtiigt, t. e^ Balder, Ragna- 
röokef, men bortkastas der det är oväsendtligt (o; bort- 
faller i den Isländska böjning af ordet)^ t e. Rigi 

*) Detta ännu på Island brukliga namn, tom äfvea . 
fÖiekQmmer pä runstenar, ocb i gamla historien 
under Formen Aaktr eller J^^ltfr, pl Anglosachsiika 
;' Os-går, är (letiamma som Oscar, och sammaosatt al & a 
tu Att och ge i t cit apjat, eljer kan hända ca 
art falk (T. Geytr), hvilka begge ord fordomdags 
iioro myeket brukliga i namn, t. •. Asvaldr, 
Angloi* Ost/ald, Ulfgeir Anglos. Vulfgår, o- , 
w. &. Namnet Otgår sjelft färekommer ofta i gam*. 
la AnglosachtUka handlingar, t. e. i^lfhtlmt leKa-. 
ment, aom Lje infört i andra I>e!en af aln Qid* 
bok, o. m. A. 
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ifidhoggf Sqmund, j48mun<ty Fornjot} dpek kan yA\ 
i enstafvigfe namn och i poesi denna ändelse ibland -bi" 
behållas som-ett gr paragogicupi, t. e, Ullert H6d^ 
er, Lopt-er, Starhad-er , hog~er eUer /^Ö^-^t?» (icke 
J^ogaren), liksom man ibland nyttjar gläder, göder fåv 
glad, gi>d. De andra dndéiser bibehållas oförändrade, 
t. e, Odufi (Au^un)) ^rnor, HjalfHar, B'ödi>vr. 7) I 
ftcm, tycka det alltid böra bortkastas der det är o- 
vl,ieiidtligt, t, e. Gunnhild, RcfgnhUd, Slgridi Urd, 
Gerd (eller, Gerde), Hild (eUer Hilde)^ Hejd (eller 
Jiejde). Formen på ^ år en nyare nomjnat, i »täilet f6r 
Ger^r, Hildr, Heiér, bildad af acc,Geréi, Hildi, 
Heic i), 8) De som hafva a bibehålla detta, sSsom: Gyrfd, 
Julda^ Svafvaj men de som ingen ändelse hafraj f4 
också j Bvenskan intet a, t. «. Skade, Gånduly Skö^ 
gulf Gefjufif Idun, Sigyrit Friggi i^if, Skuld, Huld^ Ran, 
9) Innehålla namnen ord, aom ännu äro allmänt be- 
kanta och bntkliga i de nyare «pråken, böra de ]åmpaa 
efter dessas rn öfliga stafaätt och nltal, t, e, Gtä- 
se&vall, Jdavall-eiiy ^Ifhejn^ Vanahem^ Ak^Thqr 
eller Äh-Thor ficke Auha-Thor, som år eo orimlig 
fdrvridning af det gamla Öku-J>örj eller efter en 
gammal Isländsk ortograB Avkn-f».6r agOi Bysten^ 
^sgdrdy fulftail^ Bäf-röst eil, BUf^rast (icke Bi~/rost, 
«om en Tysk en gäng Öfversatte Bienen- frost), 10) Har 
namnet en allmän erkänd form, flr ingen ny införaa , 
t, e. Erik, Håkany Anundt Ola^f, 

1 00, Dopnamnet år i laländtkan alltid faufrndnamnet, 
med hvilket man vanligtvis nämner personen, t. e, 
Snorrif Jläkon, Fintirt o, s. v,, hvilket gamla all- 
männa nordiska bruk änna hibeiållea aj Kungar åf- 
T^nsom 'af allmogen i alla tre noidiaka Riken, För tyd» 

" , „,. ...Coo^Il- 
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Ilghct skull fog» ofta fäderna namn till, t. e,Harcildr 
Cormton^ Snorri Sturlunon, Jénporläl-aauriy G-^ta 
^rits-äéit/rt purtCr Snorrad^tUr guca. .Docknytt- 
\åt detta iclc om parsonen har nSgot tillDalnn af dess 
drjgt, bQståile, egenskap ell. dyl, , t. e. Hägnar Lut- 
hröky pränär t G'6tif, Higrltr ftörräca, KniUr enit 
rikiy Kitfl töifti- Men naturligtvis gilla dessa namn 
endast om en person, odi öfverföras jpke från fader 
till son; 6fver hufvud hade våra förfäder, enUgt gam- 
mal nationalsed, alldeles inga familjenamn, och ]äUn- 
darne reta det oabtadt bättre reda på sina genealogier 
ån någon annan nation i Europa nu f6r tiden, , } se- 
nare tider har man likväl börjat åfvea på [sland, att 
efter Tyiskt och Fronsyskt vis antaga- familjenamn, t. 
e. Fiäalin (af Viéidair), Hjaltalin, o., dyl, i syn- 
■ nerhet med Lat. eller Danska- ändelserj såsom; Thor-' 
Uncius, Stephemen, Thorgrmsen^ o. fl. 

2) Frän andra språk till Isländska, 

101. Den stora frågan i de nyare nordiaka språ- 
ken, hliruman bör skrifva främmande ord, vari forn- 
apråket fuUkomligen atfidgad; de akrefvoa alltid enligt 
det uttal de ^hölln genom sitt införlifvande i språket ; 
äerifrån £nnea intet eoda. undantag, t. e, tafla af 
tabuta, djÄkn (djåkni) diaconust pistill epUtola, 
P o a t u U apostaluaf b i b Ii a (foem. sing.) , m e a s a 
nf missat 8 ä I m r af psalmus. Denna grundregel har 
. också lyckligtvis ända tills nu atadigt^blifvit följd af al- 
la goda Xslåndäka författare , t. e. D:r och Biskop Han- 
nes Finnsson oob Konferens-^Rådet Magnu* Stephen- 
t^nj som ännu lefver på Island, 

loa. Om C gifver Sjörå Haldorson i sin Island-* 
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flka Ordbok den regel, att det endast nytt)as i el, men 
att frSounande ord, som hafva c skrifvas med it eller 
s efter, uttalet, hvarpä han anför dessa exempel: ka- 
tekiamus Cateches (annan pä Isl, frseO i-n)» k on- 
trakttanuars samningr), kli ma (annars lo pzlag), 
■erimonia (annars kyrkjusior), sitazia (annar 
tilvisan). Afvenså p r i n a (af Franska crdet jjrince, 
tat priacepå), dans Fr. dance o..dyl. (aldrig printSy 
prim eHer prince). För Latinskt ch skrifs alltid Jt, 
t. •. kÄr chorus^ krönika cAro/w'c« , , Kris tr' 
O^ristusj K.ristjän 'Christianus , Kri&tin CHri- 
ttUia , -k r i 8 m a. För Fransyskt ch deremot vanKgt- 
Tisjjt, t. e. skatol, Skarlotta, maskin a, mea 
ehocolade beter s u k u 1 a o. 

io3. Med t är det litet osäkrare, emedan bmket 
af £ ännu är ostadgadt; rättast tycks likväl (enligt 4g.> 
att i) ersätta det med z allestädes, der det ljuder som 
. «, t. e. s p ä z i a margin, visitazia visitatien, g v 1 1- 
tånzia qpittering, ordiilanzia, Konferenzräo> 
porzién (annars skamtr). 3) Endast d^ det kom- 
nier efter c (i), tycks rättare att sammandraga begge 
till », såsom: lexiäläxa, axiaactie, åxiön au~ 
ction ; dfrenaora sjelfva Romarne, der de uttaUe pä sam- 
ma vis, t. e, flecio, flexi, fiexua och flexio (fÖrJlect- 
sif flect-sus och fiect-sio}; man borde annars skrifva 
letzia, akzia , dtzién. S> Men der en kort vokal går 
förut, ochdetfär ljudet te, der skrifs äf ren alltid så,- t. 
e. Reiormataiön (siéas kipti), konfirraats- 
j6n (staSfesting). Med tk gär det som med 
9h\ det ersattes enhgt ljudet med /, t. e. tron {m- 
Mrs h äsöBtiJ (ÄroBui. 

io4. Följaktligen får äfven /lA hos ItUBdoni*, lik- 



' som Iios ItalJename, Spanioreme o. fl. frsittas tnrd f^ 
t. e. fysik, filoaofi, favilket dock såDan eller aldrig kom- 
mer i fråga , e^medan man alltid iiellre nyttjar de Is- 
ländska ' orden: nåttiirufrreai, heimspeki, 
heimspekingr, filosoj, h e i msp ek i 1 ig r filo- 
sofisk o. e. T. Ofver hufvud 3r det 'ganska M frAm. 
rnand^ ord, som i Isländskan blifvit upptagne; man sä- 
ger t. e. hätign-för Majestät, häsköli för Uni-_ 
versiiét. Akademi, bökahirzia fÄr Bibliotek, bö- 
fc a v ö r o r Btbliotekariit , s t a f r o f alfabet, skald- 
skaprpo^si, trtiarbrögo religion, ho,ldgan 
(holdtaka, holdtekja) incarnation, guQfrseti theo- 
logi, guoafreeoi mytologi, atseti; residens, at- 
f e r D ■ (atferli) method, sirferöi moralitet, bug- 
ar f a T karakter. 

io5. De vanliga ^dringarj som fråmmande ord un- 
dergå, åro snuari fömåmlignst dessa ; a] Ofta samman-' 
dragas de, sä att en kort vokal bortfaller, t. e, tempra 
tempero, lina linea (eh radjf r e gl a regula , m n- 
8 1 e r i (hof) monasteriuih (tempel) , m u n k r äfven 
m 11 k r (annars hreinlifismadr) monacus, kl er kr 
clericua, kapteinn (annars hundraoshÖfoingi 
eller skipherra) Kapten (capitano) , löjtnant 
(Fr. Lieuienant). 

b) Den fÖrata tonldsa stafvelsen bortkastas ofta> 
t.e. spitali hospital, Hannes Johannes (sam- 
mandrages annars till J 6 o), R a s m ii s Erasmus , 
d&ti (soldäti gL mälamaor) soldat, post uti 
apostel , b i 8 k u p episcopus. 

c) På ordens genus i sfamsprSket tages sällan af*- 
seende, der de beteckna någon liflös sakj t. e. partr 
(hluti); punktr, spegill, sedill, kanall iromasa 

■ I I,.. i.,Cioc")^lc 
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likasom unnkll, titill (nafnböt), eidgill, fijrkill, 
st-^ll; plåneta (reikandi stjärna, reikistjarna) ^ 
kömeta (halastjaraa) krönika, bil>lia (ritiiing-in) 
derempt foemimna likaaotn nättura (edli), persons 
(maér)* b«st{a (c|vikiadi}} och nummer, attest) 
in strax neutra. 
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ANDRA AFDELNiNGEN. 

Ordböjning slår an. 



5. Kap. 
Om Substantiverna. ' 

lo6. I nordiska fornspråket , äfvensom i alla andra 
Gothiaka språk, år dekliaationan srårare och konstiga- 
re ån konjugationen; i symierhet hafra substantiverna 
äller betiåmningsorden ett mycket sammansatt böjnings- 
«ått. De fördelas emellan de venliga tre könen : masc. 
foem. och neutr., uttrycka tvä,talforiner sing. och plur.^ 
och fyra förhållanden i hvardera: nominat. , gen., dat. 
Och accus. Dessutom i når artikeln^ liksom i Svenskan, 
fogas till i slute^t behålla sä väl sjelfva beaåmnings- 
. orden som artikeln sina böjningar, sä att i dessa hån- 
deUer ett och samma ord deklineras dubbelt. Alla 
dessa böjningar betecknas genom åndelsw, samman- 
dragning och ljudskiften. 

1. Deklinerandet utan artikel. > 

107. Benåmningsorden dela sig i afseende pä böj- 
ningame i tvenne hufvudsakliga flockar^, den ena de- 
klineras enformigt och enkelt y den andra åtskiljer 
flera åndelser «nligt konstigare och svårare reglor. 
Men åfveo i en och samma hfifvudflock deklineras iek* 
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alla ord lika, man får aåledes antaga flera dckJinatio- 
nér eller böjningksätt i hvardera. ' Desn enklare huf- 
Tu^arten utniirker sig derigenom , att den innefattar 
endaat ord, som lyktas på vokaler; den konstigare be- 
står derempt af sådana, sotn sluta sig på konsonanter. 
I hvardera af dessa flockar åtskilja sig åt«r orden ef- 
ter sitt kön, t. e. hjaxta ,och saga höra begge tOI 
det enklare systemet, men! böjas det oaktadt helt oli- 
Ika, emedan det förra är neutr., det sednare foem. ge^ 
neris. Afvenså akur en åker och lifur en lefver 
nöra begge till det konstigare systemet , men böjas o- 
lika« emedan det förra år masc , det sednare foem. 
i generis. Till den enklare hufvudarten höra aila neutra 
', och alla foem. på j» , ^fuiit_allajpa5c. jå j ^ till den 
j konstigare flik andra substantiva, säsom neutr, 6ch'foem. 
på i, alla enstafviga benåmningsord på accentuerade 
vokaler, och alla på konsonanter af hvilk^t genus som 
helst. Det år alltså till bestånimandet af den hufvnd- 
art och i synnerhet den deklination, hvarunder hvart 
och ett ord lyder, oumbärligt att känna dess genus. 

108. Att gifva säkra reglor för genus år lika o- 
möjligt hår som i andra Gothiska och Slaviska språk; 
emedlertid får dock anniårkas 1) i afseende till ändel~ 
sen att masculina kunna sluta sig på i, r, /, n, s, ehu- 
ru icke alla så beskaffade åro masc Foem. äro iJla 
depå a, t. e. b yl g ja bölja, koma ankomst, reena 
sananingf o. s. v. endast med undfmtag af herra 
herre, och några nomina propria, som års masc t. e. 
Sturla, Orsekja, samt de fä under första dekli- 
nationen uppräknad» neutra. Foem. äro äfven de fle- 
sta enstajviga benåmningsord, hvilkas vokal äro, t. e. 
g r ö f «n gro/t iör 0/1 resa, v ö k tfn yat (i isen) | 
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Bk6r ett trappsteg; dock undantagM äfven hJtr oå- 
{ra neutra: f jÖr Ujakraft, b öl olycka , troll troll, 
Ic ) Ö r viltort q v Ö 1 (1 (f6r q v e 1 d) qväll. NtntCA iro 
alla enatafviga benämningsord , som hafva vokalen a t 
utan att lyldas pä r. I, n, sf t. e. inal^ land, baf, 
lag (ett) lag, o. dyl. 

log. Af 3) bemärkelsen får man knappt bilda nå- 
gon annan regel ån den, att namn på manliga ewbeten 
och sysalor åro masc, och de pä qvinliga foeminina, 
t e. konungr, h Ö f o ingi Äö/y/«^, p r e str/^rerf, 
{ir sel 1 slaf, drottning, Ijosa jordegumma ^ 
a m b å 1 1 slaf vinna. 

110. Af 3) ordbildningen upptäcker man derembt 
lått könet af de flesta dcrivata ocli composita, emedan 
t. e. alla de pä t/cimr, lingr, ingr, ingi, leikrt siapr, 
nacr, ari, andi åro masc, alla de pä äng, ing, un^ 
Uy O, (df t), ska, sia, ditå ocli de flesta pä an, ni, 
foeminina, samt de på dcerni , indi, erni, neutr. Sam- 
mansatta ord beliålla alltid sista delens kön, hvitket Af- 
Ten gäller om länders och städers namn, t.e. Folin a- 
1 a n d Pålen , f-yzkoland Tyskland , äro neutr. 
N o r e g r (NorvPs'") ^orrige masc, D a n m ö r k Joem., 
äfrenså S vi^ j6o, men S viar iki är neutr. Hei^a- 
b se r är masc. men S I é s v i k foem., L u n d ii n Lon- 
don nfutr.pl., Uppsalir masc. p!.. Kantarabyrgi 
Canterbury nentr, sing. M i k 1 i g a r o r Konstantino-^ 
pel masc. , Kdinaborg Edinburgh fceat., emedan 
land, rtki, byrgi äro neutra , men vegr , bar, salr, 
gartr masc. och murk, pjéc, vik, borg foeminina. (S» 
mera härom i Ord bildningsl äran 5. Afd.) 

111. En vigtig källa till upptäckande af de Island- 
»ka ordens kÖn, är också 4) de ndrslägtada språken 
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Af Svensken kan man t synnerhet kinna de Hllrafiéstå 
neutra ; masc. och foein. äro de^emot här mycket mera 
hopblandade; sä att det tycks råttarej efter sprSkets nu* 
varande skick, att antaga ett genus commune i stoltet 
£ör in«sc. och fcem. Allmogens dialektei* i alla tre ti* 
kena är derföre ett ännu btitydligarehjelpmedel, eme* 
dan de personHga kdnen der nogare åtskiljas, och det 
så ÖFverensstämmande med tiiUodskatl i att, åtminstone 
på Fyen, knappt ett ofd af hundrade titidantage», som 
hos allmogen ändrat sitt Ursprungliga kddi 

119. Såsom undantag från dfvärehsstämmetsed 
med Svenskan, kan man mårka att! tl-^rd njuren 
skald, vor vdfj surnar sommaf , h a u s t håstf 
in i 1 1 i mjelte , h u n ä n g htmingi e d i k ättika och 
kalk, port, plåz (plats) äro neuti'aj \b g ert lag t 
jåljulf laun iön åra neutn plur^ utan sjng. hlio 
en åppning pd en gärdésgdrd , gfind är neutr., men 
hlio sida är foem. « egg ett ägg är neutri , men egg 
en dgg är foem. 

US' Bland alla genetd Sr néutntm Cell" intet- 
fcOnei) det enklaile, och sä (il) sägandes det fastatte^ 
som längst bibebSllit sig i »{irSket. Masc. {Han|[öne't) 
Ut Ster dermed n'atmiai beslägtadl, och tycks deraf o- 
medelbar ligen utveckladr. Paem^, (HohköoetJ är till böj- 
ning och bildning mest slildi Mn de begge andra. De 
tyckatf deifcire i I^lätidskan. äfvensom i alla närslägfadä 
språk , lättast afhandUs i denna ordfiin^. Af casus baf 
alltid accusativ. (ellet för«niäUsiät[ningen) största likhet 
med nominativ. (näntneställningen} , detnäsf följer dåti- 
den (s^fteställningen) och lill slur genitiv, (ägoställnin- 
gen), totn hat de flesta egenheter, denna ordningen 
' tycka 
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tycfci bide t iotatnåe till, formernai etymologiska ocb! 
de derigenom betecknad* begreppeni filosnfiska furhit- 
iinde sins emellan vara deoifitta, iclTe endait i I«länd< 
■kan, uun i Tyska ocb å)la andra Gothiska Of b äldViska 
tpiäk, Sfvensom > Grekiska och Latin cll«r ds tS kaU 
lade (bmkiska Ifrygiska) språken. 

1 14. Enlij{t da redan uppgifna indelningsgrunder 0e 
' två hufvudiloclcarne och de tre genera i bvardera) bor- | 
de dektinationerna blifva sexj^den enklare hufrudartea i 
Lan väl också omöjligen indelas .annorluada^ men uf den \ 
konstigare hafva iimsc. och fcemininum en så aainman— ] 
satt flexion , att man , för större redi^het skull ^ tyckf 
göra råttast, om man delar hvardera af dessa i tv£« | 
det hela antalet blifver då åtta, hvilkas regelbundna | 
böjningar örversk&das på följande tabtll : 

Det enklare systemet. Det konstigare systemet, 
I. s. 3. 
Siag. ffrulr. Mate, Fam. . 
*Nonu - a - i - a 

A<c. - » - a + o 

Dat. - * - a + u 

Ctn. - » - a + tt 

Plur. 

Nom. •}* u - ar 4* U' 

Ace. +u - » +ur 

I>at. + um 4* um ^ un 

Ota. - na - a - na 



4. 5. 6. 



7.8. 
Fam. 



~ i (i) + i (u) " 

- • - ■ + ar -f ar -I- r, ax 

+ " -at +ir +ir +r 
+ " -a -u,i +it +r 
4-um -H um -um -um -mal 
-i ^.a ^1 .f.a 
De med + : betecknade åndelser åro de, aom äfven foP' 
dra föråndriiig i hufvudstaf vela ens vokal. Skulle någon an- 
ae de sista 4 dekl. för mycknt lika hvarandra för att skiljas 
Åt, behöfver msn endast förena den 5 och 6, aamt den 7 

6 
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och 8, såsom trå klasser i endekliDation, ää dfrerm»* 
ståmmelaen emellan begge hufvudarter och Died de an* 
dra Gothiska språkeh. blifver mera synbar ^ utan att 
systemet derigenom pä något vis förstöree. 

ii5. Ofverensståmmelsen med Anglosachsiska de^ 
klinationssystemet år dgonskenlig; åfven det Tyska 
samt det Moesogothiska och andra gamla Germaniska 
dialekters deklinerande svarar ganska noga till Skandi- 
naviska fomspråkets, fäst skiljaktiga författares (Ä- 
delungs och Zahns) olika åsigter gör» likheten mindre 
tydlig. Till lättnad vid jemfÖreUen vill jag uppställa 
följande tabell: 
De Isl. . l>e Ty»ka Masog, 

1. åat öhr C6) kairlo hjirm 



Ufr Affe (4)J 
}dtr Funke (5>J 



4. dat Buch (a), Vaurd ord 

«•! i,r FiKh (i) ]"'•»• "S 

v-y jiunus jon 

il di. Bänt (i) j"«"\ 2"r 

11 6. Äfven sjelfva åndelseraa hafva mycken lik- 
het med andra språk: gesit. på s är den Sr. och D. 
.ändelse «, Tyskt es, s, Lat. is^ Gr. «; ; dat. på « sva- 
rar till den Tyska dat e. Lat. på ( bch abi. på e. Gr. 
1 ; dat. pl. på um till det Tyska en , det SVenska om i 
adverb, såsom stundom o. dyl. ; gen. pl. på a till de 
Svsnska saaimansättnuigar, der förra deleo shitas pft 
a, t. e. gudalära o. dyl. Neutra hafva alltid nom. 
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och acc. lika, äfrensom i Grek. och Latin. t)essttioiii 
hafva aila foem., nom. och acc lika i pluratUi 
Enklare huft^udflvchen, 
Mf. Fånta deklintiU innefattar älta fleutrn p& 
a, t e. aUga ett åga^ bjärta ett Aje/^aj^ hvilkft 
böjas sålunda: 
Sins ?foni. ingl lijatta 

Ac/. auga hjärta 

Dat. augSL hjärta, . 

Gen. apgä hjaria 

Piun Jffom. augu hjiirtil 

j^ce. augii hjorta 

D(it> auguiA hjötlum 

6«n» augoa hjäftnå 

Likasi böjai afveni 
eyra cii Srd hnoca ett nyttitti 

lilnga *n lunga hjuga köttkorf 

eysia testidé/ .t>>ra rr^urri 

Äfrenaånägra främmande ord, t e. m a n n a^ iittAAt 
och lantisnamn t>ä ttj hvilka dock äro sällsynte lios ile 
Camle, som vanligtvis tillfoga ordfet land) så Vll botA 
hos de nyare, llvilka ofta g6ra dem till faem< 

11 8. Orsaken till vokatåndringen i fiJur. Kt kti-- 
delsen, hvarom redan (74) är tajadt; den ägef dock 
endast rum i ordfet hjärta, emedan intet af de aq- 
dra innehåller a i hufvudstafvelsen. Ma ti na byttjaa 
endast i sing.f 1 ä n g U n och t n d i u ti (artnara India- 
land) helst i plun med artikeln^ Afsigten mad d^t 
framför a i gen. plur. insatte n tycks rara att skilja 
denna casuä frän nom< singUlarist 

tt^i Andra dektinaiionen innefattar alla maHculi- 
118 på 1 T till exempel g e i a 1 i en ttrdle i 6 n d i en 
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ojide , rdeningi ea ro/vare , elgacdi th.ägtw*, 
hvilka böjas sålunda: 

SUig. Nom. geisll äodi 

' Aec. gelsla anda 

Dat. geisla anda 

Gtn. geisla anda 

Phir. Nom. geislar andar 

Acc. geUla anda 

Dat. geialum -undum 

<itn. geiila anda. 
SSIunda böjas äfven: 





dropi tn droppe 


kapp! 


kämpe 




ungi en unge 


aiagl 


tomcrin 




bogt <n bäge 


nagU ' 


en epik 




liåi en reu 


api 


en apa 




slcsggi en ehugga 


a>ni 


en atn* 




naiingi sin näsla 


Ingi 


inga 




«clci , torg (pogl.) 


J>äiiU 


lini< (a) 




maki maite (o) 


ciigi 


en udde. 


Sins. ^om. 


, rteningi 


tigandi 




Acc. 


rzniagJB 


«igaDila 




Dal. 


Exningja 


eiganda 




Cm. 


rsmngja 


eigandt 




flur. Nom. 


. ranlrigjac 


«ig«ndr 




Acc. 


ixniDgja 


eigendr 




Det. 


rasningjum 




Gen. 


leniDgja 


eigenda (anda). 




SSIunda böjw 


oct: 






hötSioii /lö/iinj 


d^mandi 


dommart 




treWngi ,. ., 


buandi 


tondt ' 




eUlandi 


älsiar* 




»ili W/ja 


iikandi 


ijriere 
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lUvirki illgerningsman lesandt läsare 
■cinheri tnhärj» sx^jandi factor 

(kipverl titppsman . verjandi dtftntor 
eyskeggi »bo hallandi sluttning. 

ISO. De tvåstafviga orden, hrilLaa första -stafvet- 
»ehar sjeinjmlet a, ombyta detta i å framför m, d. ä. 
i dat. plur. De eom hafva äng, dnk indra detta i sam- 
ma håndelse till aung, aunk , t. e. vÄngi kind, dat. 
pl. vanngum; f>äDki, |>aunkum o. dyl. 'Men 
s ensamt blifver oförändradt , t. e. m å k i, pl, makar 
begge fötterna utsträckta, dat. m å k u ra. 

Trestafviga ord , som i de tvA första stafrelserna 
hafva a, förändra -det förita till o, det andra till u' 
framfdr ändeisen utrty t. e. b a k a r i bagare., pl. b a k- 
arar, dat. bökurum. Hafva de endast i med- 
lerstA stafvelsen a^ ombytes detta likväl i u~^_ t. e. 
dömari dommare , pl. döm ärar, dat. dömurum, 
jfvensä lesari läsare, kennari lärare, elskari 
älskare o. dyl. Men om den första stafvelsen har a 
och den andra en annan vokal; (lå äger intet ljudskif- 
te rum, t. e. n åiin gi, pl. n å ungar, dat nåiingum. 

131. De som insätta j framför ändelserna äro al- 
la på ingi, och några få andra , som alla hafva veka 
vokaler i den stafvelsen, som år näst den sista, 

'133. Som eigandi gå alla praes. pnrtic. activt, 
när de nyttjas 8om'8ubstantiva.ti}l att beteckna en hand- 
lande person; de förekomma oftast i plur. Äfven de, 
som beteckna något Ii0öst, och svara emot de Sv. neu- 
tra uppförande , afaeende o. dyl. åro hår alla mnsc. 
och följa samma böjningssätt ; men nyttjas endast i sing.* 
t.e. talandi talgdfvor^ togandi någonting lång- 
samt, ledsamt, tildragandi anledning o. m. dyl. 
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Ordet buandi lAmmandrages vanligtvis till bondi, 
p). bsendrybnndum.baeiida. Fjandj fiende, 
djefvuf gAr som eiganäit men kon äfveti bÖjas eniigt 
andi. Frrcndi pl. fraendr är regelbundet, äfven- , 
flå {)rce'ndr, (»; Tron der) en Norsk stanij hvarat 
Trondhetn bar namn j detta ord tionimer af mansnaai'- 
P^t j3 ränd r, , 

ia3. Ordet hf rra afviker endast i nom, fr&n gHnti^ 
Afvensä sira *), hvillcet dock icke nyttjas i plur.; och 
e n d i r slut t hvilket hoa de Gatnie förekgrnmer regel- 
rätt e o d i o, 8. v. 



*) Petta ord nytljai endast t Prästers titulatur fram* , 
färenamnent t. e. S r a.' Ami Jir. (Patior) ^mc. 
Väl bar Konferens- Badet Mr, M. Stephensen i 
Gaman 05 Alvara 9, 79 o, följ. sökt att uttränga 
det ur sprSket, såsom en Itijligh^t, etnedan det pl 
^Fransyska endast nyttjas i UUtal till Kungar och 
Furstar. Men jag kan häri ingalunda instämma med 
den lärde förfallaren. Den Öfverdrifna vördnaden for 
Katolsk» Presierskapet får det icke tillskrtfvas, 9. 

' nedan det aldrig nyttjas till Biskoppar, som kallas 
Herr 3) bvilket uttrycker en mycket högre rang. 
P«ss beiydelse pi, Fransyska bör ocksS knappast 
komma i betraktande, när frigan är om Isländskan; 
det £ng< Qvien betyder Drottning, men det Danska 
Qviad ät eii groft skällsord; det Isl. ioha och 0< 
JCant är »i hederligt att det ofta säges om Drolinin- 
gar liksom gemol , men det Sv. iibn« ar föraktligt; 
samma förhSllande är emellan T. gtmein D. gtmin 
•■ m- fl.| bvilket icke hindrar; att man i hvart och 
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i-b4. NAgn lä gamla poetiska ord antaga i plur. 
Indelten nar för ar; t, e. gumi «n man, plur. 
g u m n a r-; dock -finns åfnn gamar, och det insat- 
te n bar utan tyifvel aitt egentliga ursprittig Sr&a ge- 
nit. g u m n B , favarifrån det åfreo insmygt aig i de an- 
dra stdlloingar. Enligt Mcesogothiska , Allemanniska och 
Angloaachsiska borde nemligen gen. plur. ÖFveraLlt iden 
enklare hofvudflockén sluta sig på hay bvilket också 
Terkligen åger rum i de allrafleata neutra och foem. , 
men i masc. har annars detta n tbrtFällit Den ur- 
sprungliga böjningen tycks således rara: 

Nom. gumar 
' Acc. guma 

Dat. eumutn 

Gen. gumna ' 



och ettaprSk fär nyttja osdtn enligt daias der an- 
tagna betydelie, uun allt a;Fieende pl andra sprik. 
HSrtill kommer, alt det lal* sira utan tvifvel ic- 
ke bÖE hiirledai «f Fr. SiVe, ulan Xr det Eng. pogt. 
Sire 9: Fader. Atlmogea nyttjar, tom bekant, ännu 
ordet fäder i tilltal till Prester öfvet hela Dannem. 
och Norxige. Ordet sira jir ocksk ingalunda upp. 
funnit pi Iiland, utan har i Ungliga tider haft aitt 
nuvarande bestämda bruk äfvcn i Morrlge, t. e. i ett 
hrcf af 1S97 (diplomatarium Arna-Msgn. t, pag. 
190) Förekommet det tvl gånger, och ännu 1445 finna 
det i ett document, aom är anFördt 1 Lunds Foraög 
til tu Btfkrivtis* mtr övre Ttlhmerken pag. i^fe. 
Oet -vore att tinska, det intet oid nyttjades i Itländ- 
tkau , aem hade sHinre hilfd. 
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nen den rasliga ir gumnar., gumna, gumnunty gumna.' 
JLfvénså skatnar, gotnar, bragnar, hvilka al- 
la betyda män, krigsman^ samt (lotnar sjökrigare. 
Äfveo finna af o x i (för u x i) i gen. jiiL o x n a. 

1 35. Trtdje deklinationen fdlja alla foem. på a , t. 
e. tdnga, saga, kyrkja hyrka^ lina en rad, 
3iing, Nom. tiinga $*g* 

Act. I^DgU sögu 

Dot. (ängu aögu 

G«n. Iiingu * lögu 

IPlttr. tlam^ täijgut aögur 

Acc. tängur aögur 

Hat' ttingum aägiiiii 

Gtn. tungaa sagas. 

P|. lamma tifU delclineraa: 





^^lt^ 


dujva 


gata «n $tig 




t>or> 


tufv. 


flaska fiaska 




gtim 


>crf 


■laka tn vtrg 




Tillä 


«.M 


haka hcia 




qvig» 


q^iga 


vala tpaqviim» 




vika 


vecka 


skau roeJla 




pip. 


Pif« 


l4nga'Mngfl 




perla 


fcrl. 


ginga s^f^t'. 


Mitg. Nom 


»yrkj. 




lina 


Acc. 


kyrkja 




linu 


Val. 


»y.kju 




lina 


Gm. 


kyrkjo 




linu 


elur. Nom 


kyrkjat 




Un nr 


Acc. 


kyrkjut 




linui 


D.t. 


kyrkjum 


Jfnum 


Gm. 


kyikoa 




]ina. 
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Pl timma tätt dekltn^rat: 
«ckja tnka , lilja h'//« 

re ek ja t^f^g g^y^j' grujva 

manneakja mtnniiio ferja färja 
hxkja kry eka 87w* gudinna 



»yiuji 


.SÖ/ja 


kanna iltiiina 


fyiRJ" 


vainai! 


skepna irtmtar 


jisj». 


.jägäng 


vara par« (or) 


bylgj. 


SWja 


tina» Jlintfl. 



1X6. Erter denna deklination böjas alla infinitiret* 
på a, hvilka ny.ttjftK säsota substantiver , t. e. rera 
väsende^ brinna förbränning , och öfver bufrud 
alla foem på a\ ifven låndera namn, i synnerhet i 
nyare språket , te. Err6pa (NoffurfjälfflD) Affrika 
iSuciirhälfan) Amerika (Vesturhälfan) o. dyl. 

137. Att gänga får g a u n g u o. s. t. är redan 
omtalt (74. 78}. V a la, völu heter också röiva, 
T ö 1 y u o. 8. T. 

138. Orden på na och ja^ framför hvilktt ickt 
år g eller it, antaga intet n i gen. plur. Orden k o ■ a 
och q v i n n a huntru, fruntimmer hafra begge i gen. 
plur, q T e n n a , me» åro föröfrigt regelbundna. 

» 129. , Mänga af dessa ord nyttjas endast i plur., 
X, e. msturChafa msetur å einhverju, s'dt~ 
ta varde på något), geetur värd, fortÖlur 6f- 
vertalan, fårestätlnlngar^ åt öl nr bannor, fårebrd~ 
^er, likar fårmoäningar, h aernr grdhdr, o- fl. 

Konstigare hufvudflächen. 
xZo. Enligt fjerde deklin. böjas alla neutré som 
aluta aig på konsonanter, eller på i, eller åro enstaf- 
Tiga, t. e. »kip ett tlepp , land ett land, aumar 

.,ooglc 
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«n sommar^ q v ee § i en 


sdifg, vUa, mer ki 


ett ä«- 


nér. 


tre ett träd. 






Sing. 


N., A. aip 


land - aumar 






Dat. skipi 


landi siimri 






G*n, skipi 


landa •umara 




Plur. 


N.j A. »vi? 


lönd sumur 






Dat. skiputa 


länd ma (umrua 






Gen. skipa 


Unda s^nlIa 






SSlundst böjv Sfven: 






boro bord 


haf h<i/ häfuS 


ftH/P«4 . 




»trié jlrig 


lamb tam klatiituc 


Uo$tt» 




mil mätt 


b!aé blai föéur 


fodtr 




bu bo 


ax ax »Ufur 


Klfver 




•ui sfra 


vatn vatten noröur 


norden 




fra 'frö 


tjald tält hulalur 


höUter 




hey Aö 


gra» gräs veouc 


vädtr 




gler g{a< 


^ glaa ett glas routut 


en mau 


Sirtg, 


N.^ A, qTieåi 


toerkt tr& 






D«(. (jvaci 


roerki tré 






Gen, qvseOi» 


merkia tiés 




P/ur.K.Q.AqviE§i 


merki tié 






Z>(it. qvxOum 


markjum trjim 






G«». qvaeoa 


tnerkja irjia 






, I^ikaledes gl ocki 






kls^i iläie 


riki rik9 kné inH 




epU a/>I< 


fylki landtka^blé lä 






eoni pannan vUi.i tn valt ipi i^ 






v it i srro^ 


Tigi briistväm 






frelri frihet 


nes en uddt 






acketi antar 


«ker <if ikär 






geoi läet)g(ida kyn Aiin 






•yrindi ärende liC rtfbta 








Doi,z.ci=.Goot 


?fc 
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i5i. Dettt bAjningssAtt har redan flera svärighe' 
ter än de föregående, ehuru det är det enklaste af kon- 
stigare hufyudflocken. Qm rokaländringf n • är redan 
tsladt (74. 78). Sammandragningen äger endast rum i 
ds ställningar} der ändeisen börjar med en vokal, t. e. 
m a s t r-i , nt ö s t r-u m 1 m a a t r-a. Orden h é r a o , 
hundra c, öoal aammandragaa aldrig, men följa 
annars surnat, alltså dat. sing. héraot, dat. plur. 
h é r u 6 u m o. 9. y. De pÄ a« eller s efter en annan 
konsonant emottaga intet nytt a i gen., t, e. h r o a s, 
ax, o. dyl, 

iSa. De pfi'( einottaga i dat, intet nytt i, men 
äro föröfrigt alla regelbundna, deck sä att de, hvilkas 
känningsbokstaf är g eller k, insätta j framför ändel- 
sema um och a; detta J hörs väl i alla ställningar af 
orden, så att ljudet är merki, meriis eller merkji, 
merkjiSf tnen plär icke skrifvas framför ?' (Sg). Några 
andra ord, som slutas pä, konsonanter, insätta äfren j i 
samma händelser; de^ro alla sådana, som.hafva enkla, 
Tefca vokaler (4i) och enkla konsonanter i slutet, t.' 
e. ael fäbodart seljum, selja, äfvenså men hals* 
handt sk egg skHggy {»il panei, o. fl. 

)33. Några få med hårda vokaler, i synnerhet 'ö, 
insätta v framför de ändelser, som börja med en vo- 
kal, f jpr lifakra/t, fjörvi, fjÖrvum, fjÖrva; 
äfvenså skrgk prat, osanning, mjölj söl älga 
saccharifera o. dyl-j dock iakttages detta icke sä noga 
som insättandet af /, 

i34. JIU odi 8pé nyttjas aldrig i plur.; fe 
gots, fä har i gen. sing. f j ä r, men går i pl. som tré} 
T e helgedonif tempel, hus går i sing. som trif i plur. 
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•om siipj äfrensä bokatäfvemas nmno på ^, de andrår 
^å tom skip, 

j 55. Andra Bfvikande äro i »ynnerh^: lasti' tatertr 
tomfår idatpl. lätum, gen. låta; .megin makt,Te^in 
naturgudomlighet, rekia ett^ nåt, antaga när de 
aammandi-agas, vokalen a fu)^ t. e. i dat. pl. rögnum, 
gen. r B g n a, {hvarat ragna-röckur gudamakter^ 
naa skymning). Nyare ordet a 1 1 a r i (staHi) altar, 161- * 
jer i sing. denna dekl., men i plur. får det Öl tur ii (ell. 
öltöruJölturum^aHara. 

l56. Någraäpdra Bitt k6a i plur. till foem. och bÖ^ 
dä enligt sjunde deklin., t. e. 
lim ria plur. 1 i m a r grenar 

t ä 1 sveh ._ talar 

e i ri c i en äng é i n g j a r 

8 m i o i smide s m i o a r 

m u n d tidepunkt __ m u n d i r 

^usund tusen „ ^lisundir; 

dock finnas de flesta af dessa ord fullständiga i begge 

könen, men den uppstlllda böjningen år den vanligas 

Ordet froeoi kunnighet år i sing. foem. ochindeclio.^ 

i plur. deremot neutr. och går som qvaoi. 

137. Många finnas i nom. både med och utan i, t. 
«., fullting och fulltingi hfelp , heensn och 
h as n 5 n i höns , r e n s 1 och r e n 8 1 i lopp , a/lopp ^ 
åfvenså alla derivala pä ti, (sKJ, den sista formen tyck» 
vanligare i plur. och i nyare »pråkeT. ^ 

i38i Femte ^e^/inaffonen innefattar alla masciilinAi 
aom sluta sig pä £ i gen.; i nominativen har den följan- 
de åndelser r. I, n och t, t. e. koniingr «/i kung, 
h a m a r «n hammare, 1 « k n i r en läkare ,' d a 1 r 
en dal. 
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«.«• 


Nom. 


kon^ngt 




bamaa 






Au. 


konung 




bamar 






Du. 


koniingi 




bamii 






Gm. 


konung! 




barnan 




Plur. 


Kom, 


konung» 




hamiac 






Act.' 


kbaungi 




hamra 




, 


Dat. 


koniingum 


hörnrum 




Gin; 


konuDga 




hamra. 








Fl samma gilt 


deklineras 


' 






heslr 


häst 


akut 


aier 






eldr 


tU 


aldui 


Wer 






äåttiT 


<fi>ni 


apian 


o/,o» 






brunnr 


bntntt 


norguQ morgan 






t'"» 


lial 


drnttio herre 






Höll 


nol 


laiall 


«K läg 






ateinn 


SICR 


j^kuU 

biåui 


ilttri 






■veinn 


got» 


frior*. 


Sins- 


Nom. 


Icknic 




dalt 






Aa. 


Isknl 




dal 






Dat. 


Iskni 




dal 






g™. 


Ixknia 




dala 




Flur 


. Nom. lieknar 




dalir 






Acc. 


Isekna 




dali 






Dol. 


Igeknum 




dölum 






Cin. 


likna 




dala. 








viäir 


samma sä(t böjas: 








vid. 


bvair 


hieljai ' 






l7rnir 


torna 


boir 


Mltn 






einir 


eneträj 


hv«r 


kiloait Dal'* 






reynir 


rönn 


Ij4r 


en K> 






•kelmit 


tiälm 


alafr 


taer 






létlir 


mtnoi 


Hfc 


fett 






tniiiii . 


fUrtun 


amiSc 


.m,t 






VBlii 


mitt 


>>»' 


lillltSni. 
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iSg- l^ägra ord , som stntat pä /, « > ä efter en 
konsonant eller på £5, mottaga intet r i nominstiven) 
bortkasta alltaå heller intet i accus.; men äro föröfrigt 
regelbundna, t. e. Su^ifägel, karl, hrafn torp i 
(D Ravn)i v a g n^ h Å t a, lax, kross ett kors, fösa 
eller fors, krans o. dyl. Det gifves dfvcn andra 
ord, »om icke mottaga r inom., t. e. daun lukt^ än-' 
ga-, I" i ö n tjenare. Desna blifva till följe häraf lika i 
nom. ocli acc. Det samma händer med dem pk f y S 
efter en diftong, t. e. bås «tt bd.s, h n a u s grästorf, 
leir lera, a ur slaskig jorä. De Gamle skrefvo of- 
ta emot uttalet dubbelt as och r/*) hnaass , aurr o. é, 
v., och åtskilde sålunda nom.- frän acC, men hopblan* 
dade deremot, i orden ,på s, nom. med gen^, hvilkd 
dock hafva skiljaktigt Ijud^ emedad diftongen* fdrme- 
delst dubbla konsonanten, blifver kortare och hårdare 
i genitiven. De pä rerkligt sa eller 8 i positiou £& intet 
nytt s i genit 

i4o. filand de ord, «oiti följa tomingtf äro m&n* 
ga enstafviga, hvilka intet i mottaga i datireh, neml. i 
iynuerhet de på II, ingr, de pä r, s efter en diftongi 
och de som hafra en enkel konsonant med r efter eil 
diftong> t. e. h ö 1 1 en kulle, h se 1 1 ert häl, h r i n g r 
ring, äfvensä fätaeklfngr en fattig karl, kör cAofj 
ch(Bur,muT, is, 6 8 wynmn^, d r a u m r dr6i7i,båtv 
bdt, hriitr en gwnse a, dyl., dock erhålla de (en- 
dast de på r undantagna) äfven iblnnd i, når de stä 
ensamma, och hafra mycken vigtisatsen^ i. e. i draumi 
i sömnen , drömmen f beerinn stendr A h61i 
gärden otär pd en hullet men ä hälum h6l pä en 
håg kulle. De på nn åro alldeles regelbundna» 

141. H och nn efier en difiong iii 'egentligen aani' 
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nangjuining &( U, nr (gj), och de ord, tivllka sluta lig 
tSlunda, bortlf^sta derftirs det ena 1 och n i aamma 
hiindelier, aom annan r (nota maiculini) bortfaller. Dst 
lamnia bänder med it oeh rr, hvilket dock endast är 
ett gammalt ikrifsäit (93. 13g). Delta r, som boi d« 
Gamle färdubblas 1 nominativ. , Sr vättndlUgt i ordst, 
och bibeliälles i alla böjningar, bör man noga akta aig^ 
ati ioke förblanda med det ovästndttiga r, som endast 
jjr hanköns>märke, aldrig fBtdubblas i nominat. , ech all* ' 
tid borifaiter 1 böjningen, af ordet, r. e. p6t Thor, 
■ It r lurhit, ber tnhär, bafva väsendtligt, men Freyr 
fr€> skör »R tko, bör (h ö f r) tn grytring deremot o<i 
Vtseodtligti det finnes derföre Jifven pårr; herr o. u 
y. men icke ^rtyrr^ tHrr, Man deklinerac alltiS: 

Pét Frejt hall 

pår Frey hel 

för Frey bsl 

Pors Freys h»ls 

Gcniiivändelsen 1 utvidgas aldrig till tw eller it eller 
dyl-, huru birda Mm betst de sammanstötande konsonaa- 
lerna änblifvat deremotgöres uttalet ofta Hndrigare ge- 
nom melemnande af en af konioaanterne (5g)* 

l43. De tT&stafviga orden > «om hafra en enkel 
Vokal i sista stafrelsen, sammandrages i de st^ljningar, 
der åndelsen b5r{ar med en vokal , t. e. 1 y k>l 1 1 en 
nyckel, dat. ly kli) pL ly k lar o. a. T,} jÖ t un en 
jätte, AeX. i^inif p1. jötnar^ j 9^tn a, j ötn um ; 
morgun (tnorgiRj myrgin), dat. morgni ell. morni 
o. s; v. De pä, / hafra alltid, enligt uttalet och ana- 
logieny detta dubbelt (fdr lr)i nominat.] aåaom : hefill 
^yfvely a u n g u 1 1 angely de pfl n , r faafva deremot 
enkelt n éch r^ och äro följaktligen lika i nom. och 



Horn. 


-kiafa 


tcoH 


Acc 


hrafn 


kro» 


»«. 


klifoi 


kroui 


am. 


lirafat 


kross 



acc Enligt en gammal ortografi , finnas dock åhen 
ofta nn, rr i nouj., t. e. h i minn himinely aptann, 
jötunn, jafarr egg (pä yåfnad), a k u r r, ot. dyl. 
men det är sällan noga iakttaget, och tycks Hkä, onö- 
digt som ä£, rr i enstafyiga orden (j5g). Bi bar en bä- 
gare, n y k u r necken (flodhäst) sammandragas icke, ej 
hellsr främmande ord: generall (hershöl^ingi) o. dyl. 
143. Enligt ett gammalt skrifgitt finns ocJcbS ofia 
r ensamt för ur (t synnerhet i accusj, men »medan ot> 
den pi ur äro fullkomligt ufy«rens8täm mande med den 
pl ar, un, in, en, och detta ur Ui en väatndtUg siafvels» 
i ordet», »om väi sammandrages, men aldrig bortfaller^ 
pckgä är bibehSllii (som er) i de. nyare sprSken , t. e, 
a I d v r åldv (D. Ålder) , • i g u r «gvr (Di Seje,), h 1 Ät- 
ur löj€ (D. Lotter) o. s. t.j lycks d^ita skriFsäU ännu 
oriktigare^ än ut. Det ar äfven förvillande emedan 
denna ändelse bärigpnom lat 1 kan hopblandas roed ovém 
itndtligt r, Bom är haokäns- märke, och bortfaller i or- 
dens böjning och i nyare ipråken, t. e, hlåiur, hei^uc 
htder , bafur «n beck hafva väsendlliga slafvelsen ur, 
oeli {^ som hamar, men bitr en bät, e i c r tn td, ra fi 
ttmiten (D. Jfiav) oväsendtliga ändelien rj och g& loia 
ieniingr eller Freyr- ^ 

i44. De pä ir hafva ock ett annat bdjningHSJn, 
enligt hvilket ir bibehålies i alla ställningar iramtör 
indelsen; dessa sammandragas aldrig. 

i4^ Desooi bilda plur. på ir, hafva många skilj- 
aktigheter; dé flesta erhålla neinl. i dat. intet i, deri- 
£rån undantagas likväl: gestr «n gäst, b res t r ett 
brak f q vis t r ert qviöt (hvilket sista deasutom i acc« 
pl. ofta får 9^Tistu). Äadia iosåtu jiniiai6r de Ållde^- 

«er, 

r:.i.:.c t, Google 



_ 81 — 

ser , som bdrja med eh vokal , men tJetta j framför !i 
uttryokea dock endast med i, t. e. hylr ett svalg y 
pl. h y I i r, acc h y U, dat. h y 1 j u tn, gen. h y 1 j a , 
åfvensÄ b y 1 r urväder^ men efter g och it utelemnas 
fifven accenten, t. e. seckr enaii^kf i plur. secklr, 
secki, seckjum, seckja, äfvensä^ s e g g r «/» 
man, dreingr karl, ^veingr skorem.' Ganska fA 
insätta *» framför de ändelser, som börja med en vo- ■ 
kalj t. e. h i ö r svärd poet., dst. hjörri o. b. v. 

i46. Afvikande åro guo^ 8om'felas r i nom. och 
{är i plur. guoir^uc^r; da gr, som i dat, fårdegi 
plur. dagar o. s. v.jblästur bldst har , utom sin 
Tanliga regelbundna böjning, 4fven i dat b-l^stri; 
b 6 g r en bog, utom den regelbundna böjningen enligt 
tonungr, Åiven bsegi i dat, och i plur. baegir, bégu, 
böguni) b6ga hos de Gamle; men jag tvifldr att 
det nfigsnsin finnes bcBgir i nom. aing.» som Björn 
HalldorssoD anför i sin Ordbok j spänn (sponn) en 
epdn , en ated får i dat. s p as n i , plur. s p » n i r ^ 
spånu (eller speeni), spånum, sp.åna^ eyrir 
penningar fett årej går som Iceknir , endast med tok- 
kalfÖråndring i plur. Aurar, aura, aarum, aura^ 
1 e i k r går som tontingr når det betyder lek , apél^ 
men som dalr når det be^der drag (i brådspel}; hoE 
lår i gen. hers, gl. Her jar (hraraf alls-herjar)) pL 
herar (gl. herir), men nyttjas sållan i plur. 

Ännu mer af vika skör en slo, ketill ea Ht-^ 
tel, dör (dörr) ett spjut poet., ma^r en mepniakaf 
man, fingur ett finger y hvilka böjas aälunda; 

6 
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Sing. 



Nom. s)c6r 
Acc. slö 
Dat sko 
Gen si6» 



ketill 
kel i t 
katli 
ketils 



dö re 

dör 

däi 

dörs 

derir 

deri 



mann' 
nanni 
man II t 



fingur 
fjngur 
fingri 
fingur» 
tin gur 
fingur 
I fingrum 
fingra. 



Phir. Nom. slor (skiiir) Vallat 
Acc. sko (akua) kalla 
Dat skäm köllum dörum mönnun 

Gen. sköa (skija) kaila darra manna 
Endast i plur. nyttjiis foreldrar, påakar påskcf 
<gl. päskir-nar foein.), tö.frar trollilom. 

147. Några pä r, i synnerhet derirata på leikr^ 
ombyta ibland r med i, och böjas dä efter andra dek)., 
t. e. sannleikr och a an n l.eiki sanning^ Ifkamr 
(lik-hamr) och likami kropp (dock i plur. vanligtvis 
tikamir); de sista på i tyckas egentligen höra till 
det nyare språket. 

t^Z. SjetU deHiaation^n följa alla niASCultna, hvil- 
\b8 gen. sing. slutas på ar, de bafva i nom. ändelfiema 
r och n, t. e. dråttr dragnings v öWr falt, »kjöldp 
slåld, Tior ir&d, ■ehog , b r a g r poem, belgr bå.lg- 



Sinf. N. arSllE 


vöUt 


■kjäldr 


A, diilt 


TSIl. 


•kjölil 


D. drseiti 


velli 


>kUdi : 


G. dr&ttac 


vallar 


skjaldax 


P/ur. N. drettit 


Tellit 


skildit 


A. drillu 


völlu 


ftjöldu 


'V. dt&ttUDt 


vöUum 


■kjöldum 


G. diitta 


, -valla • 


akjalda. 
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Litail deklineras iiFven: 
Jjiitt tpiscd gölrr galt fjörcr vik 

h&iti be^inffenhtt vöndr ris hjiirtr hjort 

mitti rnehi, kraft knöui 6ä// kjolr kjol 
J>räcr frnd , butkr bark mjöCt nijäd 

■onr (soii}soR koiir iatt björn björn. 

bragr * beige ^ 

brag belg 

brag belg 

bragar belgjat 

bragic belgit 

brag i belgi 

brögum bti^lgium 

braga belgja. 

I^ikasS deklineras: 

»tact ittsiälU bryggt rygg 
mair mat leggt ben, lägg 
léitt rätt verkt värk 
vinr vän mergr märg 
hugr sinne drycki dryck 
sauöc gumst liekr bäck 
munr akilnad leykr röi 
hlulr ensak bxt gärd, städ. 
i4g. Denna helii deklination tyckes hafra aitt ur- 
sprung af välljudet, emedan man velat hipdra ds , ts, 
ns att stöta aamman,! synnerhet efter enkla vokaler. 
Man ser bär i synnerhet tydligt orsaken till vokalför» 
ändringen i fornspråket, neml. att nian velat gÖra Imf- 
irudstafvelsene vokal så lik som möjligt med dndelsens, 
eller liksom sätta dem i jeninvigt sina emellan; dock 
blifverden förre vanligtvis starkare o för u, e för i 
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A. 
D. 






G. 


y\i,t 




PluT: N. 


vifi. 




A. 


vicu 




D. 


vifui 




G. 


vié. 






»egr 


"Sg 




ffldt 

liOE 
liér 


en liappa 

lid 

l,d 




,«iniOI 


■smid 




limt 


lem. 




lilr 


frg 




pung 
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150* Nigra kunna intet r emottaga i nom» (jeinF* 
139) och blifva a1l»& lika i nom. ocbacc, aSiom : Örn, 
björn, för ti nr o«h sonr säges ock vin, ton^ 
detia sula i lyanerhet alltid i namn, t. 9. Ijileifx 
EinarsBon, Steingrimr Jönsson, Bjarni 
{>eist«inBSon (aldrig Einartaonr ell. dyl.}. ' Set 
förstår sigtjclft, att a o n r ändrar yokalen p& sitt egit tis, 
alllsä dat. s 7 n i o. 8. T. 

i5i. Flertalet bildai sf dat. sing.; de som aldrig 
sluta dat. sing. pä i , sluta deremot alltid acc> pK pä den- 
na vökal. De som sluta acc. plur. pä u, hafva utoia 
denna formen äfven en annan pä i, bildad af nom. plur. 
pä vanligt sättjgenom bortkastande af r, och lika med dat. 
sing; man kan alltsä äfven säga ^ftettif syni » kntUi, 
Jirti} suii för ^ättu, sonu o. s, t. 

i5a. De 'med sjelfljudet i finnas ofta i dat, utan f, 
t. e. Ht af litTjsio af sior (jemf. i4o). Det sam- 
ma händer ofta i nyare språket iped dem som hafra 
6 eller jo med en enkel konsonant efter, te. 15g 
f&T legi, mjöo fdr mioi» kjöI fdr kili, äfven- 
aä TÖ ro för Teroij af vörSr vårdare f aaoaolikt 
till ätskilnad frän dat. af .t er o värds och t er or 
tn måltid mat. 

id3. Alla derivata pä shapr och natr gå i sing. 
•om vicry i plur. som bragr^ te. f jandskapr^ 
tndakap , lifnaor lefnad-j dock förekomma de för-> 
re ttätluii i flertalet, många af de sista hafva en. dub- 
bel form , antingen pä naOr ellerWuOr, t e. fagaaor 
-eller fögnuSr fröjd, aafnaor eller söfnuor 
församling, mena Or eller m & n u o r en mdnad^ 
ändeisen nutr tillhör egentligen nyare apräketj bö^- 



ningen år den sunma^ endast f& gen. alltid a> oobdat 
pl. alltid u. 

i54. De som insätta / i gen. sing-, inaitta det i 
grunden ocksä öfverallt i plur. ; framfdr i skulle det 
betecknas med i, men emedan gra vis icke plågar skrif- 
Tas efter g eller k^ och de flesta af dessa ord just 
hafva g eller ib framfdr ändeisen, så syn^s dét hår all- 
deles att bortfalla, om emedlerttd orden b yr bår, 
medvind, styr hrigf orolighet, hyr */dpoet., vefr 
väfnad.0. Ay\. fdrekomma i plur., måste d'e heta byr- 
ir, vefir o. s. v. Ordet a jår (sjör) sj6 insätter/ 
(eller c), får alltså igen.sjafar pl. sjåfir o. ». v. 
Dessa ord finnas högst sällan i dat. med ^i^ddsen i , 
t. e. m e r g i eller m e r g, 

iS5. Några få bilda plor. på ar, t. e. skögr, 
Tindr, gcautr gråt, hvilka i sing. böjas som fior, 
i plur. som ionängr; åfveneå ve gr vag r gamla poe- 
sien; snjär (snjörj snå får i dat snjå (snjö), gen. 
an } ajf ar, plur. snjäFaro. s. v.; fiskr får i gen. 
sing. fiskjar eller fisks, plur. fiskar. Några 
af de ord, som följa denna deklin. .finnas åfven ined » 
i geo. i synnerhet hos skalderna, i sammansittning, i 
njrare språket och i några adverbiella talesätt; t. «. i 
Gröndals ypperliga öfveraåttning af Theekrits Idyll: 
p6 getur tamt ^in kracka katfa 
koniil tit vegs, at mörgu hjärta 
a&r Terca fengin svell ok ill. 9: 
Dock kan da , fatt Htm , 
irabba m&nff ttt hjtrta 
tntd djupe och tvåra »år- 
Afvenså NoTTegr alltid i gen. NDrvegB(Noregs), 
järév egr jonfoion jarcvegs; mm y«%t h»rr~. 
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lighet , glans går som dalr, och nyttja» endont i enttC- 
let. I dagligt tat sSges äfven til friöa, til sjös, 
men atillatilfriéar, fara tit sjäfar. Af. 
unaor fröjd £nns hos skalderna unaos, hvilket 
dock äfren fcan vara gen. af neutr.una?, som före- 
kommer, t. e. SölarljÖQ 71. Gripisspä 46. - 

Andra oregelbundna äro i synnerhet f6tr fotf 
retur vinter, bröoir broder ^ faoir fader, hvil- 
ka deklineraa sålunda; 

Satir 
föcur 
fo^ur 
föcut 

fe^r 
feOrUHi 
feOra* 

Mnn finner äfven i gen, sing. fots, veturs, brocurs, 
föcur». Som hrucir gå äfven de tveniie foem. mo5— 
ir, döttir, hvilket siätiiätnda dock i plur. antager en^ 
kelf /.-deetr, daetrHm^ dastra, och s y s t i r, som 
intet Ijudskifte kan emottaga, utan får i plur. s y st r, 
•ystruoi, systra. 

i56. Till sjunde deklinaiionen höra de foem. som 
slutas i plur. jiå ir eller ar, i nom. hafva de hvarje- 
banda ändelser, t. e. eign egendom t t or läpp f 
b r u o r en brud, drottning drottning , v e i o i 
Jtske , Jdng; ben skråma ^ bvilka böjas såiunda: 
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s.»s. 


Nm. 


fotr 


vetur 


brofir 




Aec. 


fol 


vstut 


brÄr 




nat 


f>ii 


vetri 


btofur 




Gm. 


fol.r 


vefrar 


bröJur 


p/ur. 


Kom. 


fstir 


velr 


brseér 




Aa, 


fxttr 


veer 


brie§r 




J>at. 


föium 


vetrum 


braOrum 




G*n. 


fota 


vet ra 


biieora 
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Sing. 


Nom. eign 




vär 




briiöc 




^«. eign 




vät 




bruéi 




Hau . eign 




vöt 




briiéi - 




Gen. eignar 


varar 




br,léal 


Ptur. N., A. eigni 


r 


■vafic 




brii^ir 




Dal, eignuDi 


vörutn 




brufum 




fx«n. eigna 


vara 




bruéa.. 






Likale 


des dekltneras: 


dygS 


dysd 


Bjöf 


gSfia 


b, 


rft SärJ« 


fer6 


rena 


gröf 


S"f 


G. 


rér Gerd 


•jdo 


jyn 


rÖ8I 


vint 


H< 


ui, Ä,j,i 


cokn 


socjim 


äxl 


<IXll 


U. 


5r t/ri 


forn 


«t fifftr 


gi«.S 


gjord 


fr 


liér {GerOfrBf! 


auSn 


äct4n 


mjdjir 


1 höft 


Signjr Sigrid 


pisl 


pinnnrfe 


skömn 


1 nttä 


t" 


incr Thurid 


geré 


hand/ing 


höfn 


hamn 


Gunnhildt dunnild. 


Sing. 


JVom. drottning 


ben 




veiSi 




Acc. ' drottning 


ben 




»eiéi 




Dat. drottningu 


ben 




.v*ifi 




Gen. drotlr 


lingar 


benjar 




vei5ar 


PlUT. 


N., A. drotiningar 


benjar 




veiöar 




Dat. diottningum 


benjum 




veiSum 




Gen. droltninga 


benja 




leiia. 



Ijikaledes dektineraa: 
aigHng si>g^'ng il, futsåle ermien ärm 

åloifying drisiigha mudsyn nödvändighet toyriin mos» 
hbtitiungbtdröfvelstfit simmhud heicien htd . 

nål näl epg tn ägg lyg! lögn , 

ol r<m klyf tit klöf festi band 

lig tn läng rot nyi gagn (af boskap) ejn lag udde. 

157. Som eign gä »Ila derivata pi n odi d och 
många pritnitiva; binud dessa äro några som antaga u 
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i dat och derigenom skilja denna cas. f^än acc; detta 
händer i synnerliet med dem , hvilka slutas pkc, d eller 
t, och hvilkas vokal. Ar 6, u, t. -e, m o t d-u mullt 
{> j 6 c -u nation, söt t-u sjukdom , s t u n d-u stund y 
timma, ull-u uU, raust-u röst; men det nrakttätes 
ofta af prosaister och i dagligt tal. Det samma hån- 
der med dem , hvilkas vokal. Ir Ö och hvilkas slutkon- 
sonant år o, d, t. e. jj Ö ro-u jorti, veröld-u verldy 
strönd-u strandy kusty men iakttages dfven- i dessa 
händelser icke nogo. 

i58. De som hofva vokglep o antogo i äldsta ti- 
den åndelsen ar i plur. * t< e. varar lappar^ g r a f a r 
grafvar y bafnar hamnar, och detta flr fAhnbdtigen 
orsaken tiil det Brrniirs ovanliga vokaUkifte Ö till' a (i 
stället FÖr-^) framför i, men man har behållit den en 
gång antagna vokalen i hufvudstafvelsen, fast Andelsen 
sedan ändrade»^ PUiral-ändelsén ar "för ir finns äfveu 
i många andra fall hos de gamla skalderna, t. e. rundar 
f6r riin-ir runor o. Öy\. 

i5g- I de äldsta tider funnos älven raanga foenr,- 
pä r f hvilka sedermera förlorat aetta eller drabytt det 
med i ^ t. e. tso r en ådra (T. die Åder) , sedermera 
se e; eXir en elf, sedermera; elfj elfi ell. el fa, 
. hvilket sista-nu är det allmänna, byrör sedan byroi 
(i plur. också byroar), veicr sedan r e i O i « h eic^r 
sedan heioii ermr sedan er m i o. fl., häraf de Sven- 
ska former: elf, hed, årm o. dyl., liksom brud med 
bortkasladt r. 

160. Åfven af orden pä i gifvas några, som bSda 
plur. på iV , t. e. g I e o i glädje gleCir, eefi lef- 
nad sefir; dessa mottaga icke ar i gen. ntan blifva 
indeklin. i sing. och slutas öfveratlt på U Några för- 
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fnttare gifva dem i gen. s, men detta &r tvSrtemot sprätrts 
natur, emedan intet foem. någonsin slutas pä s i ji;en. 
Oiiktigheten Iiäraf skönjas tydligt, nSr man tillfogar 
artikeln , framför hvilken ordet alltid behåller sin ge- 
nitivändelfte, men hdr kan man dmdjligt säga glecis- 
innar cefis-innar, utan endast gleji-niiar, aefi-nnar. 
De flesta af dessa ord äro abstracta , som ingen phir. 
mottaga, t. e. e\li älilerdom (D. ^Ide) ^ Krist ni 
Christenhet , m i 1 d i mildhet, rettvisi rättvisa , 
b e i c n i begäran, h 1 y o n i lydighet o. m. i^. 

161, Ordet »ål själ får i dat, »diu, pl. sälir, . 
gen. pt.-sÄlna; man iinner äfvfn i sing. säla, salu 
efter den 3. deklin.; i sing., å i r lärnmjolk har ingen sing. 

162. Flerstafviga ord pä «/, ur o, dyl. samman- 
dragaa framför da ändelser, hvilka börjas med en vo- 
kal. Derivata pä an hafva äfven en annan form pä 
un, hvilka begge äro fullständiga i entalet , men hvaraf 
den pä un tycks i synnerhet tillhöra nyare spräket, t, 
e. snd varpan en suct^ i) 'otur en Jjäder , a I in 
«n aln. 

Sing. W., A. andvarpan -vörpun 

Dat. aodvarpan -vörpun 

Gtn, andvarpanar-vörpunar 
Plur. N., A. andvarpanir 

Dat. andvärpUDum 

Geit. andvarpana 
I plur. förekommer Jormeti pä un (andvorpunir) säl- 
lan eller aldrig; i sing. antager Konferens-Rädet Ste- 
phensen formen på an endast i nora-, och den pä un 
endast i de öfriga ställningar, men denna skilnad iakt- 
tages knappt af någon annan författare j enligt vör 
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fjnéor 


alin 


fjöJuc 


aliti 


fjaörar 


ilnar 


fj.^rir 


ilnir 


fiöörum 


ilnuiT 


fj.*,a 


åln>. 
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borde formen p5 an endast nyttja» i gen., men man - 
BÄger tv.4rtom Iiellre unar i gen. och an i de öfriga 
fltillningar. 

i65v De .primitiva, som bil(la plur. pfi ar, kunna 
~ endust genom öfning urskiljas från dfm, som erhålla 
ändelsf^n ir, t. e. leio */i i>'äg,Jed-, får leifir, men 
skeio en sked (vAfvareske^ till den gamla Isländska 
väfstolen) skeioar; grein en gren , en paragraf 
får g r e i n i Tj men h 1 e i n en stolpe (r den gamta IsK 
väfstolen) h 1 e i n a r ; sal sjal får « ä 1 i r , men nål 
ndl n å'l a r, dfvensä sin-ar sena, hlio->ar sidUf 
5eit-ar sliiptdg. Andeisen ar emottaga alla deri- 
Tata pä ing, ung, alla de som inaÅtta j eller v, nä- 
stan alla på i, uch enstafviga t)rd på vokaler , t. e. ey 
(nu e y j a) en å, mey mo, hvars gl. nom. är^aer. 
Få eller inga af dessa primitiva erhålla i dat. Jndelsen 
W; man säger aldrig letcu, sinu eli, dyl. 

i64. Af dem som insätta j nyttjas nSgra endast 
i plur. , t. e. menjar marken, refjar undflykter. 
Andra, .som hafva Ö till sjelfljud, insätta v och för- 
ändra således ej vokalen;- 1, e. ör en pil gen. Orvar, 
plur. ÖF va r -o, 8. v.; äfvenså dögg dagg, slöo helst 
i plur. 8 t ö o v a r plats. Af dem som insätta j eller 
v äro ytterst få, söm. någon gång hnnas med u. i dat, 
t.e. Hel får H^l eller Hel ju, ö r får ör ell. ö r u. 

i65. Enstafviga orden på å sammandragas i gen^ 
och pl. till dr (för dar)i dat. pl. dm (för dum), men i 
gen. plur. blifva de nu vanligtvis osammandragna da_, t. e, 
bra ögonbryn, gj-ä en remna {i en Lavasträckning), 
spä npddom , å en flod Cd), « t r'Ä ett läs, t k ert 
rd, sia en sid o. fl., gen.brar, plur. brär, brdm, 
bräa, hos de Gamlaurå o. s. v.' 
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a 66; Den åttonde deklinationen innefattar de foem., " 
som bilda plur. pH r, t. .e. hind en hind, ö nå ert 
and, T of en rotf mö rit en atogsmarki stäutig 
atdng. 

^ihg. N. , A. h\nd ond rot 

Dat. hind Önd rot 

Grn, bindat andar rotat 

P/ur. JV., ^. hindr . endr rsetr 

DaU hinduiB öndum roiura 

G(n. biada anda röta. . 

Sålunda böjas äfven: 
nyt tnnötiönn tand bot piikt,hot 

geit en get nögl nagtl not not 

nit gnet ijTt tn sor[ vildand hök rn bok 
gTinå galler it i önd en strand gldO glöd. 

Sing. N., A. mörk «aung 

Dat. mörk iiaung 

Gtn. merkt iieingr 

Plar. N., A. merlr ateingr 

Dat. Diörkum iraungum 

Gen. märka stinga.. 

Sålunda böjas äfven; 
steik suk spaung en spång 

eik tk taung en tång , 

nijtiik mjölk haunk tij hopnilladi rtp 

vik cfi vik. 

167. Orden på d eller * slutas vanligtvis i gen. 
på ar, men de på ^ eller t hafva gen. lika* med 
nom. plur. , 

168. Denna deklin. emotlager aldrig u i dat., 
•om den sjunde: öndu är sSIedea dat. af önd ande 

I I,.. uCJOCli^lc . ■ 
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plur. a n d i r, men Ö ti d af ö d d i^ n and, plur. e n d r; 

dock finnas dessa ord hos de Gamle hopblandade; äf- 

Vensom .mörk och s t a u n g- också kunna bÖjas efter 

sjunde deklin. med den 4er dfliga rokalfördndringeri « 

sSlutida: 

Sing. N.,A, mörk ' staurig 

Jiat. ntörku siaung 

Gtn. markar slängar 

P/ur. N., A. markir siängic 

Dat. mprkum siaungum 

Gtn. märka slänga, 

Likssä strÖnd, rond, spaitng, t a a n g, haunfc., 

169. Orden på en vokal böjas regelrått som rét; 
i. e. klö får i gen. kl öar plur. kleer, kläm, kl6a 
ifvenså fl 6 en loppa, k 6 n g u I 6 «n spinnelf och t ä 
en id, bvilket endast i gen. singi sammandrages till 
tår (För tdar) pl. t ae r ; b r u en bro har i gen^ b r u a r 
pl. både br-yr och brur, fru, har i dessa begge 
ståUningar fr ur. 

170. Afvikandeåro hönd hand, nött natt^ k-^r 
(för kd) en ko, ser (för ä) att f^r, hvilka två böjas 
lika, endast att hvardera af vokalerna Andras på sitt 
i2tt, h T \in- ögonbryn t mus och liis, hvilka tre åf-r 
Ten 'böjas lika. 

Sing. Nom. hönd DÖtt nitt 

Acc. händ nätt nätt 

Dat. hendi n(}tt(n6ltu) n&tt 

Gen. hand ar »Eétr nittar 

^lur.'N.t A. hendr nietr 

i>at. händum DÖttum niftuni 

Gen, hända nöua ni((a 
, I aednare tider har man af brun ifven bildat plur* 
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lir 


biun 


111 


biun 


\& 


biila 


lir 


bnänu 


Ijr 


btyo 


Um 


bniauni 


kli. 


briini. 
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h r '^ r , fdrtnodligen emedan man f når artikeln tillfogas, 
hör liten skilnad på brynnar och b r -f r n a r, men 
Ibrmen med art. fir just den vanliga. I Eigla S5. Kap, 
förekommer' detta ord i sina rÅtta gamla böjningar. 
Som bryn i plur. går dessutom hos de Gamle ordet 
dyr (dur-um, dura) en dörr utan sing., men se- 
dan sades vanligen dyrum, dyr'B. Man 6nner df- 
Ten brynn, myss, dyrr liksom pä Svenska möds > 
dörr (enligt ^S) , ja till och med d y r r-i n i neutr. 

a. Deklinerandet med artikel, 

171. Beståmda formen af substantiyerna är lika 
enkel och lått, som obestämda formen är . sammansatt 
och svär. Den består endast deri, att man till obe- 
stämda böjningarne af sjelfva ordet fogar artikeln, med 
dess böjningar i samma genus. Den artikeln, som så- 
lunda sammansättés med substantiverna är hitt, hinn; 
hin; i sammansättning bortfaller alltid h och i neutr, 
det ena t, dessutom bortfaller sjelfva vokalen i, der 
ordet slutas pä en enkel vokal , sä ock i de ställningar, 
dwr en enkel konsonant med vokal följer efter i arti- 
keln sjelf. Återstoden, som nyttjas i sammansättning» 
blifver dä följande: 



Sing. 


Neutr. 


Afdjc. 


Fam. 




Nonu -it 


-inn 


-in 




Acc -it 


-inn 


- ioa (-n») 




Dat. - nu 


-num 


-inni(-nni) 




Gin. -ins 


-ins 


- innar(-nnar) 


Plur. 


Nom. ~ in 


-nir 


-nar 




A<c, -in 


- na 


-nar 




Dat. - oum 


-num 


-num 




Gen. -nna 


- nna 


- nna. 
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I dat, plur. bortfaller alltid m af ordets Sndelser, när 
artikeln tillfogas, emedan dndelsen umnum, eller umi'' 
num skulle blifra allt för läng och obeliaglig för örat. 
.Bland alla gamla böjningar i språket bibehöllos 
inga längre i Sv-enskan &n de som tillhöra denna, slut- 
artikel, t. e. i Carl XII:s Bib^l Maccab. iS, 5o. men 
de mdsie bort af bqrgene (Isl. borg-inni), och Simon 
lät rena bongena fborg-ioa) 5i. och tag henne in i 
them andra mänadenom (månaoi-num) t 171. dhrena 
(åri-no). Ännu nyttjas i herranom m. ra. 

173. Här skall aniöras ett fullständigt exempel af 
hvar deklination med artikeln: '* 

Sii{Q> Nom. auga-t geisli-nn 

geisli-nn 
geisla-nun 
geisla-nt 
geialar-nir 
geisU-na 

Dat. augu-num geislti-nutn tungu-num skipu-num 

<7fn. augna-nna geisla-nna lungna— nna »kipa-nna. 

■ Sing. A^om.Bvsinn-ino vic r-i 

Ace. ivein-iDD Tio-ir 

Hat. •veini-num vic-num 

. Gen. sveing-in* vifar-ing 

Plur. Nom. sveioar-nii vicir- 

Ac€. sveina-ns vicu-i 

X)a(< sveinu.ouRi viru-num eignu-num böiu-num 

Gen. Bveina-nna vica-iina eigna-nna bbia-nna. 

175. Neutra på ur (af 4:de dekl ) sammuDilrega 

alltid denna ändelse, när artikeln tillfogas, t. e. Qorcr- 

i t, m y r k r-i t, äfvenså i plur. ktaustr-Jn, vecr- 

in; detta händer icke mt:d någon aonan ändelse, t. e; 



Ace. auga-t 
Dat. auga-nu 
.Gen. auga-ns 
Plur, Nom. augu~n 
Ace. augu-n 



tunga-n sklp-it 
tungu~na sicip-it 
(\ingu-nni skipi-nu 
lungu-nnar ikips-ins 
tiängur-nat skip-in 
tiirigur-nar itkip^in 



eign-in böi-in 

eigR-ina böt-ina 
eign-innt böl-inni 
eignarännar borar.innar 
eignir-nl-r bsir-nai 
ci^nir-nar bsii-i 
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sumai^it, hÖfuö-it, ej heller i nägotannatgenu», 
t. e. akur-inn, morgun-inn, ham-ar-inn, 
f j ö c u r-i n. Äfven maac. och foem. pä det ovä- 
seiitllliga r bchälk det ofdrändradt , I6ljaktligen med ' 
samma uttal, som vä.^endlliga stafvelsen ur , t., e. h est-r- 
i*ii n j e i d-r-i n o , b rii o-r-i n , läs: h e s t-ur- 
i n n o. s. T. 

174.' Masculina, som i dat. intet i erhålla, bort- 
kasta likväldet, som tjlih^r artikeln, t. e. dal-num; 
ja äfv.en de , som, når de stå ensamma och med em- . 
fas^ emottaga i (i4o), och de af 6. dekl. som icke för- 
ändra vokalen, bortkasta det i förbindelse med artikeln, 
t. e. is-num, höl-num, snjic-num o, dyl. 

Det samma händer med alla ord, som slutas med 
en diftongisk Tofcal, når artikeln annars skulle komma 
att utgöra två stafvelser, t. e. tré-nu, Ijä-num, 
b as-n um, ey-nni, å-nni, ku-n ni; äfvenså i acc. 
ey-na, d-n a, k u^n-a, ja hos de Gamle til! och med 
om de sluta sig med konsonanter, t. e, r e i o-n a vag- 
nen o. dy). Men inom. t r é-i t, pl. tré-in, acc. Ijä- 
inn, bte-inn, nom. ey-in, ä-in. 

175. Dock företagas imderstuadom några smä för-^ 
ändringar raed sjelfva orden , t. e. de enstafviga orden, 
som sluta gen. -plur. på äa, i5a, ua, bortkasta det sista a, t. 
e. tr ji-nua, 1 jå-n na, skö-n n a, å-nna, kä-nna. 

176. Motsatsen äger rum i gen. sing. af de en- 
Btafviga foeminina; de sammandragas nemligen vanligt- 
vis när de stå obeståmdt, men utvidgas alltid når ar- 
tikeln tillfogas, t. e. frii, gen. fr ur, friiar-innarj 
skrå «tt lås, gen. skr&r, s k r ä ar-in n ar; dock 
undantagas å en d, gen. år-i n nar; ser ett f är, ae r- 
innar; k^r en ko t kj r-i^n_nar. 
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177. F&r Bfrigt tillfoga alla, äfveo de oregelbund- 
na artikeln, till »na vanliga åad«laerj och Aro flälede» 
i dettaafseenderegelbundna, t. e. eigandi-nn, eig- 

, anda-nD, eiganda-num, 'eiganda-ns eig e n d r- 
bir o. s. T., f ee ti~nu m, f se tr-n ir, verb a b-iiiy 
Terkan i r-n ar, stundu-nnij jörcu-nni, sälu- 
nni, sälna-nna, n astr-i nn ar,' klser-nar; 
klö-num, m^s-narj dyr-nar o. s. v. Endast 
maor insätter i plur. ändeUen ir, acc. i: mann-ir»' 
n i r, men n-i-n aj f a o i r och b r 6 9 i r insätta åf^ 
ven vanligtvis « i gen. aing.j föo urs-i ns, bröé'- 
urs-ins. 

178. Det fdrstär sig att nomina propria icice o-^ 
mottaga denna sammansittning med art., t e. Eyjélfr, 
Bjarni, DanmÖrk, Ungaraland, Uppsalir, 
Lundiin, Saxelfr, H j5r v asiiad(9t Gibraltars- 
sundet) o. B. v. om icke det -till ursprung år ett vanligt ap- 
pellatif, som genom bruket blifvit nyttjadt sÅsom proprium, 
t. e. Vib-in (o:Jjärden vid Christiania » iVbrW^ye),Tjög r-. 
in a (o: Mälaren), Oclui vid bdckera namn o. dyl. nytt- 
jas vanligtvis ingen artikel, te. Edda, N j å la, H Ä tc- 
onarmål, Grimnismäl (neutr. plar,}, LoObrök. 
arqviSa, samt vid Nationers namn af hvilka m&nga 
endast nyttjas i plur., t. e. Danir, Sviar, Gautar 
(oiGåter), Irar, Finnar (o: Lappar)» Qvenjr 
(b: Finnar) , B j a r m a r o. dyl, , däremot nyttjas da 
motsvarande adjectivar, i synnerhet i nyare spräket, of- 
ta i stallet, och då med artikeln likasom substantiver, 
t:.e, f>'yzkr-inn, danskr-inn o. s. v. Äfven de is4 och 
139 anförda pluralia nyttjas sållan med artikel. ' 

6. Kap. 
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Om Adjehtiverncu 

179. JDe tsldadska adjektivema och partitnpiema *) 
hafva mycken dfvereosstdoimelse med beniinoingsor- 
den, men åro betydligt enklare, emedan de alla bÖjaa 
nästan på sanima sått. De åtskilja den' bestämda 
och obeståmda formen och i hvardera de vanliga tre 
genera. Hvart och ett fullståndigt beskrifningsord in- 
nefattar således på något vis 6 deklinationer; och det 
sålunda, att beståmdn formen svarar rmot de 5 första 
af substantivemas dekl, y obeståmda formen emot den 
' 4:de « 5:te och 7:de deklinationen, ehuru ingalunda der^ 
med fallkomligt lika. Dessutom finnes hår den vanli- 
ga kompMationen i alla tre graderna positiv., coaipor. 
och superUtiv. 

*J Ville nan i Svanakan antaga den b«itämda skiU 
nåden metlu ord och form, atl ord är ett sjeirtiän. 
digt uttryck, /orm endast en böjning eller lindring 
at ett ord, så skulle man ml hiinda kunna öfvet- 
iStta dessa termer med btstrifningsord och htikrif- 
ningsformtr, eller HkaSom i Danskan med TiUåggåi 
orit Tiltäggtformtr i andra föreslagna försvensknin- 
gar förekomma mig dels ffir konstiga dels oriktiga, 
t. c. tgtniiapiord i ty godhet, siorltk d.' dyl. äro namn 
{A egenskaper , men god, ätsltvärd , ältkad o. dyl, 
iio beskrifningsord, och former, eller oid och foc; 
mer, som tilläggas subM»atIvetna. 

■ 7 
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1. Positivus. 



tio. I iogen slifllDing eller böjning af adj. viiar 
•ig ijelfva grundformea eller rotrormsQ ' msd säkerhet; 
den fiaoes mlhSnda Uttatt ocli siilcrait af bestämda 
formen, nSr man derifiän bonkastar tista vokalen^ t. e. 
af h i t h a > ^ a Sr den b a r O, af hit s se 1 a St den tmi 
o. I. v- aprlkets natur tycks sSledes icke hafva utmärkt 
någon vis» form till första platsen i dMia ords uppsiXIU 
ning; men emed&n äfven här neuir. är det enklaste 
tönet, hvarmed äter masc. kommer mest 6fverena, tycks 
naturligast och redigast att bibehStla den iöi subitantU 
Terna antagna ordningen. 

i8t. En dfveraigt af beslcrifiijngsordena regelbund- 
na bdjningar finnes pfi nedanstÅende tabet], 

BestSmdt. Obestdmdt 





tuutr. ma$c. 


fatru 


mutr. 


mnii:. 


fom. 


Si^S- 


Nom. - a - i 


- a 


- t 


- t, ". 


+ " 




Aee. .- a -^a 


4* u 


- t' 


- an 


- a 




Det. - a 


+ u 


+ u 


+ um 


- ri 




Cm. . - a ■_ 


_+_u 


- s 


- s 


- ra 


Plur 


Nom. + It 




+ " 


- ir 


- a 




^ec. + u 




+ " 


- a 


- »F 




Dat. + U 




->— 


+ um 






Gtn. + u 






- ra. 





i8'3- Den bestämda formen jir aSlcdes i entalet 
' fultkomligen lika med den enklare hufvudflMkeo afaub- 
alantiverna Ul* i> !• 3< deil.) ock slutas i flertalet ^ti 
verallt pS u< 

Obestämda fotmen har ungefärligen samma andel- 
ser, som den redan (171. 173) uppställda slutartikeln; 
skilnaden är endast att der ri jindtlaeo skulle stötasam- 
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aaa taéi n i ktiikeln; Mtlmlleni iwt itf till fin (9$)t 
och i acc. Bing. mftsc. finnea der etidast n 1 lUHet ftir 
un; mea d«isa' liegge egenhetfrt bM airlikttltt äga iiflrui 
rum bos alU tväiiaffiga idjeetlvi pä t(, inft, IH. 

> Till lifltnad kan min Kftea inilrka, Att gen. stng. 'X^ 
illiid liki i neutf< och nsfc. ^ nom.' slng fcem. Hr, 
liksom \ Latinen, alltid lika cned noRi< plur, »euir. .^, . 
acct fcem. flinga är alliid lika tn«d Scc» inau. plur. ^t- 
daN maUi »ng. är alltid lika med dad plur. i alU ge- 
nera ._ aeuln ata h&t florn i Latin alliid lika 1 dOiil* 
ocb acc; det satnna gällerom fosm, uti plut. 

183. Sjelfva ändelierna bafva mycken likbet med 

lAdra spräk, i synnerhet gammal Svfnika, U : i it det 

9v. och O. t, det TjSka ti i neuir.; t det gamla tf« t. 

e< Cl gtadtr man, ungtr <v<n, tamt det Tyika tr i mflcci 

an ät det gl. 8v. <i/l< (/af tigA värda om honom åSsoat 

om ligh ijtlfvano. dyf.), D. tn^ T. en i Mfnma atällningt 

am ellcf om är del gl. Sv. tieh t>. om eller u^, (1 gö-' 

^om /rijd o. dyl.) , Anglos. um, T. em, «n; b findfl äf^ 

i^en ginika ofta i gammal Svemki dch Dantka (när ui 

aittir viéh ti rijh mänt Aonf) ecb pl "f yika guttt Muihtt 

siyn. .— dl tcc^ foBm< it det Angltfit och "tyaka ei och 

ri t rar i dit. gen. ftem. det Angtafl. re,, T. er «_ ä I acc^ 

Aiatc. plar. det an brukliga Sv. a öfvérzllt i pl.,- (t. e, 

mlla goda frg fimr) *); -um i dit. ät éét An glw. um, det gam^ 

*) Äfvensä bar a i flce. ling. maic< äf beafämda for-j 

nen pä Stetiska blifvit till notn.^ tJ e (£r) ödmjtt' 

ka tjénartj (dm) lilla goaitn o. dyl. Deremot tycks 

< vaoltgate <Kh rättare i p\ut4 *( bestämda foitata 

'der fornaprSket bar u# i< e^ dé gamltf d* ungt, dt 

Grtiliit Förftatarnt ot dyl, ebuiU euVäldlgt vällju^ 

det i Mdiure tider blifvil öfvef deua äadelaect 
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liSv. «m (I flWom), T. «no. dyL; -ra I gra, Kr det Angi 
lo*, -ra , T. «*• 

1 84. Till ftiUdtJtndigq (Tcempel pS ftdjcrtiverna» 
bAjningnrkunns tjeTia:hagt händial, blå.ttbidtt,akmrt 
thiirit f a g u »t vackert. 



Stitämit. 


Knir. 




Mer. ■ 


Fam, 


Sirg. Koin. 


h"R-a 




b=g.l 


bag a 


A., D., G 


. hap « 




hag a 


hfiS-a 


rim. hfiirclU 


hög-u 




bogu 


bog u 


Olttllämtlt^ 








/^S^ 


Sing. tfi>m. 


bag-t 




h»g-r 


hög feUP 


Acc 


bag t 




hag an 


hag-a ^^^ 


1>.1. 


b»gu 




hög-um 


bagri 


Crn. 


b.R-I 




bag ■ 


bag-rat 


y/ilr. Kort 


bäg 




b-g-ir , 


bag- ar 


ylce. 


bdg 




bas-I 


bag ar 


»«. 


hJig-um 




hög um 


hög um 


Cm. 


bag ra 




bag- ra 


bag- ra. 


Pi samma tiitt 


deklinerai! 




•pala. i, a. 


apal.. 


spaki 


r, spok 


fil, spak 


bvala , i , 1 , 


b^all, 


bvaii 


r, hvöt 


hur lig 


laiéa, i. I, 


han , 


h„f, 


r, hö.é 


härd 


bvaaia , i , a 


, bvair j 


hvail, bvöta 


hvaas ■ 


tnara, i« a. 


flnart. 




, tnör 


anobb 


gja.na, i, a, 


gjatnl , 


gjarn , gjorn 


bfgarlig 


ringa, i, a, 


rångl , 


ring 


r, raung 


vrång 


Itinka, 1, a, 


k.inkt. 


, kliukr, krauuk 


»vcg. ijuitigi 


BrsfämA. 


I^rmr. 




Mate. 


Fanu. 


Sing. Nom. 


bl4-a 




bi&-i 


' biå-a 


A, D, G. 


bli-a 




bt&a 


bl&-u 


Ptur. ö/vtraUt, 


bli-i> 




bli-u 


blfc-M. 
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Oitttltmit, 








Sw3. K.,n. 


Wi-l« 


bli- 1 


bil' 


Aee, 


bli-lt 


bli-ao 


bli-« 


Dit. 


bli n 


bli-tim 


bli-rri 


C.n. 


bli . («) 


bli . (ai) 


hli-rrat 


riur.. Nom. 


bli 


bli~if 


bli-ar 


Acc. 


bli 


bli-a 


bli-at 


D«l. 


bli-um 


bli-um 


bli-um 


Ctn. 


bli-tr. 


bli-rra 


bli-rra. 


Ti Mtnma sflM 


il*klineraa: 




biia, i, 


a,, blid', 


b.it, b, i 


rJ 


l-i'. i. 


, ftiit, 


f.ir, f,i 


mail 


bia , i , 


bilt , 


bi', bi 


Mg 


njöii i. 


1, Irjöit, 


mjör mjA 


tmat 


frjoa,' i, t 


, fijöll, ^ 


frjdc, trji 


fralliar 


ttlia, i. 


, Iröit, 


Irlir, tni 


irugwt 


kli», i, 


a. blyl. 


. blir, hli 


lj»m 


M». i. 


1, n^K, 


-5'. -i 


ny. 


Btsiamdt. 


Nriifr. 


Mttc 


Faml 


Stn^, Nnm. 


akier-a 


åker- i 


aknr-s 


A., D., < 


3. aksi-a 


•k»r-a 


ak.r-u 


flur. N., A., £)., 


S< ak»r-u 


tk«r-u 


ak«r-a 


Obritämdl. 








Sias. -Nom. 


ikKr-C 


aksr 


åket 


Aec. 


«l<Sr-C 


ak«r-an 


aker-a 


Del. 


sker a 


skar-um 


aksr-ri 


C<n. 


■kcr-fl 


ak» -a 


ekatr-rat 


PIw. Ntm. 


tkcr 


aker-ir 


åker- ar 


Acc. 


tkut 


ifcBF-a 


ak«r-at 


Det. 


tkei^ilm 


BksT-um 


aker-nm 


C«. 


aksi-H 


aiscra 


lk»c-ra. 
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PS laniina tätt dekltnerai: 



•i», 1)3, närt-, «&r 

Ctörii, i, Sf atort, tiär , 

iSrt , i t > t »'UTt , , sur f 

•kin, i> St akirt, skir, 

äjn, i, a, d^jrt, d^r, 

t>era, i, a, bert, ber, 

j^urra, i, »t >un< 

JtytM, i, », kyrt, kyrr, 

Smjfnulf. ^curr- Mate. 

Siitg- Nom, fagr*» fagM 

A., Z>., G. fagra fagr-i 

plar. N., A., J>, G. fögx-B fögr.tt 



•&t imömain 

stör ttor 

•är sur 

■kir ren 

dyr rfyr 

^r frar 
imrr, tqrr torr 

kyrr ttit/a. 
Fam, 
lagr>s 
fögr-u 
fägrm 



Sing. Wom, ^ur>c fagut fögur 

^cc, fagur-t fagi-an fagr>a 

I>ar, fögr-u fögr-un» fagur-rl 

Gm. faguf-t ^gac-« fagur-rar 

P;«r, ^om. föguc . fagr-iz fagr-at 

4cf. ftigui fagr-a hgr-ar 

JHu iägruni (ögr-um fägr-um 

.Guii fagur-ri fagur-ra lagur-nu 

7S Hmma «Stt böjati 
lOågnt i, a, magurt , nagur, mfigur magtr 
vakta, i, «, Takurt, vakur , Tökur va^tcm 
4apra, i, a» dapurt , dapur, döpur (tik 
digra, i^ a, digurt, dignr . digur tjoct 
lipfa, i, a, lipiut, lipur, Itpur nätt 
vitra. I, a, Tiliut , yiiur, Tiiur Jöniiadig 
bitta, i, a, fcituct, bitur, bitur tkarf. 
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185. Vofcalfdrlndriiigen år den Tanliga (74. 78.). 
I flerstafviga ord btifver det första a till o, det andra 
till u, t. e. hit kall a i a, pl. köl luéti och i obe- 
atämda formens fäem. ocb oeutr. pl. kölluo* dat. pl. 
fcölluSum. Har den förata itafrelaen icke a, än- 
dras likväl andra stafvelsens a till u, säaon); hit rit- 
aoa det skrifna pl. rituou o. a. t. , Äfvensä ajla 
dylika partic, men adj. som icke aammandrogas , fä 
Tanligtvis Ö i andra och u endast i tredje atafveUen , 
t. e. heilaga dtit hvlige pL h e i I o g a och obest. 
i foem. och neutr. /pl. h e i I Ö g o. s. r. Hos de Gam- 
le aammandragea detta ord Tanligen i alla de ställnin- 
gar, der ändelsen börjarmed 6n vokal; alltså i bestäm- 
da formen hel ga, helgi, helga, obest dat. helgu, 
h e 1 g u m o.ch äfven h e 1 g r i o, «. v.; - f r i o s a m a 
plur. f r io SÖ m u, einf alda pL einföldu o. s. t. 
Har endast första stafvelsen a, äger intet ljudskifte 
rum, t. e. falliga (fagurliga) det vackra, grannt^ 
plur. falligu, äfvensä längsams pl. lÅngsömu, 
emedan sammansättningen är här tydlig, 

186. Enligt hit haga, hagt, Itagr, A«3y böjas äf- 
ven de adj, som icke hafva vokalen a, endast medden 
akilnad, att de intet Ijadskifte antaga, hit fr6ma, pl. 
f r6 mu, obestämdt frémtpl. frém fromt, troget; 
hit heita, heitt varmt o. m. fl. Dock måste här- ' 
vid bemärkas, att de, hvilkas känningsbokstaf är ff eller # 
efter nägcn annan konsonant bltfva lika i neutr. och ftem* 
af obestämda formen, t. e, hit stutt» det korta, 
obest «t.utt, stuttr, stutt; hit ley sta det lå- 
»taf leysl, leystr, leyst, o. dyl De som haf- 
va mmi na, U £nnas både med enkel och dubbel kän- 
ningsboluttf framför <> t. e. skumt och skammt 

r.:.i,2.ci!, Google 



— 104 _ 

kort, 0vint och svinnt klokt, snjalt och snjallt 
anällt; dock tyckes nn och i/'Tanligagt, och behållas 
åfren framfor andra konsonaoter i obestämda formen, 
t. e. full t /«/ft, dat. foem. fullri, gen. fuUrar, 
£en. pt. fullra. Hit iWa det onda Mr ill t (ilT) 
il Ir,; ill, och hit sanna, satt, sannr, sönn. 
De som hafva o och framför det samma en vokal , för- 
byta det j J framför (, t. e. hit gla.fea, glatt 
gtadt; hit rauéa, Th-att rödt; hit breiöa, 
breitt hredt^ hit gå,$a får go tt ^odi; men haf- 
va de ännu en konsonant Framför o eller d, så bort- 
faller detta alldeles, te. hitkalda det kalla, kalt; 
hit kenda det kända, ken t; hit sagoa det sag- 
da, sagt; hit Iseröa det lärda, 1 as r t. Det sam- 
ma händer i alla flerstafviga ord, fast de hafva en' vo- 
kal framför é, t. e. hit katta $ a, k a II a tj hit r i- 
t'aOa, ritat; och alla dyl. part, aldrig talladt, ri- 
iadt. De på elda i bestämda formen bibehålla det ena . 
d framför ( i den obestämda, t. e. bit breidda, 
breidt utbredt; hit fsedda-, fsedt fÖdt; hit 
«ydda, ey dt förödt} dodc finns åfven fcett, eytt 
^. dyl. hos de Gamle. Framför 'alla andra konsonaa- 
ter behStles o, d, dd likasom firamfÖr' vokalerna, t< e. 
gen. neutr. och masc. g 1 a O s foem. g I a o r a r; g 6 o s, 
gäcrar; kalds (kalz), kaldrar; kends (kenz), 
kendrarjsagSs,' sagorar; leeros, leerdrar; 
kallass, kallaorar; ritaés, rita^rer, o. av. 
187. Andra vilja, dock endtat i de enitaFviga or* 
den, emot ljudet och gamla bruket bebälla o och d 
framför t, för att Slskilja dem, hvllkas kilaningibokHaf 
Sr d, frän dem, som hafva t eller en aonzo konaonaot, 
c. «. b 1 a u 1 1 af b 1 a u o a iti veiliga, från b 1 a u 1 1 af 
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bltuta AaUlhai fmrAt/ördi frän fart fiin (af faee 
för"}, ft^en de»z händelser, aom kunna förvexlai , äro 
fS, och enligt denna regel forvexlaa deremot de pattic, 
tom hafva dd, med de adj^ct. , tom hafva C lill käo* 
ningsbokttaf, t. e. b r e i t t och b re i d t af bred och 
bnddt I e i 1 1 och I e i d t af Ud och Udd , |> y 1 1 och 
"py d t af h i t t> y o a d(t blida, och ^ y d d i del lydda, 
o. dy?. SI att härigenom lycki lika mycket fitrloradt aom 
Tunoet, om icke man ville »krifva breiddt, ttiddtf ^jddt, 
Jaddt, tyddt o. dyl. , bviiket vore atr infora ett alldeles 
nytt och onödigt bruk, som skulle göra skrifningen betyd, 
ligt vidlyftigare. BibehSller manderjemté, som Landupp- 
lyspings-SSlUkapet gjorde, det dubblamm, nn, It o. a.' v. 
framför d (440t *3 ^r man denutom för akemt (ort- 
åiämdt, b ren t brändt o. dyl. ikrifva skemmdt ^ brenndt 
o. t. r.y och om man förkastar z (49), som detta Säll. 
skåp ilfven velat, mSsie man i pariic- och 'SUp. pass. 
för a k e m a t blifvtt boruiämdt o. dyU skrifva (icmmtfit 
eller egentligen $iemmditt. 

188. De enatafviga^ hvilkas kånningsboksfaf är en 
dittongisk Toka]^ antaga dubbelt tt, och på nom. tnasc. nlr, 
dubbelt rr fdr t och r. Hos de Gamle finnas de som hafva 
4} , ofta med insatt^, v framffir de dndelser som b6rja med 
vokaler, t. e. mjöfa, fr jo fa, aljöfa det sloga 
c. dy].J den obestämda foimen ärmjätt, frjött, 
si jä 1 1, i mascbfide m j6r och mjc>fr> frjör odi 
fr j6f r, si j6r odi sljäfr. Afrenså hit hÅfa 
det högOf hatt högty masc. hår. Också finnas nå- 
gra med en konsonant till känningsbokstaf, som insat- 
ta v,2.t. e. glögg-va det tydliga^ rÖsk-va rasta, 
tyck-va tjocka, myrk-va mårka, trygg-va tro- 
fasta. Deremot har språket ganska fä adj. som insåt- 
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ta j, fömSmligaat hos de Gamle, t. e.. h it n -j j a det 
nya, och med konsonant till känningsbokstaf knap- 
past flera af denna beskaffonhet äs ordet mitt midtf 
masc. mior, fcem. miS, acc. mitt. miojan. 
miéja o. s. t.^ hvilket felaa bestJmda formen, men 
Ar fdröfrigt ett regelbundet «dj. lika som Lat. medianit 
medias f media. ^ 

i8g. AdjectiToma på visendtligt r, t, sa afvika 
endast i nom. masc a( obegtärada formen, der de in- 
tet nytt r emottaga (enligt en gammal numera bortlagd 
rättskrifioing, HL de dock rr^ ss^ jemf. g3. i3gX I^^t 
•amma faAnder med dem på It tt efter én konsonant} 
t. é. I au8 a det låsa, laus; brassa muntrojhreaSf 
vissa såkroy viss; forna gamlat f o rn. 

190. De, hvilkas kånningsbokstaf är /, n och bvilkaa 
vokal Ar difiongisk, erhålla i alla håndelser* der r skulle 
komma efter» dubbelt//, nni&r ir, nr (jemf. ^3. i4i.)» 
t. e, f o r s j ä 1 1 yörstgli^, i masc. forsjåll dat. foem. 
forsjälli för forsjdlri. Man dekllnerar följaktligen 
vaent vackert y bra sålunda: 



BatHmdt. Neutr. 


Ma$e. 


Ftxm. 


Sing. Nom. ven-a 


vaea-i 


▼cn-a 


A., D-t G' v»n-a 


vsBn-a 


v»n-u 


Pluralii. T«D-u 


VKn-u 


T»o-a 


Obéiiämdt, 






Slng. Nom. vnD.t 


vasn-n 


. vssn 


Ace. vBa.t . 


wn-an 


vien>a 


Dal. VBQ'.u 


v^n.um 


vwn-ri 
va!io-Tar 


Gin. v»n-s 


vssn-s 


Plur. Nom. vBd 


vasn-ir , 


vseo-ar 


Acc. vtea 


vcn-a 


■y»o-ar 


Dat. v«a-uin 


vcn-um 


vien-um 


Gm. vsn na 


v»n-na 


viBn*na* 
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lireina, i, I» 


ÄframS 
bretnt , 


bcjal ock; 
hreinn. 


hrain rtn 


Him, i, •, 


klint ,- 


klinn. 


klin i,w,/ii 


btdna, i, ■, 
trjn,. i, a, 
Mia, i, a. 


brlint, 
br^nt, 
b&ll. 


biuno, 
br^nn, 

bin. 


briin brun (ivart') 
bffn pi,o,lii 
m hal 


nia, i, a, 
heila, i, a. 


»It, 
heilt. 


•XII, 
beill. 


bail M 


fula, i. a, 


Klt, 


fiill, 


ful trygg, ond. 



191. De pS y&aeadtiigt ur (hos de Gamle ocicsi 
urr} MfnmaDdrogas ofta i obettåmda formeDs dat. odi 
gen. Uem. samt gvo. plur., t e. fagri, fagrar^ 
fagra,! emedan den regelbundna formen bar ett sUpan 
de ljud, 

193. Alla ad), som i neutr. af obeståmda foimen 
•lutas på alty ult följa fifven fagra , dock bÄ att de, 
liksora de enstafviga med diftongisk vokal (igo), Afver- 
allt fArftndra Ir till U^ odi aldrig sammandragas i des- 
sa fadmlelser, t. e. bitgamla, i, a, gamalt, gar- 
mall, gÖmulj ^Ögla, i, a, ^ögult, ^Bgall, 
t> ö g u 1 tystlåten o. dyl. V e s a 1 1 (uselt) &x egent- 
J^en bildadtaf sielt, beter ocksft vascela, vescelt 
o. s, T. (enligt 190% men kan åfren följa denna mgel 
resta, i, a, Tesalt, vesall, resöl. Ordet 
hit h e i m i 1 a , vanligast obesU beimilt, heimiUi 
beimil. sammandragas icke; mikla stora, myckna »i- 
viker i obestämda formens neutr. der det ffir m i k i t 
(aldrig mäiilt) och acc. maic. der det får mikinn <för 
rmiiln, men aldrig miklanj; på samma sått Ii t la 
iUiOf som dessutom får accent ÖFrer », der ingen po-r 
•itio Mljer efter, alltsåt litit, Utill, Ii til och i 
acc Utitf litinn, litla o. 1. r.^ 
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igS. AUa partic. af anrlra konfng. orh ailj. af iam* 
ma beskaffenhet bdjas jfvenlfdes efter fagra, enrlast 
att nr ällestSdes bitfver till na^ likasom i de ensiafvi- 
ga med en cliftong Ci9f>>); dock måMe Afven btr-märkas 
att klSnningsbokatafreh n bortfciller framför t i mutr., 
och att acc ting. masc. i obestämda formen bli fv er li- 
kasom nom. -inn (icke ~nan), tft att de fullkomlij^en 
gå som deit 171. upp»tillde slutartikel /t. e, 
heppna, i» a, heppi t, lieppi n n, -in lyctlig 
tekns, i| a, tekit, tekinn, -in tagfn 
haldna^ i^ a, ha )d i t, h aldin n, -tn hållen 
beiCna, i,a, heicit, heioinn, -in heäni.h; 
åfrensA de sammansatta arij. med samma ' AiulrlNe, t.- 
e. nndanfarin n föregående, i h a 1 d i n n belåten^ 
hreinakilinn uppriktig, redlig , gagntekinn 
genomträngd. De som i första stafvelsen hafra a, 
emottaga Ijudskifte, der andra stsfvf Isens i lönnedelst 
•aminandragning blifvit bortkaatadt, och Andeisen börjar 
med u, annars icke (jemf. i85), t. e. i fcem. bestlmdt 
hin haldna, acc bina höldnu, pl h i n, hinir, 
il i n a r, h o I d n u o. s. v. ; men obestdmdt i foem. och 
neutr. pl. ha 1 di n, dat. sing. höldnu, hSldnum, 
h a J d i n n i o, a. T. 

ig4. Några fä ad), på iV, ihnt in, och i sjmner- 
het partio. af i. konjugationens 3. klass, haf va utom den- 
na form ånnti en annan p& t, dr, d, (eller (, tr , tf 
om kflnningabokstafven år en hård konsonant), hvilktt 
Tål i många ord begge finnas fullståndig»! men hvaraf 
likvål den sista vanligt nyttjas i de ståUnir^ar, der ån- 
delsen börjar med en vokal , och orden föliaktligen 
borde sammandrag-ii. MUu dekliaerar följaktligeat t. 
^ g a U t galet sålunda: 
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Bftiamit, 




K.uir. 


Mm. 


Fam. 


Si„f. Nom. 




gälda 


galdi 


gald. 


A., O. a. 




galJa 


gald> 


gOUii 


Pttiratiå. 




gOldu 


goldu 


gHUum 


Oh.iamJt. 










Siug. NurtU 




galit 


galinn 


galin 


Acc 




galit 


galinn 


gälda 


Dm, 




gälda 


gnldum 


galinni 


G<i>. 




gal il» 


galina . 


galinoat 


Plur. Nom. 




galin 


galdii 


gäldat 


Aa. 




galin 


gälda 


gäldar 


Dol. 




göldum 


gSldum 


galdum 


G». 




galinna 


galinna 


galinna. 




H 


aamma bHU deklincrali 




nafcta, i 


1 a. 


nakil , 


nakinot 


-in naktn 


vat., i. 


a* 


vakit , 


nkinn , 


-in -väcki 


Tilda, i 


t a> 


valil. 


Talinn , 


-in tali 


UmiU, i , 


• ■> 


nn<it. 


taminn. 


-in tSmd 


nnila, i 


• ■■ 


Tanit, 


vaninn. 


■in nnd 


bard., i, 


a, 


baiit. 


barian» 


-in alagait 


duMa, \, 


• a« 


dulit, 


dulinn« 


-in ioU 


atilda, i 


t a, 


akilit. 


akiiinn, 


-in atiU. 



Ordet galit Är också egentligen partic. af Terb gala 
(elt g el) f6r trolla fforhexa. Ide tre ståUningame dat. 
och gen. foem. sing. , Mint gen. plur. nyttjaa begge for- 
merna: man sJger följnktHgen ocksåi galdrj, galdrar, 
galdra; i nigra dr det ena, i andra det andra Tan- 
ligast. 

Nägra af deflia ord hafva åtskilt detsa fonner åf- 
Ten till betydelsen, t. e. kalit för fruset ^ kalt kallt \ 
lagit baaiåmdt af ödet, lagt tagdt. Men andra 
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ord» wm tyckas förh&fla sig pä femma s3tt, hfirairerk- 
ligen till olika Terbaj och ffl således ingalunda hop- 
blandas såsom likgiltiga former^ t. e. qreoit af qTCöa 
sjunga, 'äga, menqvadt af qveSja halsa, krå/vaf 
aetitaf sitja »itta, men sett af setja sätta } 
haiit afhefja lyfta, men haft af hafa hafva. 

195. Utom dessa nu besktifna fullståodiga adj< 
bildas en mångd genom sammansättning på a, och de»- 
sa blif va alldeles inflesibla , t. e. gagndrepa gt^ 
nomvåt, sammasdra född af samma moder, j a f fr- 
a 1 d r a jemnåldrig, draumstola som ide dröm" 
mer, heilrita som, har sitt falla föratdnd, ein— 
mana som är utan följe och betjening , dauoToBfl 
aom ligger f&r dåden. 

Några af dessa finnas äfren i maso. på i'y t. «i 
anT.ana dAd, liflås, åfven andTani^ fulltio# 
fuUväxt, full ti éi (Eiigla 3g. Kap. ]85 s.); 

196. Frees. part. på -andij når ds stå som adj.'; 
bAjat icke som några af de hittilb afiumdbde, men 
om dem ikall oriati det följande. 

Comparatipusi 

197. Hdgre graden bilda* af den tSnUt pi fre»* 
ne aått med åndelsen ra t neotr. , ri i masc. ocb foenu 

. Denna åndelse fogaa neml. antingen till bestämda' för»- 
men i neutr, sA att a behålles/ eller tilt obestämda for- 
men i stället tär t i neutr. feller r i niasc.)^ aå att 
faufTud8t.afvelsen förändrar Tokal enligt regloma 74 __ 
85. Begge hafva mycken likhet med de i Svenskan öf- 
hgå bildningssätteo; t. e, haga-ra r^i* ]^ ung ty 
t ing-r« -ri. 
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igS. De som bildas af bestimda formen åro fdr- 
nSmligait de, hvilkas känningsbokståfrer utgöra en 
hftrd positioDj såsom//}, gn, ås, tt, dd, Id, ro o. dyl-t 
t. e, j a { n a^r a jemnare, megna-ra atartarefhva^ 
a a-r a hvassaret {> é 1 1 a-r a tätare, ri^breidda-ra 
vidare utbredt, vidsträcktare ^ k a t d a- r a kallare » 
faarea-ra härdare; alla de med vokalen a, (endast 
de på urt undantagna), t. e,gla$a-ra, hrata-ra 
p. dyl.; tamt alla de på it (för int) så väl de tveformi- 
ga som enformiga, t. e. h e p p i t lyckligt, h e p p n a- 
ra; flökit inveckladt, flökna-ra; galit, gälda- 
r a> n a k i ti n a k t a-r a o. dyl, utan undantag. 

19g. De som bilda comp. af den obeståmda for- 
men åro i synnerhet de, bvilka med en diftong fram- 
före åodelsen fördubbla t, t. e. hatt, faserra; mjött, 
mjérra; n^tt> njrra; enstafviga orden på nf, 
//, hvilka få nnä, Ila för nra, Ira, t. e. v se n~n 'a, s se 1- 
]a;~ många på rt, hvilka få rra^ t. e. stört, stserra; 
d^rt, d-jr-ra; samt depå ur, som bafva Tokalen 
a i första stafvelsen, hvilka hår ombyta a i e, och 
sammandragas så att det ena r bortfaller, t. e. fagurt, 
fegra; vakurt, vekra; dock kan man åfven säga 
v a k r a-r a, o. dyl. af beståmda formen. 

Soo. Många emottaga dessa begge bildningssått , 
dock så att kortare formen med ljudskifte tycks tillho- 
ra åldre språket, och längre formen på ara det nyare. 
Detta bänder med enstafviga orden som bafva till kånr 
ningsbokstaf en oombytlig diftong, eller r med en 
dylik diftong framföre, t- e. rajött, mjäfara; 
nytt, n-^ara; d-jrt, d-^rara; döckr dunkel ^ 
d eckr a eller döckvara; djiipt, d-jpra ellar djiip- 
ara; åfvenså tvåstafviga orden på u/t (altj^ t. e. gjöf- 
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ult ^i/miW*. g ofiara eller gjöfuUa, och de p& 
ugt eller gt Öfver hufvud, t. e. hentugt bequämt , 
heotugra eller hentugara o. dy\. 

300. Alla koniparaliver, huru som helst tie ån bil- 
das, hafrs endast Ptt böjningisJtt, antingen de stå bfr^ 
stämdt eller obestämdt , t. e, hagar a. 
Sing. Nom^ haga ra hagari bagari 

A., D., G. hagara hagara hagar! 

P/ur. öfvtrallt. hagari. hagari kagati* 

Neutra och masc. bdjas fullkomligt liks med be-» 
atåmda formen af posit., men foerti. och plur. har df- 
verallt i. De nyare gifva åfven masc. öfverallt 1% och 
förbehålla a endast för neutrum. 

På samma enkla sått deklineras alla praes. parti 
activi, når -de nyttjas som adj., t, e. lifanda, i, ie^ 
våndat liggjanda, i, tiggande^ standanda, i, std^ 
ende, ajäanda, i, seende o, dyl. Doek nyttjas de af 
de Nyare vanligtvis som indeclinabilia på i öfverallt^ 
t. e. l>at allt sjåandi auga det alliMnde ögat, 

Superlaiivua, 

aoi. Högsta gradon bildas, enligt de Gamles skri£-; 
■ått, af den hÖgre, genom insättande af tänningsbok- 
stäfvema st, och tillfogande af samma åndelser som po- 
•itiren emottager,- men emi>dan det således skulle kom-^ 
ma r framtÖr st, hvilkct icke uttalas, skref man van- 
ligtvis superi, med zt för {rsi), t. e, bestflmdt: hag- 
azta, hagazti, hagazta; obeståmdt: liagazt, hagf 
aztr, höguzt. Detta skrifsått finns äfven i de orda 
som bilda compar. af den obestämda' formen i posit., t. e, 

hit 
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hit n ee z t a det nårniaate o. dyl. ; dock är detta meni 
•äiltiynt (jemf. 48). Men i sednare lider har det blifvit 
allniSnt dtt bilda superi, tif poa. pä samma tått som 
coirip. bildasj med än<lel.seii »la, t, a i bestämda och 
•f, str, st i obestämda formen, t. e. hagaat; ^-^Dgst. 

303. Superi, hur följaktligen liksom comp. ett dub- 
belt böjningssält , antingen af bestämda fonncD med bi- 
behållit a , eller uf obest formen med tjudskilte, under- 
stundom äfven med begge formerna. Likväl är det in- 
galnntla alltid i samma ord som superi, och comparat. 
bildas pä- samma nätt; den längre formen pä tu/ emot- 
taga således, utom de ig8. anfdrda , alla enatafviga 
och fltrstafviga adj. på Hy t. e. stelast^ gjöflast, 
ooh alla flerstafviga pä ^1, t. e. h e n t u g a s t; äfven 
tiägra enstafviga pä nt, t. e. a e i n a-a t, hre i n a-9 t, 
fin a-s t och andra , som ick« emottaga I/udsfcilte, t. 
e. n -y a-s t, samt de som insätta y^ L et. glöggva-at 
tydligait, dÖckvn-at o. dyl. 

ao3. De. som i saperl. erhålla kortare formen, ära 
då endast få, i synnerhet de, som ändra vokalen, lik* 
•om i Svenskan , de rigtigaste af dem äro följande: ^ 



fatt 


faerra 


txu 


fä, lita 


tm&it 


•masrrti 


Btnmt 


$mdtt 


b&ii 


hcrra 


Il«3t 


»ägl 


lig' 


legra 


Ixgif 


««. 


•tört 


Sizrra 


■IKrt 


Ilort 


lÄngt 


leingra 


leinglt 


lingl 


[>raangt 


{.teyogra 


{ireyngtt irdngr 


t>i^ngi 


t^ngra 


{.-(ngM 


tungt 


Ängt 


^"gra 


ingit 


uiiMt 


{•unnt 


tynnrs 


tynnil 


tunt 


fslll 


fyllia 


fjlUl 


fullt. 
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Afvengft b e i n t' raitf rät, beinna b«inst; vasnt 
vackert, bra, vsenns, vaenst o. fi. 

3o4. Några få mottaga dessa begge fornier, t. c 
h ee g 8 t och hcegast, d'^p8t och djupast» feg- 
urat och fagrast, megurst och magrast, 
. d-yrat och dyrast, kaerst och keera(8tj hos 
de Gamle Bnns åfren ä g ee z t för ågeetast af 
£ g se 1 1 fårträffligt, och -I igst för -I ig ast i alla ' 
adj. pä ~ligtt hit Tirduligstaråceff mycket 
fåmåtnt parti , hinn mannveenligsti macr 
rn mycktt lojvande 0^"g) man o, dyl. Dpnna ur- 
gamla kortare superi, af dessa ord har bibehållits i 
Danskan, men den längre pä -ligasta, i o, s. v. nytt- 
jas nu allmänt i Isländskan äfvensom i Svenskan. 

Att annars superi, i sä många händelser bildas an- 
norlunda än compar., tycks bevisa, att den icke bör här- 
ledas af den, utan lika som den af posit. , samt att följakt- 
ligen det gamla akrifsättet azt, zt (för ast, st) är åt- 
minstone onödigt, kanhända äfven orått. 

9o5. Superlativens böjningar äro alltid, hurusom 
helst daningen sker, lika med positivens; till ett full- 
fltänd^t exempel skall likväl här framställas hagast. 



BtMtämdt. 


Nmf. 


Mate. 


■ Fam. 


SiMg. Nom. 


htgssit 


lugaati 


hagasta 


A,, D., G 


hagasia 


hagast a 


hiigustu 


Plur. bfvtraUt 


höguttu 


högusta 


' högustu 


Ohutämdi. 








Sing. Nom. 


bagait 


Kagaitr 


häguat . 


Acc. 


hsgait 


bagairan 


hagasta 


Dat. 


högustu 


högustum 


bagaitri 


Gm. 


hagsats 


h^gaits 


hagastxar 
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Nom. 


högust 


bagastir 


hagaatar 


Acc. 


högUM 


hagaita 


hagaiiar 


Dal. 


bögustum 


htigustum 


höguaium 


Gm. 


hagasira 


hagastra 


hagaatri. 



3o6. I anseende till böjningen afviker "intet; men 
i anseende tilt bildningen äro några poa. som sakna grad- 
böjning, och några comparntirer och superi, aom sakoA 
positiv., hvilkaoian, när betydelsen är den samma, plå- 
gar räkna tillsammans > såsom oregehAtta; de betydU- 
gaate åro: 

Posiiin. Comp. Suptrht. 

.*■ ' „ ( belra be«t-a 

goöa, gott \ 



gw 

illa, ■ illt 
TOnda, vontt 



skå.t-a »™ 

Yerra Tersl-m ondt *) 

inarga **) margt fleira flest-a mångt 

iDikla tnikit nieira tneit-a myckti 

lilla litit minna minst-a Hut 

gamla gamalt cldia elst-a gammalti 

Några compar. och snperlativer bildas, liksom i 
Grckiaksn, ur adverb, prep. och substantiver, och fe- 
las således posit, t. e. 

*jr Det Svenika iHmrt, iäm$t finnas' icke i Isländj 
skan, utan iir bsfmiadt ur 'Anglosathtieka «<zmro 
Ordet tiak Si pl laliindika regelbandet läkt, 
läkt, lök, comp. lakara, i» supert. lak- 
aat-a. Dock hörs potit. sftllan btir. 

**} Detta oid nyiijas icke gerna basiiimdt i slng. , mea 
bio, ^au mörgu dt många i plur. Jbc gaoaJta 
alltnifnt. 
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OorOr (norSlKgr) 

»ustt (ausllegr) 

tuér (iiiélegr) 

▼BMr (veitlKgr) 

framfgl. adj. framr) freinra 

aplE (O; 3r«r, «)'«'■) ■ 

1^ 
inn 

gi. of Xyfit) 
' niOc 

gh filO 

gl. for (fyrir) 

h>ldr (9:ft«lW) 

■jaldaa 

upp 

n»rrl (nilegr) 
j/. fjarri (fjarlegr) 
ir. fjarri 
E i n n ensam felas comp. och i 
ttft tndaste hetst definit 

307. Adjectiva, som icke emottaga bestämda for- 
irien, erhålla ooksä ingen gradböjning, t, e. n-6g (ty 
nsegt, nsegr, naeg, comp. naegara superi, nsegast 
&r ett annat ord), aitt o. fl. ÄfveDsfi de pä a, i, 
ined undantag af det aednsre upptagna ordet ringa» 
Fingara, ringast. Prsea. part. act. pä anda (andi) 
emottaga ocksä aldrig^gradböjning. Preeter. part. pass. 
erhåJlfi den' sällan > om icke de gä alldeles öfver till 
aä},t t. e. [>eckt 6«itanf, itäncff, f>ecktara, |>eoktasL 
S08. De ord, Bom icke emottaga gradböjning go- 



n^r^ra 


noÅ., 


norr 


•ysi ra 


audax 


öttér 


tytrz 


■yCst 


töder 


vestra 


vestast 


fctttt 


f rem ra 


fremst 


fram 


eptra 
apiara 


epzt 
apiajt 


lillbaté 


ylra 


yzt. 


Ut 


innra 


innst 


in - 


efra 


ef' t 


öfvér 


ne^ra 


ntc« 


ntd 


«^a 


«ic»t 


. förnämart 


■icara 


Stnt 


fyrra 


fyrat 


före 


heldra 


helit 


tHtydUgart 


sjaldnarasjaldna»! 


: sällan 




jp(»m 


■ yfp,rH 




DXIt 


nUra 






fjtrran. 


mp. och får i superi, eina- 
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jiom hädelser, men hvilltas begrepp likväl tillåta «orn- 
paration, uttrycka den roed adr. meir (meira), mest 
i uppstigande graderna; i nedstigande graderna nyttjas 
minna, minst eller eitr sizt; dock förekom- 
ma dessa oniskrifningar sållan. Den förmin dskande com- 
{>aratiren> i synnerhet om den år förbunden med ne- 
gation, uttryckes med 6 framföra vanliga formen; t. e. 
• cki éfegra iekg mindre vackert. 

209. De edv. eom nogare bestiinma adjectivernas gra- 
der, äro förnämligast dessa: vid posit nyttjns Teloi&rn, 
dugtig, men icke för mycket, t. e. vel lieitt £ra varmt, 
vel mikit frra s/ur/; harcta, nsesta, mjök sro svara 
till Sv. ganska, mycket, t. e. hardla iitit gansha 
litet, nossta mikit gunska mycket , mjök avo göcr 
mycket god; hel dr o.vål mycket, litet för mycket; 
t. e. h e 1 d r h e i t r vål het , heldr mikill väl 
ttor; of får mycket, t. e. of kaldr för mycket 
kall; heldr til, heizti, mikils til of o: allt- 
för mycket ,■ t. e li e I d r t i I s n e m in a alltför bitti~ 
da. Vid coinpnr. nytljiis: jafn a: något (mer)j t. •. 
(jetta er jafn betra detta ar (verkligen) någät 
bättre; m i k 1 u o: mycket (multo) , t. e. mikl u fegra 
mycket skönare {xiGutr.); och andra Jylika dat. afpron. 
eller adj. ecki öIIh betr d: icke »fort bättre^ L-iiigt 
u m O! iängt , t. e. 1 ån g t u m e 1 d r a långt finyc- 
tatj. äldre. Vid superi. sAttas beståwningsorden i gét- 
nit.; det vanligaKteJr allra, "t. e. allra stterst 
■ailra störst; åfven e i o n,a (ai unorum) , t. e. e i n 11 a 
mest allra förndmligast- samt einn hinn nie8,ti 
«ller e i n h T • r r 6 å m e » t i en af de- ttiörsta. 
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7. K a p. 

Om Prtmomina. 

310. XJeiuia ordklass indelas hår som i andra jprfik; 
den har ntjcken likhet dels m«d subatant dels. med adj^ 
mea också mycket eget 

311. De personella pron. dro dessa: 

\!»ta parton, 
^ng. Nom. ek 

Atx. mik 

Datt méc 

Gtn, min 

Dual. Plur. 

Nom, vio Tér 

Acc. ockx oas 

2>«t. oekt OM 

Gm. ockat vor 

5'*'j* P^rBon. 

Mate. Fam. Comm, 

Sia$, Nom. ii , s u , »i& 

Ace. Bik 

J>at. téc 

Gm. sin 

Dual. hafra endast de tvä första pers^mema; 

dock nyttjas denna åutd. numera vanligen som plur. 

oA den gamla plur. endast i högtuUig styl; Vér vid ' 

RungMv namn i Kanslistyl* t. e. Ver Friorekr 

• jötti f^i Fredrik den sjstte. t»er som höflighet»- 

tilltal,. liksom Fr. ^oiw «chT. j^ie^ t. e. mi:ek spyrja 

yor får jag fråga Er (Herren, min Herre, Fröken^ 

Frun o. s. t.]. I gmnla dagar sade man nästan ntan' - 



t.drfl pinim. 


tu 




(.ik 




tét 




_>i° 




Dual. 


Plnr. 


{.ii 




yckr 


ycki 


,*r 


yckar 


jiar 


4.|I< firton. 


Jttaie. 


J^ctm. 


bann 


bän 


hann 


håna 


honum 


benni 


hans 


benosr. 
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skilnad e b och ver om' tig sjelf , |i ii och ^ e r till 
Kungar och Furstar. 

aia. Den tredje personen blifver i plur. som i 
sinjj.j endast att den fetas nom.; den felas egentligen 
också i sing. nominativen, och är efter vanliga bruket 
fullkomligt Öfverensstämmande tned Lut se, stbi, $ui\ 
■lltaä reciprot, men den tycks ursprungligtvie hafva Ta- 
nt personell, liksom Gr. ef, l> Öt, i, och hårstamma 
af den nominatir, sä, su, som numera tjenar till att 
supplera det oluUsldndiga demonstr. {> a t. Detta slu- "^ 
tes af dess Afverensstämmelse med de begge förre per- 
aonerna; samt deraf, att s å « su hos de Gamta ofta 
finnas nyttjade- som personella pron-, t. e. hos Sturle- 
son: i{>vi lioi var niasr ein undarliga fögur, 
8 TI n e f n dist Yrsa o: bland det folk var en flia- 
ha (må) af beundransvärd fägring, hon kallada sig 
Yrsa. Äfvensom af de germaniska språken , der nom, 
fbem. har bibehållits som pront pers. anda tills nu» .^å- 
•oms T. sie. Höll. zy. Eng. she. Dessutom, fast det- 
ta ord i de obliqre casus it^e har ' fullkomligen lika 
Tidstråckt bruk som det motsvarande i Grekiskan, finna 
det dock ofta i korta satser, der en annan person år- 
subject, endast tredje personen år det i hela perioden;" 
t 8. (i en af Bilköp Vidalins predikningar): Traiitt 
känn maorinn at låta af ^eim gisep, sem hann 
ecki veit hvörja verkan hefir haft i ser, ecr 
hvat sik hefir tildregit at^r^gja hann 3% Svår- 
ligen lår ndgon hunna aflagga eii tast j om htn ic- 
ke känner hvilha verkningar den haft pä honom f^igj* 
eller hvad som bragt- honom (ålg) tUt att begå den 
(honom). Hår åro två hufvudord; omdet fArra, Som 
Ar tredje pera. (ucttnl. maiiaen) nyttjas det pron. som 
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jag kallat 5. ppr«.; om ilet andra, som är fjerclc pprs. 
(ii«nil. la»ten) nyttja» t\et som jag gifvit nnmn af fjer- 
de persons pron. Man kan nemlig^n, utom d« vanliga 
tre personerna, ännu tänka sig fn fjerite, t.e.han dog 
honörn, men omöjligen flera, ,om icke inan bildar en 
ny elliptifik eller fulUtÄndig sats med conjunction, hvar- 
jgenotn man v4l far flera ord, men icke flera gramma- ■ 
tikaliika perioner^ denna fjerde person betecknas ur- 
spningUgen med hann, hån. Men emedan man icke 
beller utan conjunction kan hafva två subjekter i sam- 
ma sats ^ blir i nom. föga skiinad på tredje och fjerde; 
ordeii sd och hann nyttjas derf6re hoS' de åldste nå- 
Btan likgiltigt i nom. Sedermera blef hann vanligt- 
Tis tredje peFsonen, i nom. och , när en annan person 
Ar snbjekt f å/ven i de obliqve casus , men når den 
tiedje år subjekt betecknar detta ord ännu alltid fjer- 
de personen; sd deremot blef i nom. artikel, men i de 
undra casus fortfor det att beteckna tredje person, når 
den tillika år subjekt i hela sammanhanget; med andra 
ord, det blef reciprocum. Ar denna åsigt riktig, så har 
i äldsta tider intet af dessa ord yarit recipr., utan alla 
personella liksom i Engelskan^ hvaremot man åtskilt fy- 
ra personer i synnerhet i de obl. casus. Alla casut 
Qch. former, som felas sd och hann, supplera» af \at, 
hvarom snart skall ordas. 

51 3. Det gamla recipr. var deremot ordet sjålft, 
»jÄlfr, själf, hvilket nyttjas vid alla personer, lik- 
som det Éng. self i myself y yourselve» o. dyL; det 
böjes som ett regelbundet adj., dock endast obestämdt. 

51 4, Possessivct bildas af alla tre första personer- 
na derigenom , att man gör alla genit. till adject och 
deklinerar dem såsom ad;., do<;iE endast obectåmdtj de 
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blifvn följaktligen dessa; mitt (fAr rnint), ockart, 
vört (vårt), {>itt, yckart, y?«rt (yövart), sitt, 
Iivilket äfvcn nyttjas om subj. år plur. emedan si/t t' 
hvuraf det år daiiadt, år bädp gen. sing. ooh pliir.; mitt, 
Ji i 1 1 , sitt nnt»ga / hV i, sä ofta enkelt n följer ef- 
ter; deras öfriga egenheter inhåmtas låttast af ett par 
exempel. 



Äng. 


N'iur. 


Masc. 


Fam. 


Neutr, 


Mage. 


Fam. 


Nom. 


aitt 


sinn 


•in 


ockart 


ockat 


ockur 


Aee, 


sitt 


iinn 


lina 


pckart 


ockarn 


ockra 


Dat. 


pinu 


Binum 


sinn! 


ockru 


ockru m 


ockarri 


Gtn. 


Bins 


sini 


sinnat 


■ ockars 


ockars 


Ockarrar 


Plurc 


ifii- 












Noni. 


sin 


linir 


sinar 


ockur 


ockrir 


ockrat 


Acc. 


•in 


Bina 


•inar 


uckur 


ockra 


ockrar 


Dal. 


sin u ID 


sinum 


sinum 


1 ockruf 


n ockrum 


ockrum 


Géit. 


sinna 


sin na 


sin na 


ockarra ockarra 


ockarra 






Salu lida 


böjas äfven! 






milt 


mitt 




vört 


vårt ifitrai, 


) 




tiu 


ditt 




yckart 


edert (btggei) 



yCart tderi ifitras), 
FAr ockart, yckart finns äfven ockat, yckatv 
Numera nyttja Islåndarne för dessa trenne pösa. ock- 
art, yckart, yéart endast gen. af de person, ock- 
tr, yckar, yfeari alla casus. Af hann, hun 
gifves intet poss.; man nyttjar här endast gen. hans, 
h e n n a r och i Fl. i) e i r r a (af {. a t), 

3i5. Såsom possessivum till själft tan deremot 
anaes eigit, eiginn. eigin egen, hvilket endast i 
nera. och acc. sing. antager dessa ändelser, men i alli 
andra cas. sing. och plur, beatärodt och obeatämdt blif- 
ver utau skilnad eigin. 
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9i6. Demonstrativerna kanna äfven som de fd— 
regäende förenas ^ed subst.^ de åro färnäm>igast : 
|iat dety som saknar masc. och foem., men som vanligt— 
via suppleras med så, sii den ^ |>etta, f>eési det- 
tOf denna; hitt, hinn, hin det, den ändra, hvil- 
ket ock, i synnerhet hos de Gamle^ nyttjas som definit. 
artikel} samt, samr, söm eller i bestjmda formen> 
tom nu är brukh'gare s a m a, i, a det, den samma^ 
slikt, slikr, slik och {>vilikt, I>TilJkr, ^vilik 
dylik, samt {lessligt, sroddan sådant^ sddan. 

il 17. Af dessa hafva ]> a t och |ietta mycket 
eget i aina höjningar: 
Sing. Neutr. Masc, Feen. Neutr. 
Nom. |>«t s& 8u |>etu 

Ace. pat I^ana {>& |>eita 
Vut, |>vi |>eim |>eirrL |>eiBu 
Gta. ^eai ItesB ^eiriai {lei» 
Pturalii. 

Nvm. |>aa |>elc |>si |>essi 
Acc. {>aii l>& ^KF ^essi 
Dat. {>eiai {>eim |>tiiai I>esBum 
Gen. ^eitia {>eim f>tirra |>etBara 

Att säy sii icke egentligen höra till {1 a t är re- 
dan anmärkt, att detta ord urspmngligfvu har varit 
fullständigt, synes af T. das, der, die, dfven iLettiska 
språkstammen år det fullständigt. Detta ord nyttjas 
numera som bestämd artikd framför adj. S j ä är ea 
Idråidrad form , som är communis generis. 

Partikeln a r n a plägar tillfogas detta ord i alla 
ttällningar, fdr att uttrycka det Svenska : det der, det 
bära; dock säger man i stället fdr i>at arna hellre 
aé t>arne, och i stället fdr sä arna ofta svaras. 
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Matt. 


Fam. 


W"! 


J,e.8l 


fienn» 


te.« 


liessum 


|>es8aii 


{lessi 


^essanr 


pessit 


^essH 


|>esu 


liessar 


|>eeBum 


|>e8BUIll 


|>estaTa 


I>essan.' 
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F6r Itessari} t*^^^'"'^'' finnes hos de Gam- 
le oitD |>essi, pe ssar, hvilket öfverenaståtnmer me- 
ra med Anglodacbsiskan. 

H i 1 1 hAjcs som sitt, endast att det aldrig emet- 
tager accent, man ^äger f (SljakUigcn i hinUj hins.pl. 
hin^ hinum> hinna o. s. v. Se äfven 171, 

Samt eller s a m a går «om regelbundet adj. Äf- 
Tenså slikt, |>vilfkt, ^essligt, dock endast o- 
bestämdt. Sroddan (soddan) år indefclinabelt, och 
tillhör egentligen nyare språket. 

318. Utom dessa nyttjas åfvenhann, faiun un- 
derstundom vid nomina propria såsom artikel, t/ e. 
hann Sigurcr, hun Ragnhildr^ åfvenså Tid 
djurs (histars, hundars o. s. v.) nomina propria, men . 
fifven detta tycks tillhöra nyare språket och dagliga talet. 

219. Relativa och interrogativa åro till en del 
Mmma ord, såsom : h v o r t (hvårt) hvUket , kvart och 
etty når frågan år om två aaker eller personer; hr er t 
(hvört), når man talar om flera; hvilikt hurudant, 
H v o r t får i acc masc. h v o rn (för hvoran) och 
hr ert iqsåtter j, der åndelsen börjar med en vokal 
eälund» : 

Matf. Fam. Neutr, 
hvprr bvoc k ver t 
brom hvora hv^tt , 
hvorum bvorti brcrju 
bvo» bvomr hrers 



Sing. Neutr. 
Nom, hvoit 
Aec< hrort 
Dat. hvoiu 
Gép. hvqta 
JPluralit. 
piom. bror 
Aec. hvot 



fia$e. 


Fam, 


faverr 


hver 


bverjao 


hverja 


bverjam b vem 


b VMS 


hverrar 


hvcrii 


bveTJu 


bverja 


hverjar 



bvorir hvoiar hrer 

bvora hvorar hver 
J>at. hvorum bvorum hvorum bverjum hverjum bverjam 
Gm» hvona bvorn hvorn hveria bv«ru bvern. 
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Utom detta hr ert, som nyttjas vid (iiib«tantiva, hade 
man i åldsta språket i smgularia en annan form som 
nytiJHdes absolute, neml. hvat neutr. och 'hy er com- 
nvun.^ hvilket böff^e sålunda: 

Sing. Niatr. Comm. 

Nom. \ivat livet (hvarr*) 

Aec. hvat hvprn 

Thit. hvi hveini 

Gtn- hvess favess ■ 

analogt med-|iat och med T. was , wer, men häraf 
föi-ekommer i vanliga fiprålcet endast hvat hvad ab- 
solute, och h v e rn både absolute och vid substantiv* 
i ståUet hverjan, som år alldeles föråldradt 

320. Till hvort, hvert och hvat fogas helzt 
eller sem helzt för att uttrycka det Sv. ehvad 
gho eller hvillet som helst- Afvenleiles tillfogas 

a n n a t, såsom ; hvort- annat 3: det ena det 

andra (£>.' hinanden), hvert eller hvat-bnn at 
o: hvarandra (D. hverandre). Sitt sittes framföre: 
sitthvort, aitthvertj sitthvat hvarl eller 
hvar sitt: de skiljas vanligtvis åt, men alltid sattes sitt för- 
ut, svarande till subjektet ,t e. f>eir lita sinn! 
hrerjs att de se Hvar till iin sida. 

AS dessa ord bildas ock Beta egentliga samman- 
tätthingar, såsom: hvort-tveggja begge delar 
{utrumqve), som har en dubbel deklinering^ första de- 
lan obeståmdt, sista delen beståAidt, t. e. i pl. hvor- 
tveggju, hvorir-tveggju, hvorar-tveggjn 
o. a. T- i alla casns; nu såges dock Tanh'gt hvorii*> 
tveggjo, äfvenledes annat-hvort eitdera {alter~ 
utrum), hvars begge delar Åfven deklineras pfi vanligt 
«ätt. Hvorugt (hyorigt) intetdera {neutru"^)t h^il- 
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ket böjes som ett obestämdt adj. Ser hv ert, »érliTat 
Avar^e, deklinerar swta delen som vanligt. Hvert-eitt» 
hvat-eitt kvart och tit deklinerar begge delarne. 
Sumthvert, »umthyat något , ett eller annat 
(Eng. somewhat% ifvenså dock undantages masc. sing. 
som är sumhverr, Eitthvert, eitthvat d. 
8. på i.Tyska eiwan), deremot endast sista delen, med 
nndantag af nom. och acc. neutr, sing. , det fSr alttså i 
masc. einhverr, pl. einhver, einhveiir, ©in- 
h T e r j a r. 

331. Följande p;irliklar äro dock pndast irlativa: 
er (gi. e») eller e 5, &r indeklinafaflt och tillkännagif- 
ver äfven vid adverb, som benijrka tid, ställe o, s. v. 
relativa begreppet, t. e. {> ä e r då. när fqvumj, ^ar 
e r der som (ubi), {> a r e o emedan (tjfoniam). 1 för- 
bindelse med f>at uttrycker det värt hvilket, t. e. hos , 
Slurlesoni Fjölnir var sonYngvifreys, faesa 
erSviar hafa bl6tat leingi siéan o-. Pjölner 
var en 'son till Yngvefrey, hvillen Svenskarne läng» 
tfter dyrlmde. S e m so/n är egentligen en jeinföran- 
de konjunction, men nyttj.is på samma sätt af de Ny- 
are. Äfven hann nyttjas såsom relut., t. e. (i Up- 
penbarelseb. as. i7.)hverrhannf>yrstir, s& 
komi! cg hverr hann viH, så meotaki vatn 
lifsin 8 ge f i n b! 

ssa.Frågpartiklardro; hversu Imru, hve (hvo) 
och i synnerhet hos de Nyare h v a t (hva^), t. e. 
brersu gttmall maér er tu? Äar gamma/ dr 
du? hvenser kemr hann? niir kommer han? 
hvaé kostaéi t«^ mikié huru mycket kostad» 
det? Hvaéa »varar till det Svenska hvad för, t. e. 
Hvaéa »aé^rar t>«é hvad ar d«t för enl Dr 
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Gamle sade vanligtvis Iivatmanna? eller h v a t (a f) 
p] ö n n u m ? och af detta h T a t af &r måhända det 
nyare hvaoa bildadt. 

aaS. De sä kallade pronomina indefinita åro ut- 
om de (330.) redan anfArda.> aom bildas af hvort> 
hvert, hvat, förnämligast dessa: annat det ena, 
det andra, annat {atterarn, secundum, aliud), hvilket 
böjes, öfverensstÅmmaDde med ordet galitf sålunda: 



Sing. Ntutr. 


Maic, 


Fasm. 


Nom. annat 


annar 


Önnur 


Acc. annat 


annan 


,i,. 


Dal. ötia 


»é,u„ 


annairi 


Gen, annars 


annars 


anaarrar 


Pluralit. 






Nom. Önnur 


a^tir 


.i^ 


Acc. önnur 


aSra 


.érr 


Dat, ÖOium 


ötmm 


öCrum 


Gtn. annarra 


annarra 


annarra. 



Det har samma form fastän artikeln tillfogas, t. e. det 
andra hit annat [D. det andet) , men när frågan 
är om tvä nyttjas ingen artikel, t. e. het annar Ve, 
annar V i 1 i r den ena het fe , den andrå FUer 
iFilje). N o c k u t (nocfeurt) något går som octart} 
aumtj Bumr, sub) somliga, som ett obest. adjt 

334. £ i 1 1, e i n n, e i n, ett, något, ensamt (un- 
um, singulum, sohim, qveääam) deklineras som sitt, 
0ven i plur. når det fogas till subat. plur. t. é. e i a 
s k se r i en nax, e i n i r skör ett par slor , e i n a r 
. buxur ett par byxorm det deklineras äfven bestämdt 
i synnerhet i betydelsen af ensamt, t. e. J>at eina> 
endast det (id solumj. N e i 1 1 intet böje» likaså, dock- 
endast obestämdt; det nyttjas blott i fdrtvndel«e ined 
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en annan negation, t e. ecki så. ek neitt inte' säg 

jag något (^någonting). Ett annst nekande deriratuio 
af eitt är ecki (f6r eitt-giyy det bdjes sålunda: 



Si"S. 


Neutr. 


Mac$. 


Fam, 


Horn.. 


nki 


eingL 


eingi 


Aec. 


ecki 


eingan 


einga 


Dat. 


eingu 


eingum 


eingri , 


G,n. 


ei nskU 


einikis 


©ingrac 


Pturatii. 






Jrfom. 


•ingi 


eingir 


eingar 


Acc. 


.ingi 


einga 


eingar 


Dm. 


eingum 


eingum 


cingura 


Ctn. 


eingra 


eingr» 


eingra. 



OMet är sammansatt af eitt och den nekande ändcl- 
sen -git /'h kanhända den satnma som den, hvarmed 
Iivorugt är bildadt. Man finner äfven i dat. neutr. 
f )~n u- g i och igen. eingis, einkisj orsaken till 
« i II 6 k i s är att man satt begge delarne i g?n. (alltså 
eiaa-gifV}. I de ställningar, der ändelaen icke innehål- 
ler i, finner man äfven au iér «i, t. e. aungu, aung- 
u m, a u n g r i o. s. v. ; äfven i masc. plur. a u n g T i r, 
a u n g T a o. 8. t. Efter en gammal ortografi skrifi 
äiVen eng för eing och 'öng för aung i alla händel- 
ser. X sednare språket har slutligen detta ord blifvjt 
äridradt.till e eker t, ein ginn, eingin och i neutr. 
plur. eingin, de öfriga ändelser hafva alla bibehål- 
lit sin gamla skepnad. 

sa5. Manngi ingen (T. Niemand, Lat. nemö) 
ayttjas endast i poesi och heter i nom. acc. manngi^ 
gen. mannskiaj det fdrekommer knappast i nfigon 
annan ställning. 

aaS. Till dessa obestämda räkneord, som de U- 
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■ven kallas, tycks ännu höra: allt, all r, oll, allt, 
all, hvilket deklineras obest.1nidt; och nöp, nögr, nog 
nog äfvenså. Man kunde äfven anföra här in arg t j 
fått, hvaroin rt-clan är tntadt. 

3S7, Obestämda personen man har i Is!<1ndskan 
intet eget ord; den betecknas i)vOfta med 3, pers. sing. 
af verba utan något pron. , t. e. ok heyroi ^at 
8 i o B n och det hårde {apurde) man sedan, 2} Ofta 
äfven mer] m e n n i plur likasom vi »äga Jblk eller de, 
t. e. er menn töku at dreckao: nar man (de) 
började dricka. 3) Understundom i scdnare tider ock- 
så med m a c r i sing. 

Detinipersonella del uttryckes äfven här med J» a t, 
äfven om verbnm står i plur, t, e, {>at eru margir, 
sem 3: det aro mänga; som o. s. v. Dock är det 
kanhända än rättare att fläga: {>eir erumargir. 
Några skrifva ock I> a r e r, par eru men detta tyck» 
vara en danism (D. der er). 

saS. Numeralia eller de egentliga bestämda råk' 
neorden äro här som i andra språk förnämligast car^ 
dinalia och ordinalia-j de öfverskådas kanske lättast 
gärde ställas bredvid hvarandra, sålunda: 

CardinalUt. Ordinalia. 

eilt, «inn, ein fyrsta, i, a 

tvö, tveir, ivser annat, annar, Öonar 

|»rju, I>rir, J)rj&r t"*!»! ci» oja 

fjögur, fjdrir, fjdni fj6[0a> i, s 

fl mm fimu 

sex titu (tjöKa) 

sjö (sjau) tjäunda (sjaunda) 

Åtta &tta (.äiiunda) 

niu 
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nitt 


niunda 


riu 


liunda 


eDifu 


ellefu 


idif 


Idtffa 


{jreitdn 


|>reii4nda 


fjortån 


fjoriånda 


fimlin 


ftm låntia 


MXiän 


■exiiada 


(autjin (seytjån) 


sautjånda (liyijinda) 


i>iåa 


Äijinda 


-Ljån 


nlfjånda 


luitugu 


luttugasta 


tuitugu ok eitt (o. t. v.) 


tuttugasia ok fyriia 


trjåliu 


Jritugasta 


fjöruliu 


feriugasia 


fimliu 


fimtiigaita 


•exiiu 


sexiugatu 


BJÖlill 


ajdtugasU 


itutiu ^ 


ädatugasta 


niutiu 


riiugas.a 


hundraö (tiu(iu) 


huniiraöaslB 


hundraé ok riu («aiifuliu) 


hundra?a>raok liundft 


tvö hunöruö {o. s. v.) 


tvti bundr»casta 


{.^und 





I stället tåt sautjän finns äfven sjautjdn , och för 
|>rjåtiu o, följ. {>rjÄtigir och f> r j £t jgi, o. •.>, 
aag. De fyra första deUineras; om eitt dr redan 
taladt j ^ed t y ö har b ee é i begge mycken likhet , 
dock emedan hVftrt och ett af dem har sina egenheter, 
. skola de här alla fullständifit framstÅUas. 

9 
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Iveir tvrer 
tvo (lvå)rvaEr_ 


biéi 

fjÄgur 
^jögur 

) finns 
ms). 


båéir 

blj. 
bi^^ 
begeja 

fjorir 

fjora 


. bä^ar 
' bå^ar 


Dat. 

Gtn. 
Nom. I>rju 


tv«tm 

iveggja 

J>rir {.rjår 

I>rjd |,rjdr 

Prim 

och {> r i m (f^rem 
ler J)rimur o; tri 


fjorar 

fjcirar 


För t v e i II 
J. r i m r (e 


fjorUm 

fjögra. 

Jfven ofta 

man skn 


tveimr, 
fver ock 



|i r e m r. 

De följande intill h u n d r « 5 äro invariable; öfver 
liundra deklineras de pä ett dubbelt sått Stå de ab- 
solute (utan subst.) deklineras både räkneordet, som be- 
stämmer hur många hundrade eller tusen det menas, . 
och sjelfva dessa ord hundrao, t>U8unCjt. e. 
eitt hundrao er oflitit ett hundra är får il- 
tet , einu hundrao i, eins hundraos, tvö 
hundruc, tveim hundruoum, tveggja hund^ 
rada o. a. v. Meji stå de i förbindelse med sub- 
»tant., så deklineras endast det egentliga räkneordet, 
hvilket rättar sig efter subsL och hundrade ^usund 
blifver oförändradt i nom, aing. eller ptur. om subst. 
är plur., t. e. ecki faer maor stora jÖr§ fyrir 
tTO hundruo dali o: får 30o R;dr får man in~ 
gen stor bonägårdy af I>remr hundruS dölum 
v.erör rentan tölf dalirääri af 5oo R:dr 
blifver riintan 13 R:dr omdrety [>at er fjögra hun- 
druo (eller {lusuod) dala riroi d^ år 4e>c» 
(4oooJ R:dr värdt. 

sSo. Våra förfäder räknade ofta «fter stera hurv~ 
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draden (>2o), på Isländska stört eller ,t<ilfrsett 
h u n d r a o, motsatt 6ind hundraden ( loo), på Is- 
tjnfjska smått eller 1 1 r ae tt; i första fdllet nyttjade 
man tiutiu för loo och ellifutiu för iio, tilt 
hvitka jag likvål icke har tråfikt några ordinalia. -Med 
{>u3und förhåller det sig på samma åått. I afstendd 
på böjningen är hundra o, som redan anmärkt, ett re- 
gelbundet neutr., {»lisund äfvenså, dock förekommer 
det hos de Gamle ofta som foem., t. e, tvasr |>usun- 
dir manna; nu är det åtminstone vid subst alltid 
neutr.. t. e. Hann ga f ,t v 3 {)'U8 u n d dali fyrir 
^at. Dylika aubstantiva äro älven par (plur. pör) 
ett par^ t u g r *// antal af tie^ t y I f t ett aiital af 
tolf, sko ckr loooo, millionär onkså i sednara 
tider upptaget, men till de följande hafva Isländitrnc 
fiter bildat egna uttryck, nemligen t v i m i 1 1 i (^ n bil-, 
lion^ j^rimilliån irtllion, i j 6 rm it 1 16 a qt^a^ 
drUlion. 

33i. Af ordinalift Ar fyrsta egentlige" bejtämdd 
fonnea af adj. fyrra, fyrs t, utan positiv, (se 9o6.> 
Annat dr redan omtaladt -23^. pricja insätter j öfVer* 
allt, går annars som ett regelbundet bestämdt adject. 
Alla följande gå som adj. i bestämda formen< 

353. Ordinalia under tjuge bildas af cardinalia så- 
lunda, att oa {ta) fogas till dem, söm slutas på en kon- 
sonant, jindi, ndi till dem på en vokal, ätta och 
• Ilefta göra intet undantag härifrån, ty åtta, el- 
li fu tyckas i äldatatider icke hafva haft någon vo- 
kal i slutet, enligt, T. achtyeilf, samt hvad det sista 
angår sjelfva Isl. ordet tålf och T. zwolf. 

De ififver tjuge bildas alla på asta, och detiolct 
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af de motsrarafide cardinalia, utan af temporalia på 
tugt, tugr, iug. 

233. Temporalia hafva Islåiidarne af flera slag, 
t. e. af ndtt komma: einncett (masc. einnosttr) en 
natt: gammal, I>rineett o. dyl. Man säger äfven 
neetrgamaltj och af vetur vinter^ dr, vet-urgam- 
iltdrsgammah, tvaevett, masc. tteevetr, {>révett; 
men det är endast af fä numeralia man knn bilda dy- 
lika; aUmänt är deremot med gen. plur. af cardin. och 
aubst. att uttrycka dessa förhållanden; t. e. tveggja, 
|)riggja-nétta; fjögra-, fiuim-, sex-vetra, tveg- 
gja-atgrseoa-orO tvdstafniga ord, |>rig'gja-tum- 
liutega- n&g\siT tretums spikar, f jögra-blaoa-form 
qvart, åtta-, tolf-, aextan-blaSa-form , oktav ^ 
duodes, sedes. f> r i g g j a-m a n n a- n e f /i d trium- 
virat, ti u*m a nna-nef n d Decemvirat o. m. fl. Af 
tjoge och de följande bildas egna adj. som i^yttjag bå- 
de om ålder, mått o. a, t., liktom de Lat.pä -arium; 
d«ua ärp: tvi t ugt, tvitngr, tVitug tjuge df 
garmnalt, tjuge famnar 'Idngt o. s. t- (Lat. picenari~ 
u/n]; ]^ ritug t, fertugt, fimtugt, asxtugt 
och ajÖtugt De högre bildas på -raett, -raeér, 
rseo, t. e. ått.riett octogenarium , nirastt, ti- 
> ce 1 1 o. s. T. 

a34. Adverhia som uttrycka det Svenska gdng, 
bar fomspråket endast två> nemligen t vis var två 
gdnger, {> ris rar (r« gdnger,, alla andra uttrycker 
man ined ordet sinn (a: gdng, resa) i dat. te.*eina 
a i n n i en gdng , fjérum sinnum, fimmsinn- 
u m o. a. T. Man säger fifven tveim sinnmn, |>riin 
sinn u m, eller tvisvarainnum, |>ris varsinn- 
sm, hvilket sista doek år tautol«giskt. Första gdn- 
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gen •. dyl. tiilkinn<igifva Lslåndame med samma oril 
i acc. sing, och artik. Ii i t, bvilken dock ibland uteleiu- 
nas, t. e- (hitj fyrsta^ an n a t,' {> r ic) a sinn. 
I stallet för sinn nyttjas ock s k i p ti: '(hit) f y r s ta 
skiptio 9. v., och för hit sättes ofta praap. i^ t. 
e. i fjöroa sinn eller s k i p t i o. S. v. 

aö5, Distributiva gifvas endast af de fyra första, 
t, e. eitt, einn, ein (singulu/n), hvJIket i denna 
betydelse far i acc. irtasc. einan, tvennt, ^rennt, 
ferjit (masc. tvennr, I>rennrj fern). Häraf 
bildas subst. e i n i d g enhet , enighet, [r r e n n i n g 
trehet, trefaldighet, treenighet , (liksom Lat. trinitas). 
Annars nyttja Isländarne i stallet för distrib. trenne 
.uttryck, antingen att upprepa cardinalia med ok imel- 
lan, t. e. tveir ok tveir, Jirirok {»riT, fimm 
ok fimm o. s, v., eller att sätta cardinalia i dat. och 
tillfoga ordet saman, t. e. sex, tiu, hundruOunit 
|>ii8undum saman, hrilket ungefärligen svarar 
emot det Sv. hundratals o, dyl. 

236. Maltiplicativer bildas på -fiilt, faldr, fdld, 
t. e. e i n 6a 1 1 enkelt, t v Ö f a 1 1 dubbelt, {> r e f a 1 1 , 
f er fal t (fjörfalt), fimmfalt, faundracfalt o. . 
8. v. AI dessa bildas fiter verba pä -falda, t. *■. *vö- 
i B.\ å n fördubbla, f>refalda, ferfalda (fjorfalda), 
fimmfalda, margfalda multiplicera o. s. v. 

sSy. Af ordinalia mellan tre och tolf hWdas äub- 
atantiva, som tillkännagifva har stor delf dessa Aro: 
pric )un gr en iredjedely fjÄröungr, firatungr, sétt- 
lingr (sjöttiingr),, sjöund, åttiingr, niund, tiund, 
och tölftiingr, ty af el lefta skulle det bUfva för 
långt, i stället för det af tp'6 eller annat, bildas af 
liäHt> b41fr, hälf ordet helmin.gr (helfingr). 
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Affde^sa 'komma äter verba, som' bemlrka stt dela iså 
inånga lika stora delar, eller uttaga en dylik del, t. e. 
helminga halfvera, f»riojiinga dela i tre, t iuri- 
da g'fva tionde af. NSgra'af dessa ord hafva dock 
i sednare språket, liksom fjerding , ättijig o. dyl. på 
fasta landet, fått en inskränkt betydelse:; man har der- 
före bildat nya subst. med parlr, som fogas till ordi- 
nalia, så att begge orden deklineras hvsrt pä sitt sätt, 
t. e. einn t>Tiojipartren tredjedel, ek helt 
einum |)ri5japarti jag behöll en tredjedel; 
hann féck tvo |iriojuparta han fich två tre- 
djedelar. Åfvensä f) öroipart r , fimtipartr, 
elteftipartr, t utt ag a st i pa r tr, hundrao- 
ks ti part r o. s. v. Af dessa kunna inga rerba bil- 
das, men man säger i stället: a.t tviskiptB) ^ri- 
tkipta, (järskipta, fimmskipta o. s. t. 



8. H A P. 

Om f^erba. 

s58, jL/e Isländska Terba hafva äfren som de Gre- 
kiska, Latinska, Svenska oeh Danska tvenne former, 
activum och passivum, och i hvardera de ranliga fyra 
modi; indicat,, conjunct.} impcrat. och infinitivus; men 
endast två tempora kunna här uttryckas genom böj- 
ning af orden, nemligen prses. ocH imperf.j dock nytt- 
jat prees. äfren ofta som futur. lika som i Anglosachsi- 
•ka och andra språk. De öfriga tem^ora omakrifTat 

Cocwic 
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med hjelpverba som i Svenskan. I de tre fÖrst anför- 
da modi åtskiljas numeri och personer^ dock tiltfogas 
Vanligtvis de personella pron., emedan skilnnden melUn 
personerna i synnerhet i passivum icke ötverallt irbe- 
stctmd och tydlig. Participierna äro, som vanligt, prtcs. 
part. activi, som ock ofta har bety*lelsen "af fulur. part. 
pn^s. samt. preefer, part. pass., hvars nentrum i obe- 
stämda formen alllid tillika är supiniim; af detta supin. 
kan, dfvensom at det Svenska, genom en ny passivän- 
dclse bildäs elt snpinum passivum; hvilket ^ock van- 
ligtvis endast förekommer i jeutrum, sållftn i de andra 
genera och casus sSsom fullständigt participium. 

23g. Infinit. innehåller alltid verbets ursprungliga 
vokal, och tycks derföre rJttast att nämna verba der- 
efter; emedlertir! synes tydligare, fast icke fullknm- 
hgen s.lkert, af i. per»., till hvilken conjiigation ordirn 
höra, och detta är utan tvifvcl orsnkcn hvarfrtre Björn 
Haldorsson i sin Ordbok alltid anför dem under denna 
ffirm. Af de andra tempora äro prass. och iniperf. 
indic. samt, preet. partic. eller supinum de vigtigaste, 
emedan alla öfriga af dem kunna hädedas. 

24o. Veibernas böjningssätt bafva i alla Gothifica 
språken mycktn örverensstäninieUe- den indelning der- 
före, som i ett af dessa språk är den riktiga, blifver 
det äfven i alla de andra. Allra tydligast röjer den- 
sig dock i Irländskan, emedan detta spr/ik öfver buf- 
vud tycks närmast den gemensamma kälUn. Man upp- 
täcker sålunda straxt i pra?s. ind. en skilniid , som de- 
lar otia verba i tvä buFvudiakliga florkar, af hvilka den 
ena slutar sig i prses. alltid pä en konsonant, den an- 
dra vanligtvis på en vokal ; di^n ena blifver i iniperf. 
»lltid enstafvig med förändrad vokal, dvn andru alltid 
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fleratäfvig, och behåller esomoflast sin vokal oWr- 
Ändrad ; den ena sjutar sig i sup. och prset. part. 
pass. pkitf.inn, in, den andra pä t^ är, d, som sn- 
ledet i alla grutidtempora äro Afcilda från hvarandra. 
Den sednare svarar emot de säkallade verba pura, i 
Grekiskan och i. s. 4. konj. i Latinen, den fÖrre emot 
verba impura i Grekiskan och 3. konjugalion i Lat, 
Moesogothiskan och Änglosachsiskan hafva samma htif- 
vud-indelning af samma verba; jfvensä de nyare Ger*- 
nianiska språken: Tyska och HulUndska, ehuru Adel- 
ung räknade alla verba impura för afviknnde, men de 
&IO åtminstone i Isländskan nåstan lika regelbundna som - 
verba pura, fast de följa helt skiljaktiga reglor. Lik- 
väl äro hår, som i nomina, de såkallade pura enklare; 
impura konstigare och svSrare till böjningssält, och 
de^ta har måhända gifvit anledning till, att man ansett 
dem såsom regelbundna. 

1. Enklare hnfvudfloclen. 
. s4i. Dessa tvä hufvudflockar indelas åter i flera 
klasser efter impejfectum:'den första flocken har neml. 
i imperf. antingen ati tWer ii (di, ii) utan vokalför- 
Ändring, eller ti fdi , tij med ljudskifte i förra staf- 
velsen; d^n delas således i tre klasser, af hvilka den 
törsta har vokalen a, som synes tydlig i i. pers. i im- 
perf. och imperat. ; den andra har vokalen i, som åf- 
ven i första person framkommor tydligt, fast den i im- 
perf. genom sammandragning blifvit bortkastad; den tre- 
dje har ingpn vokal i förata person, men tycks ursprung- 
ligen hafva haft u, emedan denna Ändelse i många fall 
blifvit bortkastad i fornspråket , t. e. i fcejn. sing. och i 
neutr. plur. der k tycks gifvit anledning till vokalån- 
dringen, som sedan bibehäUils, jaslän dtt bortföllj dea- 
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na tredje klassen ntmårker sig ock genom' Ijudskifte i 
iraperfecturoj för öfrigt är böjningen i alla tre nästan 
fullkomligt dennainma, och endast bildningen skiljaktig. 
De räknas sälunda med rätta till en enda konjugation, 
fast Baden, Botin, Sjöborg o. fl. i nyare språken anta- 
ga ktasaeroa af denna hufvudflock för särskildta kon-- 
jugationer, men dera af den konstigare för en enda, 
eller för oregelbundna, ett fel som Ar gemensamt för 
nästan alla syd- och Öst- europeiska sprlikens gramm. 
SkilnadeD i de karakteristiska tempora Öfrerskädas lät- 
tast genom jemförelse: 

pr«i. ind. imperf. . tuf. infin. 

2. kl. ek elika ehka^i elskat elska att ältka 
>• _ ek rennt rendi rent ' renna lata rinna 

3. _ ek tem tamdi i \ (emja ett tämja. 

I tamda \ 

543. Ofverenssiäm Dl elsen med Anglosachsiskan och 
Mreiogothigkan och de ÖfrJga gamla germaniika sprSken 
ar cigonikenlig, ehuru skiljaktig ordning de olika förfat- 
tarne än antagit; de svara emot hvarandra p8 följande »ätt: 

III. Anglos, Maesog. 

1. Bpjalla -aöi 1, spellian -ode 3. spillon -odai tala 
t. hafa -éi (a) habban, hsefde j. baban -aida hajva 
3. laekja, sokit 3, sécan , sdhie s. sökjan -Ida toka, 
X GrekiEkan svara häremot verba pä aa, ea>y ta, i ZjI- 
tinen 1. 4. och s. konjugaiionen, sälundai 

ni. Latin. 

j. ek böra, boraci' 1. (fora-o) foravl 

a. mlkdreymi-r, dreymdi 4. dormi-o dormivi 

3. ek fegi, t^ogéi a. tace-o lacui. 

I Lettiska sprSken ar samma indelninguppenbarlig^n den 
endaiälta; kanhända äfven i de tlavonska och Annika. 

s43. Till exempel på elta tre regelbundna 'klaaser 
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af enklare hufvudflocken skola hår uppstållas kalla, 
b ren na bränna ^ te) ja [räkna). 

1. Klass, 3. Klass. 5. Klass, 



Jniicativul. 


Aetivum. 




Prti. Sing. 


I. el taUs 


brenni 


tel 




9. I>u lallai 


brennir 


telr 




3. känn kallit 


brennir 


telr 


Plur. 


I. lér lellum 


brennum 


teljum 




3. Hr kjllij 


brenniö 


telié 




3. {.eir talU 


brenna 


tet ja 


Jmpir/.Sing 


.1. ek killafc (a) 


brsndi (a) 


laldi (a) 




B. tu kallaéir 


brendir 


laldir 




3- bann ka]lacl 


brendi 


taldi 


Mlur.i.yéi köUAm 


brendum 


teldum 




«. H' kölluéué 


brenduo 


töld«6 




3. t>eit ktilluiu 


brendu 


toldu 


^onjuRcticiis 








Pm. »ng 


i.ek kal Ii 


brenni 


teli 




s. I>u kallir 


breunii 


telir 




3.' hann kalli 


brenni 


teli 


Plur 


1. vér kollnm 


bfennum 


teljum 




I.t>ir kallii 


fcrenntO 


telié 




3. teir kalli 


brenni 


teli 


Imptrf.Sing 


I. ek kallaéi 


brendi 


telcll 




>.I>1j kalUÅir 


brendir' 


teldii 




3. hann kallafc 


brendi 


teldi 




j. ver kdlluoum 


brendnm 


lelduni 




1. I>ér kölluéué 


brenduö 


telduö 




3. |)eir kölluon 


brendu 


teldu 


Imférat. 


kall..(fu) , 


brenn-(du 


tel- (du) 


InfMt. 


al kalla 


brenna 


telj. 


PcinUip. 


kallandi 


brennaadi 


• leljaudi. 


Su,. 


kallat 


breot 


talit 
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1. Klass. 


2. Klass. 


3. Kloss. 


indicatinti. 


Paasivum. 




Prag. Sing, 


kallaat 


hrennist 


lelit 




kallait 


brennist 


tel se 




kallast 


brenniit 


telst 


Plur. 


kölldinit 


breailumat 


teljumat 




kallist 


brennizt 


tellzt 




kallast 


brennaat 


teljast 


Imptrf. Sing. 

1 


kallad Ut 
kallaéist 


brendist 
brendist 


taldist 
tatdist 




katla^tst 


brendist 


(aldist 


Plur. 


kölluöumit 


brendumst 


tolrfumtt 




kölluéuzt 


brenduzt 


töldnzt 




ktillu^ust 


breoduBt 


töldust 


Cortjunctivui- 
Pras. Sing. 


kaltUt 


hrenoiit 


tellÄ 




kallist 


brennist 


lelist 




kallist 


brennist 


te list 


Plur. 


köllumst 


biennumat 


teljumtt 




kallizt 


brennizt 


lelizt 




kallist 


brennist 


lelist 


imptrf. Sing. 


kallaéist 
kal labilt 


brendist 
brendist 


teldist 
(eldist 




kallaéist 


brendist 


teldist 


Plar. 


kölluöuniBt 


brenduRiit 


EeldumM 




köllu^uzt 


brenduzt 


telduzl 




kölluéuat 


brendust 


leldusl 


Jmperat, 
Jnfinit. 
Particip. 
Sup. pass. 


kallasta 
kallast 
(kallanéist) 
kallazt 


brenstu 
brennast 
(brennandh 
bienzt 


telslu 
leljsst 
i() (teljandisl) 
talizt. 
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Farsta Klassen. > 

244, Denna klasa år bland alla den talrikaste och 
enklaste; man har endast att iakttaga det vanliga ljud- 
skiftet aicd at der detta föpekommer. Supinum pä af 
är neutr. af part. pass., hvilket deklineraa regelrätt sä 
■väl obest kallat, kalldör, köHue, som bestAmdt 
kalla^a^ kalla^i, kallada, men sup- pass. kallazt 
lallatå af Oenna klassen finns endast i neutr. Flera 
exempel till öfning åro : 



tjdna 


tjtna 


»Ila 


ämna 


•ofna 


smnnä 


njösna 


,peja 


koita 


kosta 


syndga 


,,„i. 


hena 
ikoéa 


härja 


kasla 


kasta 


li8ka 


inJi„ 


skada 


höu 


hota 


blakta 


„J,. 


tala 


lala 


hljöéa 


siriia 


vernda 


Uttyddi . 


hata 


hata 


lauma 


sy 


hugsa 


tanka 


baka 


baka 


•af na 


samla 


sagla 


s&ga, ta^lm 


tita 


akrijva 


sanna 


båvisa 


lakra 


rinna satta. 



Andra Klassen. 
345. Afven denna klass är enkel och regelbunden, 
utan ljudskifte, och till alla sina böjningar lik den fflr- 
stft, hvarifrån den andast skiljer sig derined, att den i 
siDg. prses. har vokalen i, att den i prseterit. ingen vo- 
kal har framföre dndelsen, och i imperativ, slutas på 
känningsbokstafven sjelf. Afven den innehåller många 
ord nästan alla med veka vokaler i hufvndstafvelsen, 
och till Btdrre delen deriverade af subst. eller ad}. De, 
hvilkas känningsbokstaf är en hård konsonant eller «, 
antaga t fdr d i prseterita; de med ö erhålla dd^ och 
do med g eller it efter en vek vokal insatte j der än- 
delaen bdrjar med vokal; men de med g eller k efier 
o insätta v i aamtna hindelse^ t. e. 
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ityh -i 


, Ji 


JSfia 


leysja 


-gi. 


gfi 


loda 


iFi .i 


Ji 


6>« 


va3gja 


-S'. 


göi 


stana 


erfa -i, 


. ii 


. ärM 


vigja 


■S'. 


gJi 


yis- 


Izra .i 


,k 


tuia 


i>yggia 


•ggi 


, bygé 


ii »yg8« 


g"" •' 


, éi 


göra 


liryggja 


-gS'i 


g|i 


tiärcfia 


ketnba-i 


, <ii 


iämma 


•ygja 


-gi. 


gfi 


•örja 


•reypa -i 


. ti 


Sjfia 


teingja 


■gi. 


géi 


hänga 


gapa .1 


, ti 


Scpc 


leingja 


-8'. 


gfi 


förlänga 


Uppa -i; 


, Itipti 


r,,k. 


fyigja 


-g'. 


gSi 


Sälja 


ley.a -r, 


. Ii 


ma 


veikja 


■ki, 


kti 


försvaga 


in.ua -i, 


mitli 


mittå 


{eckj. 


-cki. 


ckti 


känna 


pr^Ja -i 


, pi-jdåi pryda 


msikja 


.ki, 


kli 


märka 


reita -i, 


1 tti ' 


rtia 


tieinkja 


ki, 


kti 


lä'<ka 


bina -ii 


itli 


Una 


fylkja 


-ki. 


kti 


ställa i ledtr 


bim -Ii 


ti 


uppenbara stöckva 


-ckvi 


,ckii 


stänka. 



Alla de aom hafva känningsfaokstäfverna g/, fl, gn, fn^ 
erhSlla i imperf. d,t.e, s i g 1 a segla s i g 1 i, s i g 1 d i; 
stefna stämma stefni, stefndi; efJa stiirtOf 
férstårka, h e f n a hämnas , n e f n a nämna , ri g n a 
regna o, dyl., men desoinhafra^n, hn eller dyl., h6r& 
till fdrsta klassen ; åfren de med känningsbokstafyen m 
erhålla <i, t. e. dreyma drömma, mik dreymdi jag 
drömde , s k e m m a stämma bort s k e m d i De som 
bafva t med en koRsonant framfÖre, erhålla intet nytt 
t eller d i imperf., t. e. vienta vänta vaenti, veita 
stjelpa velti, festa jästa fes ti, lypta, /j'/(a 
lypti, h vilket i alla dessa Äfren är i. pers. praes. 

För dem som hafva ri, Id, nd. I, II, n, nn, till 
kånningsbokstef, tycks omöjligt att gifva någon saker re- 
gel, emedan några antago d^ andra t, några begge de- 
larne, dock tycfcs.ti vanligare hos ds Gaml6, t (dt) 
hos de Nyare, te. 
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sirda 



^ gira.i 

S Ifndi , 

' I lendii 



' omgjarda 



fe Ila fel di Jnlld 
stilla siilri stiHa 
s^na a-y rul i visa 
ras na rasnii plundra 
kenna'ken<)i undarvisa 
nen na nenii giua. 



b 33 1 a hxldi berömma 

naela m^elti idga 

246. Enstafviga orden på d tillfoga i prtes. ., .... 
perf. öi, 8up. ö, t. e. at .ipå spd, efc spåi. späéi, 
hefi 8p6é, äfven»å strä strö, må HÖi^, gå akta på 
o. dyl. Dock finns stundom prass. utan i, t. e. hann 
försmår ell. forsmåir han försmår. 

247. Några afvikai iiiiperf. conj., der de förändra 
Tokalen; andra i supin., som de bilda efter första klas- 
sen på at (aO), dessa sakna partic. paa».; de flesta af- 
vika i begge ufseenden tiHika, några pä annat sätt. 
De Tigtigaste af dessa äro; 

Jnjin. pra», impf- conj. sup, 

vekli vakit 

flekfi flakit 

hefqi haft 

nsoi nåo 

fvsöi tvegit 

lé^i lét 

skeoi sk«o 
varoi ell. varaoi varat 
{>oroi ty rot Jiorat 
I>oldi I)yldl tolat 
törOi (ötoi totat 

yndi 



vaka vaki 

fläka flak i 

hafa hefi 

oä ns 

Iji 
(.k. 

Tara 
l^ora 
I)ola 
löia 
una ' 
duga 
tri^a 
vela 



vak ti 
flakii 
haféi 
akti 
tvoéi 
Ijsflé) \éti 
skeor skeci 



{.ori 
toli 
téri 
uni 



I »pricka 



undi 

duGÖi 

. truo^ 

vélti 



tryOi 



unat 
dugat 
(tuaC 
velat 



vaka 

hafva 

nå 

tvätta 

låna 

tit) 

vara 

törat 

taia 

U/va (tfagt) 

vara nöjd 

vara nog 

tro 

»yikg 
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AFdpssa har vaka tveformigt part. pais., neml. rafeinn 
. och vaktr; skey som tillhör nyare språket, och är 
iuipers. , har äfTen i prasa. sker; vara att varna gär 
regt-]b«ndet efter i. klassen; duga att duga årvensS; 
för, tryéi skrifs och hörs äfven tr^éi, som är me- 
ra regelrätt men ganska sällsynt; truadr trogen, 
réttriiadr rättrogen nyttjas såsom adj. ; af y é 1 a 
finna partic. pass. véltr och af lifa, lifinn bos 
Skalderna. 

Alla de som i praes. ind. förändra TokaI> återfä i 
plur. ioGnitiveos vokal, som likväl i i. person ändraspä 
nytt, om den vore a,, t. e. 



Ung. I. 


. heS 


r» 


veld 




heCc 


lixt 


veld» 




heEc 


Dssr 


TSIdl 


'lur. 1. 


hufuiQ 


näum 


TÖlriuT 
▼aldié 




hifa 


oi 


valda. 



Det samma äger rum i alla verba af de följande kla&- 
•erna så väl regelbundna som afvikande. 

Tredje klassen. 
948. Denna klass åtskiljer sig derigenom, att den 
år utan slutvokal i prses., och ändrar hufvudrokalen i 
imperf.; efter denna vokalen har den en enkelt sällan 
dubbel konsonant, aldrig positio till känningsbokstaf; 
första ttafvelsen har ock vanligtvis en enkel vokal; 
praat part. pass. är som oftast tveformig (igé), t. e, 
bestämdt hit tålda, hinn taldi, hin tålda, obe- 
stäntdt talit, talinn, talin. Imperf. får endast / der 
känningsbokstafven ' är I, p, t, annars d eller o efter 
Äe vanliga reglorna. Flera exempel äro< 
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b«ti> 


ber 


batii 


betéi 


barit 


slÅ 


dvelja 


dvel 


•<>al<li 


dyeldi 


dvalit 


dröja 


Velja 


•«et 


Taldi 


veldi 


val i t 


Väljn 


venj» 


ven 


vandi 


vendi 


van i t 


vänja 


lemj. 


lem 


lamdl 


lemdi 


lamit 


prygta 


isssi» 


legg 


lagéi 


legJ; 


lagt Clag'l> 'ägga 


velja 


»ek 


vakli 


vekii 


vakit 


väcia 


{ekj. 


l.efc 


t»kl< 


tekii 


^akit* 


täcka 


qveoja 


qveO 


qvaddi 


qveddt 


qvadt 


laga aJsUd 


dleéi. 


glej 


gladdi 


gleddi 


gUdt 


glada ' 


livelja 


hvet 


hvaili 


hvclii 


hvatt 


uppmuntra 


kti/=a 


kref 


kratéi 


krcfjl' 


krafit 


iräfva 


g'epj» 


glep 


glapli 
■puroi 


glep.i 
spyiöi 


glapit 


föra vilse 


spyrja 


.pyr 


spurt 


fråga 


hylj. 


hyl 


huldi 


hyldi 


hulit 


hölja 


•tynja 


Myn 


■tundi 


llyndi 


■tunit 


sucka 


r,r,j. 


rym 


romdi 


rymd! 


rumt 


skria t rjta 


lygsJ» 


'ygg 


ivgii 


lygéi 


»"ggJt 


tyss" 


lylia 


''i 


lukli 


lykli 


lukt 


lycka igen 


lySja 


ryS 


ruddi 


ryddi 


rudt 


rödja 


flylja 


flyt 


flutli ' 


flylli 


flult 


fara 


Jiy.ja 


ij. 


^usli 


tyli 


Pust 


ruta fram 


l^ja' 


ly 


liiéi 


liéi 


lué (iiiit) 


hamra. 



Afvensä f H j ^ fi/ hos de Nyare^- oien hos de Gamle 
utan Ijudskifte, imperf. fl'f oi, part. fl-^it. Nägra 
äro tveformiga i infinit. och prses. |ireyi a eller ^rä 
längta, héyja eller ha lemna {en batalj)^ seja eller 
å beta, teeja eller t & plocka (ull)^ Imperf. blifrer 
Tanligtvis pråci o. s. t. 

849. Fdljande fyra f^^ändra ick» vakalen : 

setja 
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•eij2 set 

lelja »el 

■kilja skil 

vilja vil 

Del aUu Hr destutom i t. qch 3. pera. prcs. hos 49 
Gamla vill- (fof vilr), hos de Nyare vitt i 1. ocli 
'vill i 3. pers. För infin. vilja finns ock vHdu. 

Afvikande äro dessa feift, som i pnes. tyckas hfl. 
ra till a:dTa klassen: 



setti ««(ii sett $ätta 

seldi seldi selt $dlja 

•ktldi skildi skilit ikilja 

■vildi vildi viljat {filja.\ 

. qch 3> pers. prcs. 



j.ykj. 


tyki 


yrkj. 


rtu 


ukj> 

•egj. 


'uki 
.egi 



|>ötll 


fiKlti 


fött tyc*^ 


orit 


yrti^ 


ort diit» 


(yrkti 


yrkti 


yrki) Jyr»» 


sotti 


aaeiii 


iott iSia 


aagéi 


~g*i ■ 


•agt .as« 


tagel 


inb 


l>JgJt ligo 


ga äfven 


jiiikli 


prkti, lokti 



t> z k t i o. •. v. pe g ja far i imperaf. f> e g i f ligf 

aSo. Orden med r^ s till kctnningsbokstaf blifva hos 
de Nyare lika i alla 5 pers, sing. prees.; hos de Gam- 
le nyttjades ofta rr, 89 i a. och 3. pers., t. e. ek spyr, 
Ju spyrr, hann spyrr, o. dyt. 

35 1 . Följande afvika äfven i pries. der de blifva en- 
ttafvJga och lika imperf. af 3;dra konjugationen : 



Unna 

kuana 
tnuna 


J ann 
[ un ni 
känn 
maa 


ur>nl 

unti 

kunni 

mundi 


ynni 
ynti 
kyoni 

myndi 


unnt 

kunnat 
ntunat 


kunnt 
tomma 


ihåg 


munu 
tnundu 


mun 
mäa 


i mundi 


mundi 
myndi 


C/i/ÄS) 


månd* 




ikulu 
Ckyld.u 


1- 


akyldi 


»kyUl 


(fila,) 


tkola 





10 
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i»irf> 


.I»if 


Jiurfli 


tjrftl 


turft 


Jffioi/Va 


.ig. 


i 


itli 


étti 


iic 


äga 


meja 


ml 


mini 


nvlti 


irilt 


förmå 


kneos 


Ini 


kuilti 


knalli 


(kniii) 




l„i 




luiiSi 




(knié) 


kunna 


vila 


v«il 


viiBi 


vimi 


Titat 


Våta. 



1. 


kaon 


*■ 


kanot 


3* 


kana 


1. 


)cunDui» 


.«. 


, kunniD 


3- 


kunna 




ans 




man 



i 


veit 


ilE 


veizt 


1 


veit 


eigun 
«iguö 


Titum 


vitiS 


.ig. 


vita . 



Af skulu finns ock i prses. conj. skyli bos de gan^- 
]e skalderna. Som partic. pass. kunna anses adj. kunnt 
kunnr, kunn bekant, skylt, skyldr, skyld pligtigf 
också skylit, skylinn, skylin, samt vitat, vitaor, 
vituö bestämd; knega och ki^å åro endast poetiska 
uttryck. 

Dessa ord böjas i praes. sålunda: 
Sing, 1. kaon skal 

skak 
skal 
Plur. >• kunDuiqi Bkulum 

ikuluo 
skulu 
ÄfTensä böjas: ' 

f>arf in& 

mun kni 

De Nyare nyttja dock nXlttn allmSot ändelicrna io, a i 
a> och 3. peta. plur. af alla desia: 

s&S. Ännu afvika följanda pä ett eget sätt. 
jiia n*^ neri ntiit gnida . 

sDiSa sn^ snett sniiic vanda 

roa rae leri rött ' ro 

gtöa gräs greii gröit gr« 

söa s» seri sölt si, strä ut. 

Det sista år föräldradt och upplöst i tvenne andra ord> 
neml.- séa fårstrå regelbundet efter 1. klassen och sa 
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ad regelrätt som spä och dfe andra enstafvlga orden af 
s;dra fclassen. 

Konstigare hufvudflocJun. 

355. Denna Hocken slutas alltid p£ en komonant i 
1, pers. prses. iad., i imperBt. och i imperf.; men i 
imperf. förändras dcrjenite vbfcalen , och efter detta Ijud- 
»kifte indelas den Ster i mindre klasser. Af dylika 
klasser har man vanligtvis antagit fem; men redigare 
och råttare tyeks det vara alt antaga sex^ af hvilkado 
tre behålla samma vokal i sing. bch plur. imperfecti; do 
andra erfaälla nytt ljudskifte i plur. imperf., de f6rro 
hafra vanligtvis samma vokal i aupin^ aom i fnfimtj 
de sednare alltid en frän infinit. skiljaktig. 

Dessa lex klasars beskaffenhet i huTradtempora 
^frerskådafl af följande: 

1. spinna tpinn ipaon pf. spnnnum tpynot spMnmt spinna 

c. drepA drtp diap - diipum draepi 

3. bita bit beit - bltum faiil 

4. l&ta let lét - létum Uil ' 

5. brjöta br^t braut - brulutn brylt 
£, grafa gtef gr6F - gréfum graeft 

De åtskilja äig endast i bildningen af tempora; i 
fljelfya böjnigen åro de alldeles lika och tyckas säluads 
icke med råtta kunna antagas att utgöra mer Sm ea ' 
«nda kanjugation. 

954. Denna indelning svarar noga lUl den, tom' 
afven i da Getmaniska spiken Sr den rSlla, fast olika 
förfatlare framställt den olika. I m!n Anglosachsiska 
dpräklsfra har jag' följt den samma , men Zahn i sin 
upplaga af Ulfilas och Adelung i sin Tjika SprSkUra 
afvika n3got litet bitifrSo:' 
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drepit 


åtsU 


bitit 


bild 


liiit 


Ui, 


brollt 


brytt 


E«6t 


gra/n 



_ 148 _ 



Al. 


^AngJoi. 


ZAhn. 


Adelung, ^ 


^. bind 
2. g.f 


1. bini]* 
«■ gife 


4. bind.) 
j. gib. J 


1. gebe 


]. grip 
4- 1« 


3- g'lp«) 
4. l"=i« ( 


I. gr.ip» 


j !• greifo 
\ t. lasM' 


s- "is 


5- biige 


5, biug. 


4. bitg. 


6. g«f 


6. grafe 


a. graba 


5, grabe. 



Ehuru dttti verbs avara till d6 aS kallade tmpura i Gre- 
listan och 3. konj. i XatineD, iosiämma de dock pl 
ISrgt Dätz icke sä noga med dessa spräk som förra huf> 
vudflocken; orsaken äi, att andra hufvudfiocken i Golhi. 
ska sprSken icke som i de Thrakiska iodelai eTter kSnningf. 
bokstafven, utan efter fätsla atafvelsens vokal, hvarom maa 
lätt kan tifvertyga sig, när man jeniför t. e. kjosa alt 
välja med b 1 & s a att bli$a : 

at Jtjöaa Vja kaus- kusu kysl kosiC 

at bl&sa blåa bléa bliau ' blési blästt 

de bafva samma kanningsbokstafi men. danas icke dess 
mindre alldelef olika. Jemför man deremot kjosa med 
b r i ö t a, och b 1 & s a med 1 & t a; då set man ati de bil- 
das alldelea lika, fastän de hafva helt skiljaktiga kännings* 
bokstäfver; emedan de hafva gemensam vokal i huf- 
vudstafvelsen. Denna vokal behofver likväl icke att 
vara alldeles den samma; t. •• f ■ j i^g a jTyga, I i^la o. 
dyl. gä fuUkomli^en som ijösa: det är af detia skäl, 
att imperfecti vokal synes säkrare än infinii^ivi til) att 
dppä grunda indelningen. Men i Lattnen äge^ sällaa 
nägot Ijtidskift» rum, der kommer ockiä icke hufvud- 
stafveliens vokal utan endast känningsboksiafTen i be- 
traktande; t. e. lado gär som ludo, och flaudoi vthp som 
traho, tingotom jungo o. s. ▼• Derfäre kan icke indelnin- 
gen här stämma öfvecéns , fatt pilngfaldiga af sjelfva 
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•rden Kro (te Bamma i beda ipräken; t. e. a la aUrwi 
e t a td4re, vada vaiert, e k b* r /er>o, o. fl> 

355. Konstigare hufvuditocken föribidrar éfTsn i 
liag. pr«ea. Tofcalen, neml. a, o till t; d, 6 titl tx^ jiy 
ju.jé till -f; nu till ey, och det i alla håndelser; de 
dfriga sjelfljuden e, i, ei o. ». v. blifva alltid ofdrän- 
dri^e. Denna vokalåndring åger rum i alla 3. pers. 
i siog., icke som i de Germaniska apråken endas^ i a. 
och 5. pers. ; man iinner här således ingalunda med bAA 
kerhet verbernas egeotliga hufyudrokat i i. pers. , utan 
måste s6ka den i infinit (se aSg). De, hvilkas kin- 
ningsbokstaf-år r, ni och s, fördubbla detta i 9:dra och 
3:dje pers. hos de Gamle, men åro lika i atla 5 pers. 
hos de Nyare (s5o). Ofta finnas de dqofc åfveri med bifo- 
gadt o, d eller t i s:dra pei-sonen, t. e. at susa åta 
praes. efc ey», |ni eyst eller eyss, hann eyt 
eller eyss. I plur. kommer alltid den ursprungliga 
Tokalen tillbaka, hvilken dock åter, om den Tore «, 
i i.'p»8. iörbytes i Ö, fÖrmedelat ändeisen itm. På 
allt detta finnas åfven i enklare hufTudflocken exem- 
pel i de afvikande verba (se s^j], 

s56.'Till exempel på alla dessa rögelbunclD^ klai- 
«er af konstigare huf nidHocken , skola hår uppställas: 
hr e tina brinna , ge fa gifva, gripa gripa, låta 
lata, Sr jäs å frysa, far Ii resa. 
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1. JOäss. 


a. Kiata. 


i. Klan. 


Jniieaiivun. Actwum. 




frM. Slng. 1. brenn 


gef 


grip 


fl. brennx 


geh 


grip. 


3. brennr 


gefr 


gripr 


Plur. t. brennuta 


gefuoi 


gripniB 


S.bienniO 


gefié 


gijpiO 


3. hrtnn» 


gefii 


grif» 


Uti^rf, $ing.i.:hrann 


gaf 


gieip 


fl. br»»nl 


gaft 


gnipi 


3. bcann 


«»f 


g»ip 


PJuf. 1. branDum 


g&fan. 


grip»™ 


fl* btunniiff 


gåfué 


giipnå 


3 • brunn u 


gåfu 


g.ipu 


'Cmjimtti9ut. 






pFMS, &ng.i.btenr^ 


geft 


grlpi , 


fl. brennir 


B«fif 


gtipir 


3. fcreimi 


gefi 


grip" 


. Flur. I, btmnum 


gefun 


gripun 


fl. brennlQ 


8e»6 


gripi* 


5. brenni 


se» 


gripi 


Jmftrf. Sit^. 1- hrjtmi 


g«a 


gripi 


t> brynnir 


8«6« 


gripir 


j. brynm 


«•« 


g"pi 


Plur' 1. bryonflio» 


ecfun 


gripiim 


fl. brynnué 


g.roé 


gripuÖ 


|. brynno 


gsfu 


giip» 


Jmptm. fl. )»renn-(ia 


S.f-*o 


grip-ra 


InjlniU brenn» 


jef. 


gripa 


Part, frau. brennan^i 


gefandi 


gripandi 


' Sup. e.€t, bruimtt 


ge«« 


gripic 


fap. P«.. </rtM) 


ge&zt 


gripiM 
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4.. Klots. 5. Klas; t. Klass. 



Jnificalipuf. ' 




Aaivum.. 




Pra. Sins. 


tet 


Ui, 


fer 




Ull 


fcii.t 


{•r-é 




iMr 


«. 


fet 


Sblr. 


lilun 


frjdliim 


f6rum 




^^\i 


frj mQ 


farié 




liu 


ftjosa 


fara 


imprf. Sinj. 


lél 


fraus 


fot 




liit 


fraust 


fört 




Ut 


fiaus 


fot 


Flur. 


liturn 


friuum 


forum 




lécii6 


frusuo 


forué 




léla 


ftusa 


foru 


Cwtjuneiivus. 








Frtu. SJng. 


liti 


frjö.i 


far! 




litir 


ftJMit 


farit 




Uti 


frjösi , 


fiti 


Flur. 


ijiin^ 


frjöium 


forum 




li.ii 


Jijdtlé 


farii 




lid 


{rjdii 


faii 


Imftrf. Sing. 


léii 


fry.: 


f>rl 




léiit 


frysit 


fcrit 




léli 


ftj.1 . 


fzri 


Flur. 


létum 


frysuni 


fserum 




lilué 


fryiuél 


f.r„éi 




lélii 


fryiu 


faeru 


Imptrat. 


Itt-tu 


frjöf-tu 


tn-ii 


Xnjinit. 


liu 


fijilsa 


fara 


Fan. prai 


. litandi 


fijdsandl 


faraadi 


&ip. oa. 


litit 


fTSlit 


farit 


Sup. patt. 


liliit 


(/.(..) 


bciat 
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Paflsiril?! bildas hSr som i enklare hufvudflocken a{ . 
activ. genom tillfogande af st, framför hvilket-r bort- 
faller, men 5, t, som Ifven bortfalla, ersätta» ^ed z 
i6r s, t. e. gripst öfverallt i entalet grfpumst, 
gripizt, gripast i flertalet, lse2t i entalet 1 å t— 
limstj låtizt, tätast i flertalet 0.8. v.; men mån- 
ga af dessa, »om åro neufra, eniottaga mtet passivum» 
t. e. ek b r e n n, ek f r '^ s, o. dyl. 
Första klassen 
357. har äfven till följe af konsonanterna någr» 
små variationer, som synes af följande exempeli 
tenns renn rann runnum rfnni runnit rinna 
vinna vinn vann unnum ynni unnit vinna 
vi6da vind valt undunt yndi undit hiisa 
hrinda tirind hratt hrundum bry,ndi hrundit tioria ned 
finna finn fann fundum fy^di fundit finna 
diecka dreck drack druckum drycki druckit dricka 
stinga sting stack stungum siyngi stungit $i\eka 
springa jFpring sprack tpriingum sprang! sprtingit s^Wcila 
ekella skell skall skullum (skylli' skollit) smäUa 
svella svell svall sullum 
vella vell vall ullum 
svella syelt svalt sultum 
velta vett valt ultum 
gjalda getd galt gulduta 
skjilfa skelf skalf skulfum 
svelgja sve)g svalg {sulgum) 
Jjverra (>verr J>V3rr ({»urrum) |>yfri 
verOa terö , varD uroui 
stierla i^ineit) snait (snuttum snyrti) snorlit vidröra 
hvetfa hverf hvarf hyurfum, hvyrfi boifit JSnvinna 
Tcrpa verp varp uipura yrpi or^tt värpa 



.ylli 


•ollit 


svälla 


ylli 


olllt 


ioU . 


■ylli 


tollil 


svälta 


yl>i 


ollit 


välta 


gyHi 


goldil 


betala 


ikym 


.kolSt 


iäfia 


sylgl 


avolgit 


svälja 


J,yfri 


torrit 


afiasa 


y,Éi. 


oroit 


hllfva 
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lijarga lierg bai^ (burgum) byrgi ' borgit J»rg« 
bresia, bregl brast bruitum brysii broiHt brittd 
Bleppa ■'. »lepp tlapp aluppum feTfppi eloppit tlipfa 
detta d^U' da» duttam dyiii doitU- falla 
tpréira apreft ipratt ipruiium tprytii aprotut iprlita. 
Th som hafva n närmast Ull hufvud vokalen, antaga i 
•up/w, de öfriga o. 

' Bfgeln att v bortfaller framför o, u, y nraktlätes 
atundoroj i synnerhet om en konsonant går förut; men, 
egentligen afvikande Bnnas ganska få: valda r& med 
får veld, vald och i sup. vridit, i plur. imperf. 
och imperf. con). har det icke förejkommit mig; af 
a nerta Bnos mäh^Dda endast snerti i praes. , hvil- 
ket ock Björn Haldorson angifver, men det år annars 
egentligen pma. af ett annat verb. Aom Mr i imperf. 
»nar ti och går efter i:gta hufvadflockens sMrti klass. 
Andra ilassen 
s58.' jlr icke så talrilv; flera exempel åro 



qTeö* 


qveö 


qvaö 


qvicum 


qvseOi 


qve^it 


ajtmge 


viii 


bié 


a 


bä^un 


bséi 


bt^it 


btdja 


geta 


get 


e" 


gitum 


g»a 


ge.it 


omiela ■ 


■ilja 


sit 


■u 


stium 


-seil 


setic 


litta 


leu 


I» 


las 


lånum 


)esi 


tesit 


läsa 


trooa 


Ireö 


u.é 


Iråcum 


tr»Äi 


Irodit 


träda på 


lon» 


kem 


qvam 


,vima,„ 


qvaemi 


komit 


iomm« 


»oFa 


•ef \ 


, Vaf 


sv&fum 


svefi 


Bofit 


Mojva 


drepa 


drep 


dräp 


dripum 


drjspi 


drepic 


åröpa . 


tela 


rek 


rak 


räkun 


TKki 


rekit 


drifva. 


Nägra antaga d 


redan i sing. imperfecti, ■ 


eller af- 


Tika på annat 


sått, dessa åro : 


i synnerhet: 
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•ta 


et 


it.um 


ni 


e<it it> 


Tega 


veg 


v&g-um 


»»gi 


»egit döde 


ligsj» 


liK 


l&g-um 


. Izgi 


togil «JS. 


j,iggj. 


tm 


( |,4g-um 


t.«g' 
m 


*'S" m.„ 


.jS 


•ir 


si-um 


■>i 


.é ... 



I atålldt för traö, träön slgej nu Tcniigt t»ié,' 
troou enIigt6:tekUs3. och för gvam, qvämu, qTsemi 
•ägea koiD,komn,ksenii. De med kånningsbok- 
etafren g förlora Vanligtvis detta i uttHl och skrift ur 
imperf. md.; mati finner således ofta lå-u, t>^°> T^-n 
"éch hos de Nyare to eller efter 6:te kl. vo-u, TÄg^u. 
a5Q. Till denna kissa hör äfvén hjelpverbum rera 
tvaraj UTiIket afviker i prsesentia; det böjes sålunda: 



IitdlCttl. 


Conjunct. 


Imptrat. 


Priu. Sing. ek em (ei) 


ii 


veri 


Jui ert 


til (séré) 


ver-iu (verir) 


hann er - 


sé 


veri 


J*/ur. yér erum 


lium 


verum 


tér erué 


téut 


verié 


^•■r eru 


siu 


vera 


Impirf. Sing. ek vit 


vrri 


Xnfinitivu» 


I)u vart 


verir prmi. 


vera 


hann var 


VKri prat. 


kafva verit 


flur. vér vorum 


vxTum 


Partic. 


Jer voruB 


varué prees 


verandi 


{.eir voru 


vasru sup. 


verit. 



Prses. conj. fir tagit af ett annat ofullstJndigt ord, 
ecb prses. -iniperat. tycks ursprungligen hafva Tarit con|'< 
sf vera; för vorum o. s. v. säges äfreo rAriim 
de Gamle akrifva v ä r U hl 
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- 960, De som^hftfra flytande käaningsbokatäfver cU- 
n& supin. eol^ i&rsta Idauon , t. e, 

fnarn nioium 

(aumdt 8u> nspim 

okera skec akar tkårum 

hen ber bai birutn 

siela stel stal alålum 

( fal f&lum 

fela fel i,,, ,., 

Tredje klassen. 
a6i. Denna klasa är mycket regelbunden och en^ 
kel; den har i alla praes. i, oeh i alla prseterita i, utom ■ 
r sing. iinperf. iaå., der dea får ei;' flera exempel åro: 



deini 


numit 


tär. 


di 


numda 


».Mg. 


•teii 


skorit 


fkärt 


bsti 


borit 


Um 


•Izli 


•tolil 


MljiHa T 


lm\i 


falit 


gUtHma 




fölgit 


im 



li^* 


•il 


reiö 


ri^um 


,iéi 


tiiit 


rida 


qviOa 


qviO 


,Tei6 


qviOum 


qviOi 


qviéil 


I /raJlo 


lila 


lit 


leit 


litum 


Uli 


lilit 


se 


kiti 


bit 


beit 


bilum 


bil i 


bilil 


iila 


diifi 


driC 


dieif 


dtirum 


diifi 


drmt 


snog. 


filt 


frit 


I>ieif 


|>rifunl 


{,,!& 


tiifit 


gripa 


•ig» 


■ig 


•oig 


«iguin 


•igi 


sigit 


sjunJ» 


Mig» 


.tig 


«eig 


sligura 


sfigi 


sliglt 


Sliga 


Tilja 


vik 


Teik 


ylkum 


Tiki 


vikit 


.Ha 


avikja 


STik 


(veik 


■vikum 


Bviki 


svikit 


!>it. 


•kina 


skin 


ikein 


skinum 


Ikini 


ekinit 


skina 


ziM 


ri. 


reis 


risum 


riti 


risit 


•lä Uff. 



Hoa de Gamle gä rita skri/va och rista rista (ru- 
Bop efter deana klaas, men de Nyare säga rita och 
böja det efter enklare hufvudflookens 1. kloss, samt 
riata efter dess a. kl.; raao finner ock qviddi fdr 
q T e i 6. 

Pjerde klassen, 
s6a. Till denna klass höra icke många veriba; de 
.Tigtigaste äro följande: 
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^r 


blom 


bixt 


bidia 


' blxs 


fall. 


féJI 


haMa 


held 


leika 


leit 



gri.if 


gråta 


V4éit 


rSia 


bloiit 


opa 


blisit 


bliin 


fallit 


Jalla 


baldit 


Ulla ' 


leikit 


Ma. 



gfé(-um gréti 

réo-ura téoi 

-blét-um blAti 

blés-um ^Ahtx 

féll-um félli 

héllli^lclum héidi 

léfc-am Hi\ 

Dessutom höra åfven hit irlla de på iga af tredje klas- 
sen; man kan således ocksä sigas 
stiga stig sié-um Blé-i stigit st/ga 

hniga hnig hné-iim ' liné>t bnigit luta, Jallai 

Afrikande 4ro dessa: 
långa" geing g«ck geingum 
h&nga Ii&ngi héck béingum 
fÄ fe féci feingam 

.b«iia heiii hét béium ' 
blöta går numera vantigtvU «fter enklare lHifvudflof>- 
kéns i;sta klass; gänga fär i imperat. g a ek- (t n), 
otn man skrifver géch, geingum o. s. y., eller geck, 
geingum utan accent år likgiltigt (18). 
I Femte klassen. 

365. Denna klass är liksom den tredja ganska re- 
gelbunden och talrik, 



geingi geiogitgi 

heingi hingit känga 

feingt feingit/å 

héti- heitit heta 



•joéa 


.ié 


aauö 


suOilnri 


syél 


soCit to%a 


bJöSa 


bié 


baué 


bÄ„ 


byii 


boOit bjuda 


njcita 


„it 


naut 


nuium 


nyti 


nolit , njuta 


brjila 


bot 


bcaut 


brutuBi 


bcyti 


brotit brym 


Ijöata 


lj.t 


laust 


lustum 


■ lysf. 


lostit tlå 


•^ngi» 


••yng 


isung 


sungam 


s^ngi 


siingit Bjungh 


tjtiia 


■a 


rauf 


rufum 


lyfi 


rofit hr yta 


kljiifa 


ni! 


klauf 


klufum 


kiya 


kloät tlyfva 


dgupa 


d,ie 


diiup 


drupuRi 


drypi 


dropU drypa 
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Irjip. 


»r^p 


Iraup 


krupum 


k,jpi 


fljug» 


«-}g 


£aug 


flugum 


flygi 


•jilsa 


.^B 


•aug 


■ugum 


•ygi 


rjukj 


r^k 


rauk 


rukum 


•yki 


Ijuki 
liila 


ll^k 

1 


lauk 


lukum 


lyki 


liita 


«t 


laui 


lutum 


lyli 



lokjt 



Några hafvB enkelt ö i prsesentia 
närs alldeles regelbundna, t e. 
SGckva söck löck »uckum lyckvi 
■töckva sttick Block siuckum - atyckTi 



kropU iryp» 

Äogit Jiyga 

•ogit tjag» 

rokit ryka 
aluta 
b*tola 

Inlit tuta: 
men Uro an« 

•ockit ,>„». 
•tockit^ åprihga 



Sjette klamen. 

a64. Åfven denna innefattar icke fä verba, 
den år mindre regelbunden än den föregåendei 



falt 



,é. 


veö 


S.„™ 


(.^in 


vapit 


"■>f 


hU^a 


hleé 


hlöé-um 


U^i 


hliéu 


ftapla t 


tkafa 


akrf 


tköf-um 


(.ka,r.) 


•kalit 


skfapa 


ala ' 


•1 


öl.um 


aili 


alil 


fod„ 


kefja 


hef 


f höf um 
{ lijfäi 


(h«fi) 
hefSi 


hafil 
hilja 


;,/). 


averja 


■vei 


(.or ura 
(..a* 


.a,ri 
sveiBi 


avarit 


ivUrj* 


Tcfa 


»tt 


6f-um 


(16) 


ofit 


,af.. 


draga 


•d,.g 


drog um 


dragi 


dregit 


draga 


laka 


lek 


Idk-um 


lekt 


lekte 


laka 


aka 


ek 


Ök-UTD 


(»ki) 


ekit 


ila 


ali 


.!» 


slog-um 


• IlEgi 


ilegit 


sia 


»4 


fl£ 


flög-um 


(flagl) 


flagtt 


fi 


htea 


hl» 


lilög-um 


hlcgi 


hiegil 


ikrmta. 



Afvikaiide åco följande: 
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V3X« 


vex 


61 


auka 


, 'y" 


jok 


auM 


eyi 


jos 


lilaupa 


hieyp 


hljop 


bua 


by 


bjö 
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. . . i Ji-nW «J*', ^4if > ,„ 

deyj» Jey. ^ deyéi dey^i dauH ) ''*' 

gdndi itend slöé-um Bi«ci »taCit ) ^^^ 

stadi { 
Dsutt och stsdt iro egentligen adjectira, i 
masa dauéir» ataddr liksom de Sv. orden: dåd, ataädi- 
Iinperat. af Etanda är atattu. Nägra antaga i 
plur. imperf. vol^alen u, och bilda håraf imperf. conj., 
»ä att de ombyta u,\ y\ dessa erhålla i sup. alltid 
•amma vokal eom i infinitiv.; de Sro följande:* 

uxuDA y«i vaxit väja . 

jukuoi jyki aakit &ka 
jutum JTii tuait fiia 
hlupum hlypi hlaupit apringk 
bjugsum biyg^ij,^,, ,^^, 

hc^gTi högg hjö hjuggu bjyggi böggvit Augga. 
De fyra första knnna docfc åfven bilda en regelritt . 
plur. iiDperfecti al sing. äxum, jökum/ jösum, 
h 1 j ö p u m, men impeiF. conj. har blott den enda 
form med y. 

S65. Orsaken lill dessa mSngahahda IjudskiTten^ 
lom finnas i andra hufvudQocken, är otvifvelaktlgt till 
ea del ilfven som i Grekiskan och Latinen , att ett och 
samma yerbum i olika dialekter haft olika focider, a£ 
hvilka den ena bibehSllita i några, den andra i andra 
tempon. Detta bevisas dels af de näralilgtade gamla 
apriken, der dylika former stundom finnas fullständiga, 
dels af analogien med andra ord, t. e. det Isländska 
Jinna tycks utom denna form äfven hafva en annan al* 
Jinia, hvaraf plur. imperf. fundum, imperf. conj. fftiAl 
och sup. fundit, och denna formen Iterfianes verkligeq^ 
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fullständig och regelbunden t Anglotaclitlsttn finddn; 
' imim, faiid , fundam, fundt, gefundtn. Oc^t »lå lyclci 
ätvea haft en «nnan foirn ned g (slaga)^ hviraF alls 
ftrtet. än> bildad» llåg-Uf $l*gt , slfgit% detta kaa od: 
ihitas »f jemfärelaen ned draga, drtg, dråg-u, dr^l, 
drtgit , iiv^n som af del Tyska ichlagea^ iMägt, ichlugf 
»ihliige, gttcMagtn. Säliedes tycks det Isländska imperf. 
léri idddt, förströdd» tillhöra den Xaiinaka prxs, ttn 
iurtrt), och tverlora den Latinska imperf. stvi och part. 
tatui tillhör» den IsUndska pFRS. sas (så et), töa); 
Sivaraf afyen det lyUndska parlic. aiti (a å O u r); Hf. 
■ven aom Latinska crtvi tycks Tara prierer. af Iil. praea. 
gré, auxi, euctum af Inländska at a u ka o. s. v. 
Vnderstundom kunna ock d«iiverade subsfanciva be- 
styrka denna tveformighet , t. e. si åt t r {aläiter slag 
Tyskt tchlathi ) fäi ilagtr af formen tlaga , liksom 
4l I i 1 1 r för dragtr af draga , d ä 1 1 i r for dogiir o. fl. 
saint ordet tlag T. åcMäg, som Sr blldadt af den gant* 
la infiniiiven, liktom: fall i^t falla, stånd a! standa; 
kaup af kaupa o. s, t. 

Dock m&vte man i antagandet af dylika former ak- 
ta sig att ^ för ISngt och hopblanda de föräodringa,r 
aom välljudet erfoidiat med dessa former} t. •. af batt 
(iraperf. af b i n d a) fit man icke antaga nSgot baiia, äC; 
■ven sS Ittet som af fick nägot ficka ellei af gäck 
statt <imperat.) gäcka, uatta cU. dyl., ty det är den 
Tanliga verkan af välljudet att förändra ngk (ill ci och 
tidt till It , liksom »pringa , tprack o. a. v. liksom maa 
i Grekiskan t. e. icke fSr antaga nSgut srgi3'0^i föt futur, 
7iuv6f*eu (af warjo^) emedan det är den vanliga verkaa 
af välljudet att sätta »$ för etr; eller tiiB's, !■ e. Tv(^ui 
iiiiT TM<pä'iVTs) o. dyl., och man dessutom har forneti 
■jttiB^a i lubst. a-fi'-d'(is och prst. :rtjreyS-». Det St eck^ 
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iroligt att. rokalen i Skandinaviska forns[nSket, äfvea 
•om' i andra., i vina verba alltid har blifvit -ändrad [« 
ett vint säitf och def blifver sälede» endast i de .^fvl- 
liandte verba, der man med lannolilhet kan antaga dylv 
ka former. .Men atl uifiöta detla vidare ligger uiom 
spräkläraas gräQ^or, hvitlen endast bör beekrifva é» I 
■pcäket verkligen tillvaraode former och böjningar. 

Temporum bildning. 

a66. Verberna» böjningar Äro ganska., eqlcla oeh li- 
ka iiied de gamla Svenska och Danaka; äfven bijdnin-^ 
gen år enkel och regelbunden. Andra bilfvudQocken 
har alltid enstaf vigt prses, , som slutas med 8Je)f va kån— 
ningsbokstafven och ombyter vokal pä Tasligjl sått ; dqt 
samma skulle vål ock hånda med p^^eä. af i. hufvud- 
flockens 5:dje klass, som åfven år enstafv^f men den 
har alttid vokalen e filer/, som icke vidare föråndraa. 

3. pers. ptur. prees. är alltid lika med infinit. o<^ 
Afver hufvutj fär plur. prtes.' alltid samma beska^nhet 
lom inBnit. sä väl i anseende til), vokalen i hufvudataf- 
Telsen aoai -till insättandet af j,- v (947 s. i43). 

367. Alla tempora i conj. bildas af pl. af demot- 
ivarande i itKlic. , endast med förändring af ändelsen» 
och i imperf. äfven med förändring af vokal, i de hän- 
delser, der Vokalen i indic. var förändrad, men likväl 
i stånd att förändrar på nytt. Häraf följer, att prses, 
conj. alltid bar samma vokal och samma beskaffenhet med 
j eller v >om infinitiv., emedan plur. pries. indic. äfven har 
det. Vidare att imperf. conj. i 1. hufvnciflockens 1. 
a.' klass blifver lika liied imperf. indic, emedan dessa 
kl. ingen vokalförändring hafva i indic,, och ingen kunna 

mottaga 
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tnottaga i conj., utom i njgra fä &fvik>nd« Verba^ bcK 
arven åndelterndhjr åro lifca, men i iil& Afriga ver-' 

ber blifver imperf. . conj. skiljaktig frän intperf. iodic, 
PDiedan antingen vokalen eller ändelsen eller bcgge d«- 
lar åro olika. Vokal förändring en, bvarigenom imperf. 
conf. bildas af plur. imperf, indic. Ar alltid den Tsntiga 
Ö till e, « till y, rf till -i, d och ö till (S. 

368. Preeter. partic' bildas i första hufvudflocken all- 
tid af imperf. genom förändring af åndelsen; för i sattes 
t, i neutr. ell. sup. och r i masc; foem. erhåller ingen ny 
ändelse, utan utmärker aig endast genom ljudskifte om 
ordet innehåller a. Dock är härvid att iakttaga allt 
hvad i85 och 186 är anmärkt, i synnerhet att d all- 
tid bortfaller framför t, men bibehålies framför andra 
konsonanter. Enstafviga verbemas partic. afvika dere- 
mot från de 188 omtalte enstafviga ad;., de erhålla 
nemligen i neutr. icke tt, utan tvertnni bilda neutr. 
(o: supio.) på samma sått som foem. endast genom bort- 
kastandet af i. Tredje klassen hnr vanligtvis det dubb- 
la "partic. (iQ^)', kortare formen bildas alltid af imperf. 
indic på satnma sätt som i s. kt.; längre forman bort- 
kastar icke blott åndelsen Ci), utan också imperf. kän- 
ningsbokstafren o, d eller t och sätter i stället iör. 
allt detta if, iim, in. Detta år ock i grunden allde- 
les det samma som den kortare formen , eller rättare - 
hegge åro endast skiljaktiga uttaUsätt af den urgam- ' 
la formen it (för idt), v5r, io, tom i den ena hån- 
delseo blifvit Hmmandrageo , sä att vokalen har bort- 
fallit, i den andra så att c blifvit ombytt i n (91) ef- 
ter en vek vokal , hvilket år ganska vanligt i fomsprä- 
ket. SåUmda begriper man faoru dessa begge former 
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kunna nyttjas ömsom till att suppl^a hTarandjra enligt, 
vdlljudets fordran; och sålunda ser man att äfven des- 
sa partic, på it, inn, in öfverensstämmer med de Lat. 
på itum, itUs, ita, t. e. 

tamit domifum 

tamicr (tur) dqmitut >' 

tamiS dumitfi. 

De Islåndska supina tagas alltid af de]^na formrn p& 

it, der den finnes; de yerba alltså, som hafva enstaf~ 

Tiga supina, sakna alldeles den Ungre formen., 

I andra hufrudflocken bildas .^art. nästan öfve^ 
allt pä it, inn, in (iöridt, ikr, ie),; finnas någon gäng 
äfven hår satnniandragna formen ,- nyttjas den vanligt- 
vis såsom sjelfståndjgt adj. De enstafviga partir. af 
enstafviga Terba antaga, lika som de af första hufvud- 
flocken> intet t i neutr. (ell. sup.) ' För öfri^gt bildas 
dessa part. icke alltid af plur. imperf., hvilket endast 
gäller om i., 3. och 5. klassen; i den 3.,4.och6 danas 
de af infinitir. , fast understundom med vekalfÖråndring, 

hvilket bäst synes af de (257 264) uppställda exemfjel. 

Af de flerstafviga snp. bildas endast sup. pass. aldrig 
fullständiga nya partic, men af de enstafviga komma 
ibland verkliga participia passiva eller reciproca i alla 
genera. Allt detta öfverskådas af följande: 



ef kallaci iommer 


Itallat, 


kaluSr, 


lolluå 


^ biendi __ 


brent , 


btendr. 


bieod 


_ taldi _ _ , 


ulit, 


talér. 


t.iiS 


tom åter antingen bli/vit: 


(alit, 


talinn, 


talia 


eller cct: 


till, 


oMr, 


tad 


0/ tiife (phctade ullen af) 


tii,- 


• nior , 


ru* 


eller 


nilt. 


Iiiinn , 


niin 


„ qvaddl iommer 


qvadt. 


qTaddr, 


qYÖiå 



i:,GooqIc 



_ 165 — 



, o/ -spuroi kommtr 
..__ måéi(nöHO— — 


spurt* 
måé. 


•puröt. 


cptiiS 


' _ fundu 


_ 


— 


fundit, 


fundinn. 


fundin 


«)itu 


■ ,_ 


— 


tlilit, 


•lilinn, 


•lilm 


_ klufu 


■ ■__ 


■ 


llolil, 


klofina, 


llofin 


men af lesa 


■ 





leut, 


]Minn , 


Uiin 


_ halda 


■ 


1— 


hildit. 


haldinn, 


haldia 


af aia 





, ,, 


>Ut, 


alinn, 


alin 






«//(r.> 


w., 


>ldt, 


6ld) 


'_ sii{pn«..é. 


:) kommer 


.éé, 


.é*r. 


.ii 


• 




eller: 


.éé, 


•én, 


•én 


fi/ amiiit 


kommer 


imiiizt, 


imiiiztr, 


iminlt 


_ ■ lagt • 


_ 


_ 


llgzt, 


lagzlff 


lögEC 


scrt 


__ 


— 


seat, 


sesir, 


■eac 


men af elikat 


tndaft 


•Ukaxt 






tarit 


f 


_ „ 


barizt 






_ spunnit 




^ 


•punniKt- 




_ g.fit 




. 


ge&Et 







O. s. v.; Öfrsr hufvud år det gMialcafä verba, som it- 
ven af de enstafviga sup. kunna bilda fullständiga par- 
tic passiva, och dessa tyckas eglentligen tillhöra nya- 
re språket. Af sup. på at bildas icke gerna sup. pass-j 
eoiadan dessa borde i dylika fall sluta sig pä azt t-IIer 
ststt hvilket nästan år omöjligt att uttala, dock kan 
det nyttjas* t. e. uppleyszt o. dyl. Fuftkoinligt 
neutrale verb^r mottaga alld«)es intet sup. p«ss, , t. e. 
af sof it kan icke bildas s o f i z t , af verit ej heller. 
verizt 

369. Psssivi bildning Ar för Afrigt så enkel och re- 
gelbMpden, att den icke beböfver vidlyftigt beskrifraf:- «<. 
fogu till i alla båndelsar, men framför detta bortlal- 
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ler r öch (, d, $, hvilka siata dock ersSttas mvH i fdr 
*. Soinlige ombyta åfven m i n framför af ,, men deV 
ta är ick« allmånt, aldramlnst hos de Ganilts. (.s. lös) 

.Om de personella andelser. ' ■ 

S70. I verbernas andelser bafvia annars flera fAr- 
ändringar ågt rum. Första personen klutas aåledes hos 
de Gamleofta pä a, i de händelser, der den anr^a slutas 
pä ir, följaktligen a) i alla prses. conj. at ek ritja, 
vilja, dsema, muna, hlj6ta,'bera o. s. V.b) i all^ 
imperf. indic. af enklare hufvudflockeo, t. e. ekelsk-, 
aéa,a^nda, Tilda,bugQao, s<T. c) i alla im- 
perf. conj. både af enklare och konstigare hufrudflocT- 
ken, t e. at ek herjaoa, breno^, befoa, 
meetta, vaera,l9Bga, feingao. 8. T. 

371. Första pers. i plur. pra^s. och imperf. conj. slu- 
tas hos de Gamle på i/n, te. kallim, leitim, 
hafim, eigim, takim, vaxim, nefndim, 
T as r i m', t ee k i m e. dyl. 

.973. Tredje pers. plur imperf. conj. slutas lika fOm 
3. pers. plur. praas. äfren ofta pä i (för u)t t e. at 
|>eirelskadi, stetti, rynni, taeki; de Ny- 
are aäga t«ek jn, f eingju O. 8. T. 

275. Andelsema um,, uo och 10 i Fl. bortkasta 
sista konsonanten^ dä pron. kommer omedelbart ef- 
ter, t. e. 

véi} viQ skulum nii skulu Tér, vio 

J)ér, I>io tnuDuB . mi munu fér, |>iö 

tér, yé lakiS tali ^i, ^itt 

Detta finnes äfven stundom , fast pron. är utelvnmadt 
t. e. fåi mer! ttaffen, Umnen mig (det) I Dock 
nraktlätes denna ätskilnad ofta af de Nyare. ' 
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374. Pron. samtttansittat stundom meA yerberna, ' 
t. e. Ti t jag (ell.,Tit}akj vitjac) för vi tja ek (eg),- 
detta faånder dock i synnerhet med a, pers. pron. (ni, 
faVilket sammansättes med alla imperat sä att accenten 
bortfaller, t. e. elskaCu, sjåCH si! gacktu o. •. v. 
efter föregående bokstafrena beskafTenbet. Detta pron. 
sammansatte» åfveo med dé ilesta cnstafviga prsesentia, 
dock sä', alt vokalen alldeles bortfaller, och man be- 
håller endast o, d eller f, när pron. står förut, t. e. 
fi^ test du läser, t>,ii kannt du han^ vilt vill, 
séro ser, o. dyl.; men st^r pronom. efter verbet, t. 
e. i frågor, blifver det: lestu, kanntu, v i Itu, 

a fe ro u 9er du? Några skrifva imperativerna åtskil- 
da, t. e. gach {>Uj sjd \u o. a. v.; men emedan man 
, icke kan skrifva iann ^u, vil |>u, också i dagligt tal 
icke sSger gäck |>zi, utan enligt gamla bruket gacktu^ 
sä tycks denna förändring af akrlftiättet onödig och orätt. 

375. Imperat. har egentligen endast a. pers, sing.; 
alla de andra prses. suppleras med prses. conj. och fä, 
p& 3. pers. pL, när, en optatlvisk betydelse, 

276. Imperfocta af andra hufvndllocken tillfoga lik- 
tom de ffipitafviga prses. med Ijudskifte af den första 
(i^5i) 1 andra pers. /, hvarmed förhälles liksom- med 
t i oeutr, af adj„ neml. att det efter en diftong fördubb- 
las, och med ett föregående d assimileras till tt, t. Cr 
af ligg) a, lÄ, Ii 1 1, af stan da, stå$, stött, men 
•ffer t tillfogas st, och i stället för tst skrifves zt, t. 
e, liita^ imperf. laut, a. pers. lauzt, skiljaktigt 
Iran lauat ioiperi, af Ijösta slå, eller neutr. aE 
af adj, I a US lås. Detta t bårstammar frän s. pers. 
^li, och >är detta pron. skulle följa omedelbart efter, 
fogu sodastv (utanacc^t) till dndelstn tj 1. 1. Uttu; 
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• téttir, Uuztu fdrUtt t>u eller ]£ |)ii o. s. v. Nu- 
mera sJttea i alla imperf. Tanligtvi» •«* ietälletför *, allt- 
•ijbrannat, gafst o. s, v. Till första person fo- 
gas h^a de Gamle oft» k (c, g), tagit af I. pers. pron. 
eb Cec, eg) , sä att iniperf. äfven i sing. åtskiljer alla 5. 
per», genom ändeUen, t e. 1 et fc, lé Bt," let; fårk, 
fört, för. Detta t nyttjas äfven i den .förre huf- 
^udflncken, t. e. kal1a6ak, brendak, tatdak, så 
ock till alla imperf, conj. letak, feerak, och till al- 
la praesentia, der ljudet tilläter det, t. e. kallak, 
hefik, telk, lastk, ferk o. a. v, 

Hjelpverba. 

377. Endast två tempora kunna uttryckas genom 
egentlig fiexion, alla öfriga förhållanden måste såledea 
omskrifvi)8 med hjelpverba', som följaktligen åro gan- 
ska många ; mun och skal bilda futur.y det fArata 
innehåller ettstags fönitsågeisé, huru det skall gfi, och 
kan ofta öfversältas med det Sv. /ar, eller med adv. 
vdlf förmodligen , t. e. Viö vorum fseddir A einni 
nött ok mun skämt verca' mji Iti dauoa 
o c k a r 3 vi voro (aro) födde samma natt, och lär 
ide (heller) blifva Idngi emelldn vår död. Nu skal 
ek senda ficim sending nu ' skall jag slicia 
dem [en liten) äininneUe. Efter dessa begge ord ute- 
iemnas vanligtvis hjelpverbum Tera,'t, e. fat muu 
■ tkXXat&det lar (tycks) vara rättare, {»ari skulu 
oktalin nöfn t>eirra deri skola afven deras 
namn uppräknas (vara uppräknade)\ på . detta sått 
bildas i synnerhet alla futura passiva med prseteh par- 
tic. i stallet för inBnit, Jivilket Miilaras med att un- 
derförstå v e r a. Ordet • k a I nyttjas annars 6fU im- 
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perapneltt med iofinit. acéri, der de nyarfe »prJken helst 
nyttja futur. pass., hvilket kan fdrlclaras med att un- 
derför8tfi'm« ér' man, t. e. |>ä skyldi brennt 
all'a dauoa menn dd skulle {man) bränna alla 
döda eller dd ékulle alla dåda brännas. 

278. Hafft ochvera bilda perf. och plusqvara- 
perfechjm ; det f5rra är det rsnliga i nästan sila activa 
liksom i Sven8kar>;'v »ra år vanligare i passiva' och. i 
några fä néutra, t. e. Ölver aagoi |»å atburci» 
erjiar. hÖféu or^it Ötver berättadu de tiUdrä- 
geher^ iont der hade hdhät. Egill håfoi geingit 
yfir ^kög nockurn Egil hade gdtt åfver {ige' 
nom) en åtog. Detta. hjelpverbum nyttjaa också, ofta 
med preeter. partic. svarande som adj. emot obj. i ge- 
nere och casu (i stället för sup. oförAiidradt), t. e. er 
^eirhöfoti feldan höfcingjaliosins dd 
de haä* fiildt folkets anförare. Med sup. p^ss. i-ylt- 
JBa otAså alltid- hafa, er |> eir h ö f é u v i J ■. ii i ^i z t 
när dt hade talat^ vid. ^at kefir umhveyzt 
• iSan d«t har sedan- förändrat alg. Nu hefi ek 
komizt at raua um nuhurjag koimnit uiidiir juud 
mad eMer blifvit ofvertygad om dit ,\ ocVik: nu em 
ekatr«unko'minnumt>at. Vera hit^d at 
och infioit. af andra verber, tillkdnnagtfver éri fuHkoiii^ 
ligba bestämd tid, t. e. ek em a t s kr i fa, v. a r a t . 
sfcrifa o. b. y. jag häller pd,' Höll pä att slrijt^a. 

279, En fullkomtigeR f6rfluteii tJd, som vi irtlryc- 
ka' qiqd alt lägga vigt pä hjelpveEbet, omtkrifres i liis- 
yindriaiaoKå ek er buii^o^aL va:r buinn; Iivai:'> 
^ fäljerinfiqit ra^ Ctyf. E. ek: ar bufinn at skritu 
jag b<fr. {redan) tkrifwt. ' 

. isB: DM»Ht!oi(i.iiyt^' öläflgarverber till Atrbt-i 
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•tånuns cndra, alltsfl spm Iijelpverber, t. 4. ek r.^it 
a t jag fdr lofaitf ek hl-ft at jag mdftg <infinit- 
h1j6ta), eka, {>ii ått mtjag,du hmr att, jagifdubor, 
•iit/f, (infinit. eiga), ek oetla »tjog ämnar , 4än- 
her att, e k m k jag får, kar lof, kan, gittert fårr 
mdr (infinit. mega), ek t«fc ni jag börjar, ek fep 
feied sup. eller part. jag fdr, kan {infinit. få), o. fl. 

99i* Passiva formen ir i Skandinaviska fomsprä- 
ket ofta och egentligen reciprok, hvaremot lidande 
fdrbällandet uttryckes ofta, liksom i Tyskan, med on^ 
•krifning, hvartill nyttjas vera ocli,TerOa» »åliuidat 
Xrtdicaiivui. 
Prat. ek en elskaor 
Jmptrf ek var elskaör 
Ptrf. ek hefi verit elskaJr 
Plu*q¥. ek hafoi verit elskaOr 
Futar. «k taun (veiOa) etibaör . . 

ek skal (veTCa) elikaOf 
ek mun elakast 
ek skal elskast 
ek veié elskaOt 
Dessa futura nyttjas i fdrbindelse med prsesentia, 
nen dr sammanhanget i den förflutna tiden, aå aäge» 
ek mundi, 8,kyldi, vare o. s. v. 

Andra arter af ptrba. 

389. /mper5one//a' kallas d& rerha, aom endast 
nyttjas i 3. pera. ooh tilläggas ett obest&mdt snl^kt; 
de ål o åter af flera slag: a) antingen år subj. alldeles 
obeståindtj hvilket ptflgar uttryckas med I>at, t. ^ 
^at ^rumar dshan gdr, |>«t dagar dét dagaa^ 
j^at ber vit det händer {iblan^ b) eUft^ep&nå- 
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got sitt, liksom i Latinen^ -blifva pcr|onel1a, derige-< 
nom att de laga anbj. till sig i ep.a{\\ingig casus, någ- 
ra fordra således subj, i accus., t. f. *niik ]ÄBgar 
jag långtart, mik Jiyrstir jag törstar, tnik rekr 
jog drijuei; (pä vattnet) , mik uggil- jag fruktar ' 
oS.T. c) and^a siitta aubj. i dativ., t. e. mkr oihj^ r 
jag fasmr (vid), mer vill til det bänder mig, 
mer T«rdr k jag förser mig. I syanertiet nyttjtts ' 
passiva silunflä impers. med subj. i dat., når de inne- 
•lutft begrepp om en tillfålljghf^^ t. e^ mer heyrls.t 
jag hör, får köra, mer »kilat jag förstår, mer 
skjitlaat eller s k 'y a t jag tar miste j mer leio- 
is t jag ledsnar, o. m. fl. Några af dessa nyttjas äf- 
Ton med obestämda subj. |>at', eller bäde med detta 
och dativen, fastin i olika förbindelser, t, e. |>at tekst 
var la d#* tydas knappt, I>er tekst varlaat 
dfft- lår tnappaat lyckas dig att, I>at tékst hon- 
u m f) 6 det lyckades honom ändå. 

a83. Reciproca kallas de, hvilkas subj. fifven är 
objekt fdr handlingen, de hafva objektet ihvarjehanda 
casus likasom andra verba, t. e: ek fyrirvero mik 
jag blyges, ek forpa rake jag söker att undvika, 
att rädda mig, hann skam mast sin lian skämmes 
o. dyl. De som fordra detta personella objekt i dat. 
uttryckas ofta med det blotta passivum , och kun- 
na dä hafva ett annat egentligt objekt hos sig i acc. 
efc foréast fjeudr mina jag aktar mig (sö- 
Jter att rådda mig) för nuna fiender. 

984. Deponentia eller sidaaa, som endast hafva' 
pauivam, åro i Isländskan i«ke mänga, de flesta gå 
efter första hufvudflocken , t e. »kandaat jag äår^ 
^ 4i. t Sitt jag fördristeu- mig* Alla deia* artar 
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böjas annars p& ratiligt sått efter den hufvndflock - oah 
klass, h rartill de höra, ^å vida enhvars natur detHH- 
lät¥r. , * 

a85. Om verba äro tr<insitiva (activa) eHer iri- 
trandtiva (neutrala) har det^ta alldeles intet inäytanSe 
pä deras böjning. Endast kan lAårkas, att der ett tran- 
sitivt är bildadt af ett inträns., der hör radligtvis det 
förra till den konstigare, det sednare till enklare buf- 
Tudflocken, t. e. r j u k a ryka^ r ey k j a röka, r i s a 
«td upp, r e i s« resa upp. 



9. R a p. ' 

Om Partiklarne. 

386. iVlan innefattar under denna benämning Tan- 
' ligtvis de ordtlassär, som icke flecterasj nemligen ad- 
Terbier, praepositioiierj konjunktioner och interjektioiierf' 
men just emedsin de äro oföränderliga kunna de icke 
räknas till ordböjningsläran. Att uppräkna dem tillhör 
ordböcker^ och att beskrifva deras ursprung och da- 
ning tillhör ordbild ningsldran: hår blifver sälede* blott 
Afrigt att tala om adverbiernas gradböjning, den enda 
art af böjning spm här äger rum. 

S87. Vanliga slutas adv. i comp. på ar, ocä i superi. 
på ast, dan förre ändelsen är endast ad verbiell, ty adj. 
sluta ng. i neutr. af comp. på raj den sednare är dw- 
emot genlenaam för adr^ dch nentr. ■£ sdj. i deo obc^ 
vtåmda formen; te. 
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viCa viöar ( vicast vida 

•hrif&lig» haegli^ar hsegltgast lätt 

■n't ' li^ar , littst lift, lätt 

opt opiar optast m/ta . 

»jaldsti sjatdnai sjjlttnast sällan 

Många af de oregelbundna aäj. (aotij åra såsom adr. 

regelbundna i coinparat., t, e. 



„o,é. 


n öröar 


noréast 


augif- , 


austar 


augiast 


suDr 


tunnar 


- ayCit (sunnast)* 


vestE 


veacar 


veslast 


ut 


uttr 


yzi (utarst) 


ian 




Innst 


uppi 


o far 


ef.t 


neoaf 


necst. 



388. Näfira adv. hafra en kortat* komp. pär C"'') t 
t. e. b^tr, skar, Terr, meir, mior (minnr), iyrr, 
heldr, naer, fjeer (firr). Superi, af dem alU 
AT' lik neutr. af adjektivei-nas obest. superi. 

aSg. NSgra hafra en dubbel kompar. Ull en del med 
skilnadi beraårkelsea : f r e m r och {ramar af franl 
sup, f r e m s t och framast, sior mindre och b 1 o- 
ar senare, sixt minst, sioast aist, leingr läng' 
re siges endast om tiden liksom leingi, leingra 
(neutr. af adj.) sSgea deremöt endast om rummet, åf- 
vensä s k e m r (af skämt) kortare, endast om tiden , 
a k e m r a endast om rummet. 

Ordet meir Cmeirr) fogas till några adv. komp, ffir 
ytterligare förstlricande, ti e. naeruieir närmare, 
spinna meir sednare , sioar meir framde~ 
Its o. dyl. 
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TREDJE AFDELNINGEK. 

Ord bildning si år an. 



10. KAP. 
Allmän öfversigt. 

390- ' ±-dJiv&n om ordens bil^ing utgör en ganska 
ligtig del sf språkläran. Hår är det egentligen som man 
lirer att upptäcka ordens genus, böjningssStt,- ursprung 
eller slägtskap ock grundbetydelse, sä vids «oni detta 
icke beror af ett arbitrairt bruk, utan har någon Terk- 
1ig grand och regel i språket; här är det äfven som 
man kan gÖrs sig ett begrepp om språkets rikedom och 
inre fultkomlighet. Bdjoingarne kunna utan svårighet 
ganska bestämdt uttryckas med partiklar, t. e. ajja fem 
helt konstiga dekl. i Latinen ersättas med d« tvä prs- 
positioner, a och de i Franskan och Italienskap; alla 
de personella ändelser i verbs ersättas med tre eller, 
om man så vill, sex.- enstaf viga pronomiaa i Danskan. 
De nyare språken tyckas hafva vunpit mera i enkMhe^ 
lätthet odi tydlighet^ ån de förlorat i ksrthet och fri- 
het till inversioner, och hafva således skadestånd för 
sin förlust; men brist på derivationsstafrelser och in- 
•krSnkning i sammansättningar kan på intet annat via 
ersättas, än genom upptagande af främmande ord, hvil- 
fca göra sppåket ojemt, otegelbwidet och kwakterslöst^ 
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ae flrp ock till betydlig börda f6r förstäodet, emedan 
man således får mänga sSrskildta ord att minnas utan 
all inbördog förbindelae och utan att de inom sjelfva 
epi'i|ket hafva aågon »ynbar grund till sin betydelsej 

■ detta utgör df ven lios de nationer , gom tala mycket blan- 
dade "språk, elt stort hinder Mr folkupplysningen, emedan 
•llniogen icke förstår det språk, eom de lårdeskrifva, 
och urbslutas således från Utteraturen, t. e, hvar och en 
Grek har strax utan svårighet begripit orden uTpoÄoyia, 
xofitihii (ni. etTif), piMa-apnty ^oir»»»;, äfvenså begriper 

■bvar Isländsk bonde strax orden stjörnufrae^i, hal- 
aat)arna> heimspeki, niltturufr£eoi, men 
orden astronomi, lotnet, filosofi, fysik innehålla för 
Svenska öron alldeles isgen grund till sin betydelse; 
de begripas alltså af ingen Svensk, som icke Idrt dem, 
och fåit i minnet hvart och ett för sig, utom de an- 

,dra enkla orden stjenia, lära, vishet o. s. v., som 
dessutom också få erinras. 

Ordbildningslåran innefattar också en hel sjelfstån- 
dig hufvuddel af språket, och år motsatt ordböjnings^ 
låran; den sednare lårer huru de gamla orden förån- 
dras, den förra huru nya tillskapas, det vill såga hu- 
ru större delen af språket, nemligen allt det qom år 
en följd af nationens odling och sårskilta larakter, har 
uppkomUiit, och följaktligen huru efterkommande ti- 
ders skalder och filosofer böra gä till råga, om de 
éxnnu att meddela folket nya begrepp, emedan likbet 
i bildningssätt med det redan bekanta är det enda tned- ' 
let, hvirigenom ett nytt ord kan tlifva begripligt. Det 
år således ganska obeqvåmt och måbånda orfltt att, 
lom hittilk varit brukligt, endast i den förra delen rf 
»ptåUåran tillf ilbgt vis' anföra nfigra spridda unnirk-: 
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njngar, som tillhöra denna, och vi skola hSr ensamt 
för sig betrakta denna intressanta sida af Fornspr^ket. 

291. Ordbiiningen sker pä (venne sått genom. de- 
rivation eller composilion; i förra fallset bildas orden 
genom Ijudskifle, onibjte aJF 5ndeise eller tillfogande 
of en eller flere stafvelser-, hvilka för sig pnsamt ifuen 
betydelic hafva; i sednare håiidclaen deremot gonom 
8ammanfogan'le af tv5 eller flera slrskilta ord tiU ett 
.nytt, som erhåller en enda liufvurHon. I dessa båda 
afseenften -har IslJndskannnyckrn likhet med Svenskftn 
och Tyskan. Dock händer ofta qtt det, som i ena språ- 
kft betecknas gcno.ra derivation, i dtt andra uttryfkes 
genom komposition, äfven .»om ett språk understundom 
nyttjar ordböjning der ett annat har derivation eller 
fiompositjon.' 



11 K A P. 

JJeriuationen. 

392- Afslgten med derivationen är antingen att tårån^ 
dra ordets betydelse, göra den sämre eller bättre o. s. v.; 
delta sker i synnerhet genom tillägg i bärjan, eller 
ock att förändra dess ordklass, d. ä., afsubst. gdra.verbuin 
o. dyl ; detta sker dels genom Ijudskilte inuti, men Wr- 
neraligast genom Mrärdripg eller tillfogande af nlgon 
stafvelse i slutet, «meden ordböjningen iluCvudaakligea 
föregir i, sjutel, och ändelsen säledea mäste lagas ef- , 
ter dw ordklass, hvara böjningar ordet i <i)l tjja ikep- 
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nfid skall antagji. Desaa ^erivatipaer dela iigdS i flera 
slag efter de skiljaktiga ordklasser^ till, bvilka de tjena 
att Öfverflytta orden. : - , 

Nlgra af dessa gifva orden en nekande, försäm- 
rad eller motsätt betydelse: 

O- fwr a) en nekande betydelse, i synnerhet fram- 
för adj.j t. e. 6 k u n n r obekant, ökuniiugr otun- 
nigf, ömissandi oitviårlig^ o b o £ i n n ohjuden^ 
6 I se s som icke kan läsa, ö s j a 1 d a n af la , ö v i o a 
pa Jä ställen, b) en försämrad eller motsatt betydel- 
se (örndmligast framför sabst. och verb<i, t. e. öhöf 
omåttUghet, omak besvär, öfricr krig, öråo o- 
lyckligt anslag, 6 b se n i r Jorbanneher , ög ae f a o— 
lycka, jöfrelsi H/egenskap., trälävtn, o m a k q b«- 
tvåra, ön^tj göra om intet. 

3g4..il/i*- har dels a) liksom ö en nekande bety- 
del«e, t..e. cnisättr eller 6«4ttr osams, dock har 
rifia oftasa': den försåmranda betydelsen, t. e. ö ja^n . 
ojemtt, misjafn olika, elak^ misjiökaast missha- 
gfi, mist>y>'nia misshandla. Men denna stafvelse ■ 
har deasutoqi två egna betydelser: b) en skilnad, olik- 
l)et, t. e. m' i s i t ö r olika stor, mislängir olika 
l^nga, mislitr brokig, mislagOar hendr såges 
den att hafya, som stundom är för sträng, stundom 
för eftergifvande, m i s d a u o i kallas trä personers 
död när den ena Öfverlefver den andra, c) ett misstag 
ett fol, t. e, misgau hgar afv^gar, raismeeli 
lapiut lingum,. 10 i» miaai lapsu» mtmoria, mis- 
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grip misstag, mis-gjöra och misbrjöta får-, 
bryta sig, miabrtika piissbruk^; 

agS. f^an- medfdr a) dels begrepp e( brist, t. e, 
v a n f se r ide stärk nvg , icke (saken) vuxen , T a n- 
,h e ilsa svag helsaf'V an ef ii v öförmögenfiei, mi fc 
vanhagar unt det fattas mig, vantro otro ock- 
så vrdngtro. b) cleU af nSgot orätt, galits däligt, t. e 
v a n g å o/orsigtighet , v a n f y 1 g i dåligt btständ , 
vanhelga ohelga, v a n v i rjjra ^vanhsdra, ' 

296. f^ar- en gammal derivationsst^fretse af sam- 
ma betydelse gom den föregående, t. e. vargefin 
illa gift, som har gjort en mesaillance, v«smänAi 
en kujon, v a r,l i g a contr. v ar] a knappast. 

397. Tor- betecknar en sririghet, t. e. torneemr 
tråg (att fatta) , t o r f sej i svårighet, torkenuft 
gåra okännbar , t o r t y n a embringaf tor|6ttr 
spär (att angripa), torfeinginn svår att ^rkälla. 

flgÖ.For- är egentligen engammal prffi^ositioo, hvar- 
af det aednare fyrir fdre, får blifvit bildf^t, den 
gifver orden a) dernia betjrdelsej te. f or f ftdi,r£fa«- 
fader, formöoir stammoder, f of apar firviseendep 
i or mäli företal, iotajåll fårsigtig, forseti ordfå^ 
rande, forråo bestyr, kommando, forvipdis med 
vinden, forstreymis med strömmen, fertölur 6/- 
vertalelser. b) begrepp af något olyckligt eUar okårt 
t. e. fordeema fördöma, forbsenir förbannelser ^ 
forqendiDg ett farligt företag (som pålägges någon 
i den afsigt, att han dervid skall omkemina), forbj6oa 
förbjuda (också banna). c) det fogas ock ofta till veiv 
ba och deraf bildade subst., utan att uttryt^ något 
tydligt bibegrepp, t. e, ioieytsi ödelägga, foreycsla 

förödehti 
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foråi^U^i /4^gä/if «/<€« f o r, m e r k j a^fårnimma^tQ t^_ 
tnyrkrd fårmorka, lortnyfkvan fårmérhfiUe o, 
dyl.} -dock nyttja* det icke aä ofta sota det ÖfrerBÖ- 
digii Jån. i Svenskan och jor i Dantkan, t. e, föröka 
heter eodasf a u k a , förstora a t ee c k a ^ förkorta 
^ t y 1 1 a, fårlänga 1 e i n g j a o. ». v.; i nyare "språ- 
ket nyttjas dock några flera .dylika derirata An hos do 
Gamle, t. e. forbetra_/(Sr6ä«ra, forielja berätta.^ 

399. Ör- (e)ler er-) härstammar också från en 
prsepositjon , neiol. il r, hos de Gande ofta or (dr), .o,ch 
.betecknar a) en frånskilnad , t. e. Örrsenta förtvif-^ 
2a > - e r 1 e n ,d i s utomlands , ö rm a-g n a uttröUatii 
örvi ta ursinnig, ör va sa Äitr«5p/if (egentligen: som 
icke kan gå fÖmaedelst ålderdom), b) en ytterlighet eU 
ler mycket hög grad , t. e. orstuttr mycket kort- 
varig, örMtillg-anstft liten, prmjör.^ansila. smaL, 
(ann, örf Atsekr mycket fattig o. dyl. nyttjas docfe 
i synnerhet vid adj. som tillkånnagifva en brist elle^ 
negativ egenskap. 

Andra derivations-stafvelsw; uttrycka en utstråck- 
niog eller inikrånkning i tidea, rummet eller graden* 

3oo. Al- kommer af adj. allr och betecknar den 
högsta möjliga^ alldeles oinskränkta grad | t. e, alvitur 
ällvetan^, almättugr allsmhklig, algjör full^ 
kom/nen^ a 1 h e i 1 1 fullkomtigen frisk ,' a 1 m e n d r 
allmän , alraenningr publiken. 

All~, af samma ursprnng, mengaf helt skiljaktig 
betydelsei det uttrrdcer ungefärligen det Svenska' adv. 
rätt, t. e. allgoör rått bra, allvitur rått fér^. 

" - '12', 
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ständig, allviSa halt ofta j tätt, allinikill htk 
mycken , betydlig- ' ■* ' 

5oi. Of (fAr mycket), t. e. o f kt fydsaeri , o f- 
äryckja drydenskap, ofnautn begge delar, oiriki 
tyranni^ våld, o f m i k i 1 1 /ör s/or, ofgaÄiaU fdr 
gammal, o i sne mm » Jör bittida, ofaeint för 
iient , o f 8 se k j a förfålja. 

Ofr- betecknar en mycket "hög grad, mert nytt- 
jas helst vid adj. af netande betydelse, t. e, ofrljtill 
of rungr mycket liten, ung, o. s. t., kvilka fifreii, 
och kan hånda rättare, enligt uttalet, skrifVas of-r 
litill o. B. v. i tvä ord; mMi subst. och verbt, t>, «. 
o f "refli ofvermagt, o f r s e I j a åfwrlemna, åro verit- 
ligen förenade till ett enda ord. 

Afar- har aamnia betydelse och bruk, t. e. bfar 
reior mycket vred, afaryroi stora ord, Tiötelsert 
afarkostir våldsamheter. Hårof det Tyska Aher 
\ Aherglaube o. dyl. 

5os. FjÖl~ svarar emot T. viel, Angloa. Tea] a 
många, häraf kommer åfven den Isl. kompan fleira 
och »uperl. f 1 ft s t, men pos. förekommer aldrig utan 
■om d«rivationsst«fveIf>e, t. e. fjölraennr folkrik f 
»lanstort, f j ölbyg er starkt bebodd , fjölmenni 
myctenhet af folk, fjölyrCa tala vidlyftigt, f)Öt- 
kaB uugi -miingkunnig , troUkunnig, {jölk-jngi 
troildom. 

Molsatsro häraf uttryckes med tks (paucof) i tam* 
nanuttning, t. e. i k m e a n z folk$faui^ , fåkuDA&tta 
fiiiunnigh«t, o. dyl- 

För öftigt hafva Islandarno en myckenhet f«r- 
siiirkande paitiklai och adverbti, de vigtigoste iiroi geyai 
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(h<9gligr)o/iiF»/i^{*oninj), furou (i-U •) fMtUgt (i7/«>, 
bi > na <▼ e 1} mycktt (vät), xci.leiogi cr läng iiuni, 
däindis vxnt rätt bra, hvitkä !ira Bjetfatändigi ord 
hvart £or sig, d ä-.l i t i 1 1 mjiciltr /iren , s i r-k a 1 d r &!• 
((tnife tall) •,pä.i)-B'jr nagtlny, iiro egenltifien sammani 
Bäitnlngar af djitt dugiist, i,itt tpdrt , spänn spän. 

5o5. 5^- (oupphörlig, oafbrutat), t. e. sifella 
en oafbruttn rad, stfeldr satnmarthdnganiie , si- 
f e I d 1 i g a beständigt , s i ]^ y r s t r «///((/ tofstig , 
Bigians»n di alltid glänsande, eisofandi a//- ' 
</d sofvande. Si finnes dock Ifven eom •)«tfat'äiidigt 
■adv., t. e. i uttrycket ii ok oe. «wi^( och^oafiätUiit. 

3©4. Sjald- sällan , t.e. sjaldseör sällsynt , 
ajaldfeinginn rar fatt Ja) , själdgeefr sum 
■ sällan gi/ites, tan hafvas. 

305. Gagn- (igenom), uttrycker .en mycket hftg 
grad , t. e. gagnsser genombkinlig » gagnlsercr 
mycket lärd, gagnfordjarfaCr alldeles Jörderf- 
vad, likasom det Sr. genom god o, dyl. 

Några begynnelse-tillagg utmärka «tt förhållande 
i jemföreUe af flera föremål: 

306. Sam- (tillsammans), t. e. samfeora tom 
har far samman, sammtecra som har mor sammunt 
samborinn som har samma far och mor, sam- 
nefnar i gemensam ndmnare, samsinna bifalla, a a m- 
h &i n g i sammanhang, s a m |> y c k i samtycke, sa m- 
fagna glädja sig medandra, sampinast vara med- 
lidande, samborgari medborgare, sa.mh\6o a stäm~ 
ma 6f verens med, passa till, samdsegris samma 
dagf samstundis samma timma. 

Motsatsan bäraf betecknas med s u n d r (sönder), och 
med si T (sig) i sammantiiitning, t. e- sundr-m»ori 
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tom har én annan medtr (i HamdistnllK > u a d ib o'z i n« 
af olika famitj, tundt^jcki oiåmja. Sit njttJM 
dfremot ofiaflt i elak b«tyd«lse, t. c aérvitt »jtlf- 
kM,»éi göc r inbiiti, iir^ltegni tgtnnytta. 

507. And- och ond- (emot), t. e. andTiori 
motvind, sndstyggiligr vederstygglig, andstygo 
afikyf anåXitansigte, andspaenis midt emotf 
andstreymis emot strömmen , ondvercr mot- 
vänd , främst , i begynnelsen (mottatt ofan.verör 
i slutet). Annars motsattes detta ofta derivfttioiis-staf- 
velsen for- i t. e. forstreymis med airåmme/ip 
andseelis emot solen, fprsselis i skugga, 

3o8. jiuc- gifver begrepp om litthet, och år så- 
lunda rakt motsatt tor- (397), t. e. aucnsemr lätt~ 
lärd, Ruckendr lätt att hannar odJ:dnd, ancfaing- 
inn lätt att erhålla, auöskilinn. lätt att farstå, 
au^triia lattrogen^ anCvireiligr ringa (egentligen) 
lått att vardera, tnoUått .ovärderlig) , auoséor tyd- 
lig, aucveldr lätt (att rd med). 

Sog. Frum- utmårkec något ursprungligt^ t. e. 
ivMiae i ni grundämne Ol. Ursioff), fruiainöcir första 
stammoder iEva), frumgetinn fårstfådd, frum- 
»miSi ett original, frumrit originalskrift. 

5io. Endr- {igtrt), X. e. endrbät reform^ endr- 
getning nj-a /i5^^en, endrgjalda vtdergälla, 9n At~ 
lifga vederqvicka. Gndr fimis dock äfren som sjflf- 
ståadigt adverbiuoi, t. e. i talsåttet endr oksinnum 
understundom. 

3ii> 'Några derivationer anvindas endast vid pron. 
och adverbia, orh således icke i många händelser: 

Hv~ frågar, t e. hvilikr hurudan! hvert 
kvart? ll~-y S- och {>- bestämma, t. e, hann Aan, 
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b-ingat hit; sér deny svo således; |ivit'ikr dyliky 
]^Äagat dit. 

N- nekar, men nyttjas endast i orden n é icke 
heller^ nei nej, (ecki) neinn {alls) ingen, 

Si3. Andra hämtas aF pron. i synnerhet DLuneralia> 
och hafva vidstrclcktare bruk; dylika jro: 

Eia- utmärker a) ensamt, t. c. einaeta ensam- 
het, eremitUfy einlcegr A«/, af ett ntyqke, b) utmärkt; 
t. e. eitiharir utmårkt hård, härdig, einbani ut^ 
märkt baneman. 

■Tvi- (tve, tvä), t. e. tvfeggjat averö tfeäg-- 
gadt, tridraegni tvedrägty tvib^li kallaé det, när 
två~ familjer bo på samma gSrd. 

"pri- |>ristrendr trekantig, frfhyrnfngr tri~ 
atigel. ^ - 

Far- é\\er fjör- i erli yrn å r fyrkantig, fyr^ 
hörnig, fj6rfaettr fyrfotad} de öfriga sammansättos 
mtd cardinalia utan all förändring, t. e. sexfaattr 
sexfotad, o, s. v. 

Einka" som inskränker saken till en enda, kan 
också räknas hit, t. e. einkaleyfi privilegiumy 
einkahÖndlun monopol, e i n k a m å 1 aftal i en- 
rum, eink a yin I Jårtrogen vein; ehuru det ibland 
aynéa att nyttjas som sjelfständigt ord, t. e, einka 
-^sonr enda son, einka déttir enda dotter. 

Slatstäfveher 
1. tOm hlda Substaniivir. 
Personer betecknas med ändelsernai 
5i5. -i, som litrnärker-a) en handlande* person, 
- 1, e. b r é f b e r i eji post, hrejbärarey leictogi 
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piigifisare, h ert o gi härförare t hertigt vazberi 
vuttumannen , bani hanemttn, spellvirki en som 
göc skada, it, råfware, m 9 i n 6 v & r i menedare ; des- 
M ord aynas ofta hårslarriiha frSii substantiver, ehuni 
man egentligen' skulle förmoda att . de, voro bildade af 
Terba, t. e, arfi son (poet.) af arfr, félagi kamrat, 
af félag tälhkap, räcgjafi rådgifvare af gjöf 
jgåfva, drottinsviki förrädare af s v i k. b) e*t 
landsmanskap, t. e. Jöti en Julldndare, Jäititi en 
Jämiländare, Jiifi en Jude, Tyrki en Turk. 

Några bildas n)e4 ändelserna 'biii, -byggi och 
0erl, hvilken dock är, vanligast i plur. verjar *), t. e. 
Fjinbui Fyenbo, Jaoarbyggi en Jrdn Jad/tra 
(i Norrige) , Römverjar Romare. 

c) Denna derivatious ändelse nyttjas äfven om lif- 
Idsa saker, t' «. bruni brand, vddeld, uppruni upp- 
rinnelse, kuldi köld, bogi båge, dofi slöhet, auki 
tillökning, hiti hetta, dauci dÖd. Mänga af dessa 
ord bafva i Svenskan behållit åccus. ändtlsen a, men 
hafva derigenom blifvit ändrade till foeminina, t. e, 
penni pen/ta, skuggi slugga, YJli filja, logi IdgOt 
ångi ånga, akari skara. 

Orden på 'hvgi (af hugr håg, sinne) utmärka 
dels sinnelaget, dels personen spm har det, t. e. elsk- 
ugi älskog och älskare, varbugi försigtighet, fuU- 
hugi en hjelte. 

Si4. -a bildar a) äfven subst. som beteckna pei> 

*) FtSn denna ändelse fö»krifT> lig d« mänga folk- 
namn på varii, uorii oaril , samt landsnamn pl 
varia i tnedeltidenn hisloria, 1. ^. V idoorii, Cantuani, 
Stivane o. d>l. 
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«ojier,*t. e. hetja ftjelte, kempa kämpe, skytt-a 
»kytt, mannaeta menniskoätare o. éyl.^ som alla 
éro fcem. ehuru de ejentli^en nyttjss om mansperso- 
ner, b) Egentliga foeminina, som ivara emot masc p4 
I eller r, t. e. asni Fcem. ama äsna, viiir focm. vins 
väiiy g u e ibem. g y o j a gudinna , F i n n r e« liapp 
{Finrte)y Finna *» Lappska. , c) Mdnga abatracta &f 
■Jj. f i ta fetma af f e i t r jet, b i r t a Jjus af b j a r t r 
kiar^ b 1 i o a blidhet af b 1 i c r blid, s e i g ja seghet 
•fsqigr, deigja fuktighet af ti e i g r fuktig, blöt, 
å) Ett ilaga diminutiva af andra substantiva , t. e. 
f>ekja af {»ak tak , hel\a en Jlut sten af h a I ) r 
hall, st«n, amicja en småidj-i af smi^r smed. 
e) Substantiva actiouis af verba, t. e. saga nf segja, 
I al a försäljning af selja, krafa fordran af 
krefjai f y ri rst a c a hinder af utanda fyrir stä 
i Imagen före , s e t a session afsitja, ^vaga tork!' 
trasa af {>vå, upprisa uppstdndelae af risa, suoa 
kok, kokning afsjöc^a, gusa sprntning af g j Ä s a 
spruta. N&gra bildas lika som infiniL, t. e. eiga e~ 
gendomy ägor, gänga gäng *), brenna fårbrenning, 
Si5. -r bildar ofta aj subst. »om utmärlta en hand- 
lande person af verba, t. e. rottr ett vittne af rotta 
vittna, vÖrcr vårdare, smiör verkm.^stare, sm«d, 
lagåhrjötr förbrytare; dessa subst. beteckna ock un- 
derstundom ]i06sa saker, t. e. ckarbitr ljussax, b) 
Denna ändelse bildar äfvfn subst. masrulina af edj, t. 
e. margr «n myckenhet, nögr tillräcklig mängd, 
lannr visshet, bevia, danskr en Dansk, {i *$ z k r ea 

*) Häraf den Sv. plur. gängar, Uksom rtglor af Iil. 
•cb gl. Sr. regla rtgtl. 
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Ty»h 'Dessa åro icke masciilina af a'd)ectivema utan 
Terklig3, nya substantiver, hvilket akénjes deraf, att de 
•mottaga slutartikeln, och böjas som andra sfibst.j t. e. 
ek fserOi honum heiiq aanninn um pat jag ofvér- 
tygade'lJionom derom^ einginn mk vio margnura 
ingen fårmdr något amoi mängdtn, danskrinn 
Dansten^at slå sipumkinn att smida (en lek). Hit kan 
åfven. räknas ändeisen -nautr T. genotSj som komm^ 
a^ njöta njuta, imperf. naut, och utmårker a) en 
deltagare, t. e. förunautr en f&ljeslagare , l«gu- 
nautr sängkamrat, budunautr bodkamrat, rion- 
uaujr kollega (af samma råd) eller rddgifvare, b) en 
sak som en annan ägt förut, och som man lantuogen 
fått förärad eller medräld tagit ifrån honom. Dessa 
•rd, som blifva ett alags nomina propria, bildas med 
nautr, som fogas till förra ägarens namn i geaitif, t. 
e. drekinn Hålfclannrnautr draken (skeppet) aeni 
HalfdAH hade ägt, Guatsnautar ptlarne, sont'till- 
hurt Finska {Qveniskä) Fursten Guser. 

Ordet smiCr bildar mänga sammansättningar, som, 
ungefärligen svara emot de Tyska pä -macher. Sv. 
maiare, t. e. skipasmicr en skeppsbyggare, skö- 
■ m i o r skomakare., j.ärnsmior smed, 1 j 6oa- 
« m i o r poet. 

3iS. -ir bildar äfvenledes a) personers benäm- 
ningsord j t, e. h i r d i r herde, lagabéetir lagfor- 
håttrare o. fl. b) oefcså sakers, hviikas begrepp hafra 
"armed någon öfverensstämmelse , visir en visare, 
*ei5arv'ieir vägledning, {jerrir torkvader (8.77). 

317. -ari nyttjas äntiu oftare aj oin personer, t'. 
«. pre'ntaTi Boktryckare, m'k\ ari målare, skrifari 
sekreterare, b o r g a r i botgare , B r i m a r i en frän 
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Bremtn. b) om saker, t. e. pund^ri ett besman, 
kjallari en jord~iiillare. 

3i8. *andi biitlas lika med prtes, part., men .bdjas 
annorlunda (s. 68), och nyttjas helst i plur. om perso- 
ner, t. e. eptirkonrendr 'efterträdare ^ innbygg- 
jendr inbyggare , och i aing, om saker, t e. addtag- 
an di 'anledning (a. 69): Någr^ af dessa siiig. pä -andi 
förekomma dock bos de Gamle som fcem, t. e. qreO- 
andi sjungande^ men ranligtris dro 'de inasculina. 

Sig. -ingi bildar endast personers namn, t. e, 
erfingi arfvinge ^'ree>nin%i r6J\>are, mört in %\ m6r- 
dare, heioingi,«n hednings iöourleysi.ngi en fw 
derlås, a;ttingi slägtinge. 

Sao. -irigr utmärker a) en lidande person, t', e. 
ISgrseniogr en som beröfvas sin lagliga rätt, skipt- 
ingr en byting, niorsetningr enfatlig, som. sättes 
till en man får att underhållas, b) en person , ock- 
äS én sak af en viss beskaffenhet, t. e.. spekingr en 
vis man, filosof, \Ö gy Urin gv jurist , andfsetingr 
antipodf ferhyrningr qvadrat^ i synnerhet bildas 
hirmed gentilia af lånders namn pä ey, land o. dyl. 
t. e. Fsereyingr Färöbo^ Orkneyingr, Islehd- ' 
ingr, SjÄlendingr Seländare, Norölendingr en 
Kordläfidare Cpä Island) , Austfiréingr en Öster- 
ländare (pä Island) 'af f jÖrör en vit, fjärd, men 
de flesta gamla och stora nationer benämnas tvärtom 
vanligtvis med kortare namn, hvoraf landsnamnet här- 
stammar , t. e. I r a r Irland ; Skotar Stotland ; 
Gaatar (GiJisr), Sriar (iSc^»s^r)J eller ock de, isyn- 
nerhet i sing., der dessa korta nämn sällan nyttjas, 
ersättas med ädjéctiva, t. e. t>yzkr(maSr) en Tysk, 
'^-jzkir Tystar, ssnskr cUer svenakr (maor) en 

„oc«lc 
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3varuh,gerzkT (maér) «o Rys3, p^iir. ger.zkir 
Rystar, ai gamla namnet Garöarilti: nu aAgei åf- 
yea K ii s s a r och R ij s s I a n d. 

Ssi. 'ing å.r den motsvarande foeni. ändelse^ t. e. 
drottning, kerling, o. dyl. 

3s3. riingr' bildar äfvenledea a) personens namn, 
i , synnerhet patronymica , t. e, s p j å t r u n g r och 
flisjiingr en sprätthåk, Skäniingr en Skåning, 
hr SB o r ■un gr syskonbarn (på fars «iria), systriingr 
(pfi mgra sida), Skjöldungr Sköldung, V ö 1 s u n g r 
o, s. v. b) nyttjas åfven i benämningsord pä saker, 
t. e. J>r i Ä i u n g r ffrt tredjedel, fjör^iingr ?n fjär- 
dedel {aSf), ^ u m 1 u n g r en tuin, b u ^ 1 u it g r «/i 
vedstapel f graöungr och g r i c ii n g r en tjur. 

SsS. -aldi bildar fdrstoringsord, dock k-ke mängs, 
t. e. glépaldi dumhufvudy ii I f a I d i (ulfbatdi) ka- 
mel, ribbaldi en orolig, upprorisk person^ hriin* 
aldi någonting mycket sotigt, ^umbaldi en led» 
tam, fårtretlig person. 

334. ~Ungr tjenar att bilda a) fdrminskqingsord, 
t. e..bflek lingr eti liten bok, pjea, ver k lin gr ett 
litet verk, ritling r .en liten »Jtrift, yrmlingr 
en liten orm, linglingr en yngling, f r u m b -j 1- 
ingr en nybyggare, b) patronymica, t. e, Knytlingr 
(af Kniitr), YngHngr (of Y n g v i) , OldiH- 
-byrglingr (en Konung af Oldenbutgska Nueet), 
Ke.rlingr en Carvlinge (en af Carl den Stores 
Eftexkonunande^ häraf äter Kerlingalandj. 

'3a5. -ill,- -ull bildar jfren ett slags dirainutiTa, 
t. e. ki&tiW eH skrin, ble^itl ett litet blad, bögg- 
nll en bunt, sendill såndebud, biéiH/rMr«, 
fr iO i 11 ga&tn, e c kil 1 «nit/i'/iji, po»t 
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5a6. -la är den håremot evarande ftetn.. Jbdelse, 
t; e. h ris la en liten gren, stida, h ny tia en liten 
knut , p y 1 1 1 a e« liten flanka {af p o 1 1 r> «Her eti 
litet källsprång (af p y 1 1 r). 

337. -ki bildar fÖrminakn ingaord af hankönft, t. 
e. sveinki er^ liten gosse, också dimjn. af mans* 
namnet S.veinn Sfen^ B r 7 n k i dimia. af namn^ 
Brynjölfr. ' 

328. -ka är den motsvarande foem. ändelse, t. fl. 
Steinta af Steinun, blaéta bladen pä arter, 
greenka grönska, harka hårdhet, häika halhet ^ 
halka, o. fl. 

33Q- ~ynja bildar nlgra fceminina , t. e. Ä a y n } a 
en Å&ynja, apynja en apa^ vargynja varg- 
i/ina o. dyt. 

53o, -inna tyck* vara länt af T. inn, och till- 
höra nyare spräket, t. e, Jj6nainna lejoninna, 
keisarainna kejsarinna, hertogainna hertig- 
inna, g r e i f a i n n a grefvinna, 

331. ^F de allmänaaiie .husdjur har man cgni, sfic. 
fkitia namn på hanar ocH honor, stundom äfven pä un> 
garnffe och fieia betrammelier af äldetn, t. e. giaShestt 
hingst, hrysia, meri sto, äfven kapall, fKtieik,r, 
bvilka begge ord äro maic>, foli tn ung häst, fyl /u7. 
ung* i graciingr, griuuogr, tarfr, boli en 
tjur, k>t *n ko, qviga, kklfti '^titiår fargalt, gtiltr 
gafr, gilta, s^r tugga, gria; h låi t gumse, ^ j3r; hafur 
koti, geit g*t, kiOlingr kidltngi hundc huni, lik 
hyada) költr och katia,_ k«it lingr kettungtt bliki 
fjdtrfigtHkanen), <eOr,eoikolla honan.' ha ni tupp, bana 
hönt, hensni höns; andrikt och Önd; duiiki ellec 
däfustcggi och däfa, itcggt nyiijas Jifvea' em h^- 
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aen af andra fSglar och djur. Der dylika *ubir. leka 
finna), utmärker man .merendelt hanen med tå}, bvafr . 
(_mat, mäteulus) och benan med blauox {famtna, fa» 
mininus). .- ? 

Följande uttrycka en egenskap eller författning: 
533. ~i: denna åndelae bildar derivata af alla. fr« 
genera, a) neutra' abstracta på i böjas enligt 4. deJcL, 
men nyttjas ganska aillan i plur., t. e. sanntSgli 
sannfärdighet, riki rike, makt ^ gmc i godt, det 
goda j förmåner} neutra åro annars fömAmligast de af 
substanlJTB deriverade- de erhålla oftast ett diminut. 
eller collect. begrepp, t, e. af b öl boställe kommer 
b ae 1 i lägaj', stia, af verk kommer t i r k i förakans~ 
ning, af Y o 1 1 t vittne v se 1 1 i pittnesbård, fjölmenni 
folkrikhet, mycket folk, fämenni litet folk , l> ~y f > 
■ en plats full af tufvor, fo;'e|dri får/äfter, föräl- 
drar. Många af dessa nyttjas dock endast i samniaii- 
•ättning , t. e. mionoetti midnatt , h å d e g i middag, 
illgresi ogräs^ a 1 6 r r,£e o i stort anslag, Äter pltm^ 
aTikrieoi förrädiskt cmalag, i 1 1 y r m i fala orniarf 
lansiyn ii ostadighet, illvirki illgerniag, -lån g~ 
-lifi långt lif afnött, dagr, gräs, räo, o rm r^ 
lund, verk, Uf. 

Hit höra Afvan dé pä -dcemi (af démr), hvilket ut- 
märker en proTtns, motsatt <7(i/nr (343), hvilket betecknar 
sJF^liva styresmannens embete, t. e. biakupsdsemi 
ett stift y b ert o g B d te m i ett hertigdöme , ein>- 
valdsd aemi en Monarki , keisaradeemi Koj~ 
sardåme. 

~neyti (T. genossenschaft) af dem pä -nautr, 
t. e. föruneyti ressällskap , jolje, mÖtuneyti 
bordsällskap. • 

Diflitizec by Google 



— 18» *; 

-Iceti af adj. p& -Idtr, t. t. rhttieBti rattviaa; 
r &ngl se ti orättvisOfl au ti oB ti lättfärdighet ^ sio- 
l SB ti modeati. .. ^ . . . 

-leys{ af adj. på laus, t. e. aakleysi oskuld, 
gaoléysi atheisme, ogudaltighet ,' t>eckiDg£ir- 
1 e y 8 i okunnighet, v i 1 1 e y s i ursinnighet. 

Deflsa ord få icke hopUaiidas med dem pä leyxii 
hvilka äro fcem. och betecktiB ett resultat, en verkan 
. eller ett sitrskilt ytlrunde af egenflkapen , t. e. vitleysa 
tn dumketf en galenskap, mälleysa ett språkfel^ 
hsFnleysa ett ställe, som icke har någon hamn o. 
m. fl. Få samma sätt förhålla sig åfven andra derivata 
pi a och i, t. e. bleyta gyttja, bleyti Wöf, (i 
b I e y t i i blåt) o. dyl. 

Om masc. på i år redan taladt(3i3). Foemin, på i 
bildas fdrnåmligast af adj. och utmårka en abstrakt egen- 
akap, t. e. hreysti styrka, speki vishet, prfSi 
prydnad,» ana ^im i billighet, h\iti hvithet, bleyoi 
feghet. Åfven dessa motsattas ofta fuem. på a, k?il- 
ka utmärka en concret eller personiBarad egenskap, t. 
e. sorta svärta, hvita mjölkmat, bley&a en 
mes; de motsattas ock andra på -n eller -5, d, t bil- 
dade, t. e. f -^ 8 i dlrd men £j an en drift , * k y n- 
a e m i förnuftet , men skynsemd skäl, grund, ar^ 
gumént. De på i som beteckna sjcKva egenskapen^ 
nyttjas icke i plur, men de på a, n, d, som utmärka 
sårskilta yttranden förekomma ofta iplun, t. e. bleyc- 
nr iujoner, fysnir drifter, sky naeiuåir skal. 

Hit höra de på -se/nz af adj. på -samr, t. e. nytH 
aemi eller gagns em i njtla, gagnelighet , frwnd- 
ae mi frändikap, miskunsemi barinhertighet. 
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. ~visi af adj. på -rpla^ ilénna ånd«Ue utmlrker «) 
dels en egenskap, t. e. r&ttvisi rättvisa, prettyUi 
oredlighet, hreckvisi ränhfullhet ^ leevUi évekfull~ 
hét; b) delsen vettensltap, t. e. må}\i$i Jilohgi, biin- 
aOftrvisi ekonomi. 

, ~frceci är det vanliga ordet som uttrycker det Sv. 
låray t, e. målfrasöi spräklåra, guöfrasci theologij 
guöafreeoi mylhologi, gudalära, mseling arfraeéi 
maihematikj älyk tunarfrseöi logik, sålarfra-5i 
psyckologi, nåtturufraeöi fysik; alla dessa äro foepi. 
och deklineras endast genom ilutartikeln (i6o),- .forn- 
frBEoi antiqviteter , Åv neutr, plur. åfvensom frse^i 
når det nyttjas ensamt snm sjelfgtändigt ord. 

~tpeki tjenar också att bilda några vettenskapers 
namn, t. e. lögspeki yurKfiij heimspeki _^/&«o^o. fl, 

533. -ni bildar a) subst. foem. af ad;, på inn, t. 
e. l/>rvitni nyfikenhet af forvitinn, kristni Chri- 
»tendom, Christenhet af kristinn, heicni hedendom 
(heiiinnj, hl^oni lydi^het (hl^oinn). b) Afven af 
andra ord som intet n hafva, t. e, bllndni bfindhet 
(6gurl.) af blindr blind, einfeldni enfaldighet (ein- 
faldr) , å r v e k n i vaksamhet (ärrakr,), cinlsagni 
uppriktighet (einlsegr), råovendni redlighet (rao- 
▼andr), nå qvsemni grannlagenhet (näqTasmr), b e i o- 
n i begäran, anmodan, v. ta ge in gu i umgänge. 

534. -erni bildår subst. neutra, som utmårka ett 
förhållande, i synnerhet slågtskap, t. e. faOerni /0- 
derskap, br6oerni broderskap, astterni slägtskap, 
H f • rn i lefnad, 1 u n d e r n i' temperameni 

555. -indi utmårker en liksom konkret egenskap» 
t. e. haroindi hårda är, missväxt, sann indi 
sanningar j bevis j rett in di rätti rättighet j årjg- 
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inåidryjjhetf t io in Ai tidningar, hin din di dterhälU 
samhet, . v i »i n H i vettenskap, I i k i n ä i snnftolikhtt, 
faeegindi kommodUaty o. a. v. De flesta ai dessA 
ord nyttjas endast i plur. 

336.- -di bildar éfven nentra , t. e. e'l d i godan- 
de, föda (af a la), eråiträ till ett åra (år), tkseoi 
»hinn till ett par skor (sko r), q t e nd i fruntimret 
(af q v än, qvon;, ftrci al fara nyWjas endaSt i 
■amMisnsJttniag, t. e. åioferoi moralitft^ skapferoi 
tankesätt f kynferci »lågte , framferoi upp- 

Ändeisen "/frfj bar nSfstan lamina betydelM, t. •. 
v i g a f e T I t drapsm^f, målaferli mål färrätua, sött- 
arfarli tjiiidmm, akäpferli tänHisätt. 

SSy. -iM åfvenlfdes t. e. seigildi någonting 
»egt, ett senigt köttstycke, |>yckildi någonting 
tjockt, tjock hud, fiörildi en fjäril af fjödur 
fjåder. 

' äS& 'old, t. e. pkafaldyrsn(5> foUld ettf&l, 
k«rald lårl, rekald allt hvad aom drifver pä 
»jån, gimald en spricka, remna. 

Sjg. -an , 1. e, 6 Ä r a n härda år, ÖTOCrano- 
våder, likan belate, g i man spricka. Dessa gå 
«om héraii (fjerde dekl.), och måste vÄl skiljas frän 
foem. pä an eller un , hyilka böjas enligt, andvarpan. 

34o -«i, mase. och -sa, foem. nyttjas endast i fl 
tillfällen, t. e. vanai /«/, ofsi öfvermod, gaUi lu- 
stighet, åfvergifvenhet, g I o s a i glans (af glöa) kalzi 
(fcftlsi) kåld, något t6st yttrande, som man icke me- 
nar mycket med, skysza (skyssa, skytsa) ett litet- 
felf en förseelse. 

541. -leii-rj -leiki^ masc, t. e. kasrloIkT lärlel. 
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froéleikr iuanighet, m a r g v i i I i g I ^ i k r mdngfap- 
dig^et, eginliglpikr »genaiap, sannleikr san-f 
ning, ödsué^leikr odödlighet; a fe ti eik.r. ^i''"^, 
jnÖguligleiki möjlighet. 

?4fi. -dåmr, masc. t. «. ko ri un gd 6-pir kuiiglig 
värdighet j, jarldåmr en jarlå värdighet ti^r embete^ 
g j u t d 6 m r «j«i</?OT, m&nn.diin\T inand^r^i v^lla- . 
■A öm rkätterif viidomr o. m. fl. 

S43. -sTtapr, masc, %, e. fjandakspr ^nd«)tap, 
dreingskapr årlighet,' tapperhet, böfoingskapr 
furstligt tänketätt. Denna ändelse tycks härstamma 
iVän fiubat. neptr. skåp sinna, fynney hvilket måhäo- 
da är grundea» liv^rföre sä mänga af de härmed dana- i 
de orden i nyare spräken äro neutra, t. e. landsko- 
pef, tålUhapet, 9ch pä Danska yenshab-et Q., dyl, 
tnqn päl^ lelskapr, yins^kapr o, a. t. utan 
undantag, 

344. -andbitdar nägra fä foeniiniDa, t. e. T-itund 
vetskap i tegund art,- sort, tiund tionde, niu£|d 
niondedel, sjöund en sjundedel, ett antal af ajw, 
hit h(5r kanske äfren t>uAiin<li ätminstone är det 
Ibem.-hos de Gamle (s5»). 

545. -dtta,{oB(a., t. e. vinårta vdnahapt velgr- 
Ätta väderlek, vioAtta vidd, sträcka, barätta 
kamp, svårighet, kunnitta kunskap. 

546. -usta, (asta), foem., t. e, {ijönusta tjenstf i 
hqllusta hyllest, orrusta fältslag, fullnusta /yl~ 
lei<t, kunnusta konst, trollkonst. 

347. -ska^ foem. utmärker a> en egenskap, t. é] 
bernnka barnslighet, illska ondska, heimskä dum^ 
het, dirfska djerfhet^ aamvizka samvete, b) att språk, 

t. «. 
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t, e. h«bresks, s^rlenzka, arabicka; griikaj . 
franska, eingeUka, t>^zka, i«lenzka, fsereysko, 

Ändelien -menska bildar abstracta af de flesta 
Bubst. på -macr och ~menniy t. e. gé^menska god- 
het, s t'6r men »fc 8 jjraii; mänjga af dessa uttrycka 
en förrättning eller bandlii^, t. e. rekamenska upp* 
samlandet af driftimmer , sj6meoska ajåvåsende 
(som drifres i af»igt att 6ska) , vinnumenska tjeuat- 
hjona förhållande ^ piilsmeoska hdrdt arbete > 
pdlande,\ar\m9nåk% iapperhet, mod, o. m. fL 

34:8. -estja, fcem., t. e. manoeakja menni- 
sla , vitneakJB vetshapt f o r n e slc j a forntid , A*-. 
dendom, troUdomf baroneskja harntak. 

Några utmarks en gerning, handling eller lidandei 
dessa åro i synnerhet: 

54g. Enstafyiga substanttva .neutra bildas af mån- 
ga verba endast genom bortkastande af åodcIseR -a, . 
tf e. tal, kall rop'^ gap^ ^or dristighet, rä$ ettrådt 
fall, falaup eit lopp, tak ett. tag, siag, drag; ds 
a^m härstamBM af andra flockens. ä. kl., fdrbyta itill i, 
t e. b it bett-hi bita, stig »teg af stig a, skin 
»ke» af skina; de af femte klassen ombyts jå i o, t. 
e. b o o b»di be/cUlaing , n o t r^tta^ bröt, r o f bry~ 
tände, lok siut, skot skott; eller kanhånda de rStr- 
tare hSidedas af preeterita eller particlpifv; andra erhål- 
ls också samma vokal sora plun imperf., t. e. d r å p 
dräp, ilviefiyg* (volaUis). 

De hvilkas rokal Ax ö eller ti åro foem., Le*- 
gj6S gi^va t qvöl qt^al, ^yöLitppehdlt, för resa, 
retC ridt, dreif spridand» o> dyL 

13 
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MSngä derirata af verba åro åfren tna«e,> men 
dessa erkSanas -Utt genom Andeisen r, f. e. i k o rtr 
brist, litr färg, énltrsvålt, stio gr sty/ig, dryckr 
dryctf » 1 5 c k r spräng, g ä n g r gäng, g r å t r grät, 
brcåtr brah, stigT en etigt veSr fåf, 

55o. -er, -dr, •^tr,, maac, t. e. »kuror shår- 
Tting (akård), h nr ^r bord, stuldr stöld,, fvindt 
fynd, vSxtr växt, och på Ur om en diftong går 
förut; t e. s 1 å 1 1 r slag, slätter, d r å 1 1 r dragning, 
^Tottr (för ^TÅttr) tvätt, tväitningt måttr 
jnakti styrka. 

35i. -t, -d, -/,' foem., t. e. fero resa, färd^ 
bygci nejd, bygd, T se g o skonsmål, fylgd fålge^ 
girnd begariheinAhåmd, farild hvila, anda' 
gift sinnesgdfvor , snille, ^nrSt brist, torftighet, 
vigt o. dyt. Denna Ändelse tjenar äfven ofta att af 
adj. bilda fubit. abstractsj t. e. leingo längd, <Teing9 
hunger, 8 1 te r o storlek, storhet, h se o håjd, s m « o 
litenhet. Vidd, breidd, faraaeld lyck^aligheti 
^ y c k t tjocklek, d *$ p t djuplek, n e k t nakenhet. 

Hit hdra Afven de på ~semd af adj. på "samfl 
L e. skaosémd skada, nytsemd nytta (a. i8g)> 

353. si, sli, neutr., kensl känning, »myrsl 
salf^fa , s k r *$ m 1 1 ett vänskapligt djur , |> -y n g 8 t 
tyngd o. dyl. (i57> Ordet ^ i i\ pinande, pina h 
foemi 

553. -elsi, neutr., reyketai rökelse, s t i f e 1 si 
stärkelse, fängelsi fängelse, och några' få andrai' 
som egentligen tillhöra nyare ipråket 

354. -sia, foem., t. e, reynsla erfarenhet, Tfgsla 
vigsel, tilbeiösla tiUbedjtmde, h r ae o s 1 a fruktan, 
Mt,breioaIa utbredande, t e i z I a kalas. 
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555. -ingTf. -ningr, mascj te, gjörnfngv 
gerningi v e i\i.x\ in gv riihning , muningr vndning, 
urniirhuniagr fårberedelse, varniogr vara^ Tian- 
ingr vinst, 

356. -tngy ~ning, foefti,, t. e. refiing näpst, 
bygg^^S ^ySS'»'^> »i giin g seglats, »(leiting f6l~ 
ge, tilhneigin^ böjelse, veUy sting vällust^ berift- 
Jng beviSf jåtning bekiinnehe^ fyrirgefning /i//- 
gift^ lagasetnlng lagstiftning. Denna ändelse är 
annars ingalunda liktydig med den fdregäende, utan 
Utmårker denna sjelfva handlingen, den förre deremot 
, restiltalat eller produkten, nägon gång äfven peraonen, 
t. e. 7 9 1 i n g o: ystning, men ystingr o: osten (i 
injdlk}> v e 1 1 i n g toknipg, Tellingr välling; på 
samma sätt borde men också skilja emellan setningr 
och aetping, skilniogr och skilnlng (förstånd) 
o. dyl; astfleic^ngr är en adoptenad person^ men 
asttlei^ing adoption , vlkingr en sjåhjelte , 
tjåråfvarey kapare, men viking ett sjåtag, 

557> -iingi foem. fdrekoouner sällan, och är kan- 
hända endast en Tariation af den fdregäende, t. e. ^ 
h '6 T mu Ii g jemmer afharmr sorg, djörfdng 
dristighet > 1 a u n ii n g hemlighet , h å ^ ti n g spott i 
smädeiM, 1 e u s ii n g läitsinnighet. 

358. -naor, aor CnutrJ , masc, t. e. Vifnaotlefr 
nad, hernaor tdg, trig, biiaaor dtagt, sparna^r 
sparning, skilnaor skilsmessa, metnaor anseende^ 
värdighet, triinaor fårtrogen^t^ kostnaor kostnad^ 
fagnaor eller fÖgnuor/ro/t/, jafnaor eller jÖfnuér 
förhållande , billighet , m ä a a o r ejler m å n u $ r 
mdnad (i35). 

35g. -ttur bildar dels masc.^ t e. bakitur bak-r 
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ning, r e k • t u r drifning ; drift \ dela neutr. , t. e- 
ii als tur /od^ro^ höUttry b 1 6 m a t u r i/o/nma, f6- 
i'kur uppfoatring f foster^ alster, lemstur ion-r 
fusion. 

56o. 'OrZy nenlr., toetoro värdighet, bana-, 
o r Si dödande f dåd, bane, 1 o f o r o låftej g j ä f o r 5 
trotofning, parti j leg o ro lagersmal. 

' 56i, ~dagi, maac, t. e. bardagi drabbning, 
• vardagieJ, spufdagi ryite, akilftagi, måldi^gi 
kentrait, dauödagi död, dödssätt, livilket ingalun- 
da fSr hopblaadas med .dauéiadagr dådsdag. 

36a. -n, ffcm., athöfn fåretag, syssla, (a t 
hafast et att taga *ig fårej , he yra hörsel, 
tpurn frågan, lÖgn sägen» skirn dop, lauaa 
lösning, vörn värn, eign egendom, auéo åcieiti 
f ysn drift} men svefn sömn är maac. 

36S. -an, -un, foem., t. e, verfcan, priéikan^ 
undran, df rkan eller d:{rknnj eggjan upp- 
muntran, uppmaning: friöfgan befruliaadef ^rsel- 
'kan trålande, det att bringas i trdldom (i6a}^ 

t< sim hilde Adjeitivtr* 

564. -/, i neutr. (eller -r i maac) bildar mänga 
adj. af Bubat och verba, hvarvid d«ck iakttages det 
aom i86. o. fÖIj. är anmärkt, t. e. almennt (al- . 
mennr) af m a o r^ s é-r t (sår) smärtligt af sär sdr ," 
Tert (verjr) af reré, n^tt (n^r) af nii, blié* 
malt (bliémåll) blidtalande af m é 1 mål. Sålunda 
bildas af verba med den vok^en som finnes i Imperf. ■ 
conj. 'mångfaldiga ad;, som hafra dela -act^ dels passif. 
bemärkelse, t., e. las st (laea) som tan läsa, eller /ä-^ 
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sashf 1 ses!} imperF. oonj. af lesa, fasrt <faer] aom 
han göra eller göras af fasri imperf. coDJ. of fars. 
Ofta beitätnmei med en sanuiwasflttDing hvilken - be-> 
tydelie det menas, och många nyttjas aldrig utom dy- 
lik aammansättning, t. e. fjarlagt ajlagset, mikil- 
TBBgt vigtigt, ^ungbaert tungt, svdrt, sjiLlfbyrgc 
toT» tan hjeipa sig sjelf. Vanligast &r dock den 
sctiva betydelsen, emedan den passiva utmirkes genom 
åndelsen iligti t e. Isesiligt laabant , b as r i I i g t 
drägeligi. Nigra antaga deremot prtesentis vokal, t. Q. 
e i n h 1 e y p t (einhleypr) ogifi, v a z h e 1 1 (vazbeldr) 
vattentätt j 6n'^tt (ön-ytr) obrukligt, bv&fft QiTcrlr) 
snedt, gjaldgeingt (gjaldgeingr) ^ön^ 5ar/, redbart. 

56b. ugt, igt utmårker a) en invärtes egenskap, 
t. e, götugt förnåmt, verougt värdigt, kröpt-r 
ugt kraftigt, nkougtnädigtf öilugtstartt, m&lH' 
ugt pratsamt. Dessa hyttjas i synnerhet om perso- 
ner, och vanligtvis tillfogas ånddsen ligt, når njgon 
liflds sak dermed betecknas, t, e, göfugligt förnämt, 
b) en utvårtes beskaffenhet, i synnerhet arauts, t. e. 
b 1 6 o u g t blodigt, a 6.t u g t sotigt, mjäikugt iom 
har fatt mjölk pd sig, hkrugt fullt af hår ^ mold- 
ugt fullt af jord, mull. På agt finnes endast hé il a g t 
he}igi; -igt är vanligt hos de Gamle, t. e. blödigt. 

366. -it (ian, in) utmärker a) en böjelse, t e. 
h 1 "^ o i t lydigt ,. i o i t flitigt, dock förekomma dessa 
oftast i de personliga genera: Jtrietinn trätgirigy 
hygginn tänkande^ kostgsefinn iorgfallig, gaum- 
gsefinn aktsamj gleyminn glömsk, mannblendinn 
umgängaam, {trifinn renlig, baenrsekinn flitig i 
bönen, guoraskinn gudfruktig. b) en muteriu, t. 
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t. gy!lit gyllende, iilfrit af silfver ^ steinit af , 
»Un, sendit sandigt. 

5Bj, - altf -ult, 'ilty -ft utmärker en beskaffenhet, t. 
e. tannsögult »anaingsfullt , a t o p u 1 1 osahtirtf 
■ vikult ellei' gvikalt svejcjullt, {lögult elterl>aga]t 
tysi^ g a m a 1 1 gammalt., h e i m i 1 1 som man har fall 
makt ofver, rätt, lof till, jjjrckb^lt tätt bebodt, for- 
• jålt fördgtigt. 

368. -ända iahdi) är egentligen åadelsen af proes, 
part.^ men den nyttjas ofta till att beteckna en paa- 
flivisk' möjlighet, i syjinerhet i nekande satser, t. e. 
écki ertriianda icke ar att tro eller troligt, 6 miss- 
anda oumbärligt, 6teljanda ordin«%f, pgleym— 
anda oförgätligt , ö|>olanda eller ölioahd* 
odrägligt. 

56g -samt (samr, söm) uttrycker en böjelse el- 
ler egenskap, nyttjas följaktligen mest i de ptfrSonliga 
genera^ t. e. iv io samt fredlig, oytsamr nyttiga 
räsamr stilla, rolig, gamansamr rolig, lustigt 
• thugagamr betänksam^ starfsamr arbetsam^ 
vinnusnnir d. s.., ibatasamr Jårdeläktig. 

570. -Idtr (lätr, lät) äfvensä, t. e. mikilUtr 
Ä(i^mo(i/^,st6rIåtr d. a., ^AcVXkir tacksam, rétt- 
låtr rättvis, {>rälitr ihärdig, atyf. 

571. -ligt utmärker a) någonting likt, t. e. bofo-' 
i D g 1 i g t fursteligt, hermannligt -krigiskt, pd 
krigsmansvis, g r e i n i 1 i g t tydligt,, omstiindeligt ; 
dessa bildas i synnerhet af eubst., som ofta sättas i ge- 
nit., förnämligast om genitivändelsen är a, u, i eller 
ar, t. e. keisaraligt kejserligt, riddaraligt 
ridderlif>t, upprunaligt ursprungligt, skuggs- 
ligt skumt, hetjuligt hjeltelikt, heimspekiligt 
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JUoiofisU, p r -j S i I i g t prydligt,' herrligt, t ^ 8 i H J t 
begärligt, ånskligt, sögaligt markvårdigi ^ ötölu- 
1 i g t etaRgt, veruligt väsendtUgt, vetrarligt 
finlerliU, skammarligl skamligt i itUDdom äfven 
•fgraitpi », «. e. troälsUgt trälaktigt, ilajfiait, 
avinsligt spinalligt. b) en pasriviak uifijlighet (564)^ 
dasaa bildas Mrnlinligaal af verba, te. geingiligt 
ao/n man tan gä, h 1 se g i 1 i g t »om dr till att sirat- 
ta dt, löjligt, hy iiiligX heholigt; i synnerhet på 
-anligt af partic. på -anda, -antU (368), t. e. étru- 

'anligt o(™%«, obaetanligt oertåttligt, 6 a e g- 
janligt oBägligt; nägra hafva dock activ betydelse, 
te. ro e é.t SS k i 1 i g t antagligt och emottagligt. c) 
nägot slags färminstningsord af adjectivér, eller nya 
adj. som, nyttjas om saker, bildade af dem som. tilI5g- 
gas personer (365), t. e. roskt raslt, röskligt 
tom ser ut att para raslt, J>arJt tthåjligt, j>ar£- 
1 i g t aoni icte väl tan umbäras , b H S 1 i g t vänligt. 

• Denna ändelse fogas till nästan alla adj. pä -samt, 
t. e. friésamligt fredligt, nytsamligt nyttigt; 
nägra finnas endast med denna dubbla ändelse -samli^t, 
t. e. syndsamligt syndigt. 

372. -at (tir), -t (tr, dr, tr) utmärker att en 
person eller sak är försedd med nägonting, och synes 
att rara partio. ändeisen of första konjng.tion, äfven 
,om it, inn, in (366) af andra konjugationen, .t e. 
bugaér modig, réttriiaér rättrogen, rdttlärig, 
hilngra4r hungrig, rafkraptaSr ekhtrui, h«rSr 
hårig, hyrndr hornig, einhendr ell. einlienlr 

enhänd. ... 

-kynjat uttrycker del T. artig, t e. leirkyn)at 
hraUigt, jårnkynjat jer«aWig< o. m. fl. 
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373. 'iit '(fir) uttrycker i Bjnaethet laodsman- 
■kaper, t. e. helvizkt Ttelvetea^ it *k t irländskt t 
e^n s k t eller eingelskt, gatuzkt (gautskt) ^6- 
tiskt, norskt. Understundom ysättei -neskt tjU atam- 
ordet, t. e. j ar o ne åkt jordisttf himneskt him- 
jneistt, eystneckt estniskt, ssxneskt saxiskt , 
eingilsaxneskt anglosaxiskt , gotneskt go~ 
thiskt, tyrfcneakt turkiskt. . Af landsnamnen- pä 
land bildas de pä -lenzktj t e. islenzkt, hellenskt; 
h-^v\enzV.t , syriskt, litlenzkt, innlenzkt. 
Af 'folksnamnen på -verjar blifrer ändelsen ~verakty * 
I. «. röiDTcrskt romersktf noroverskt nordiskt, 
t^överskt eller I>-^zkt tyskt, sämre r«kt sa— 
ntaritanskt. Den i de nyare språk sä vanliga formea 
iskt finns endast i några få nya och oåkta ord» L e. 
. fcebréskt kehraiskt, egypzkt (egyptsktj egyptiskt^ 
dock såges bar.bariskt och poetiskt (annars 
• kåldligt). 

S74. -ött (6tir, ått) utmärker en ntrårtes form; 
t e. krioglöft cirkelrundt , hnöttott kloirundty. 
klotformigt , xÖnAöXX randigt , köllött kulligty stör- 
drop6tt (regn) i stora droppar. 

'SyS. -rcBut (ramn^ ran) betecknar en trakt. t. 
e. norrrent nordiskt, norskt, austraent yrön Östern 
snoreent, vestrsent, fjallraent frän bergen (moit- 
tanum), säges mest om vindarne: substantiva bildas 
bäraf på -raena, t. e. norraena nordanväder ^ ock- 
så gamla nordiska {götiska) språket. 

376. 'leitt (leitr, leit) af Hta att se utmårker en 
likhet till utseendet, i synnerhet till färgen, t. e. håleitt 
■upphögdt, majestätiskt, grimmleitt bistert, raué-^ 
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leitt rådättigtj hritleitt hvkalii^t i jrasaltiU 
grönaktigt (t. e. om hafret). 

577. -pert (perorj sy&rtiT emot T,wärta, Sv. vår-^ 
tes och betecknar ett Mge, t. e. utSDTert utvärte»; 
utantill , austanrert, östligt y s u n n a nr ert 
(F r a ckl un å) sodreCFrankrike), i rei tan rero U'. 
Eing.Iandi ,er furstadsemit Bf et land £ . 
vestra delen af England ligger fursiendåmet Wales* 

578. rf cent {vcenn) af Tåa hoppj väntan j oA 
VMåetataodomvts/tiigt , t, e. b anv w ut dödande- (som 
man kan då af), lifreent tom man han lefva af, 
Uggvasnt som man mdste frukta före, siaovasnt 
som kan tkaday örväent som icke kaa vÖntatj 
seigTtenl.igt fruktansvärds. 

37g. -a, -i bildar många of<drÅnderliga adU hvars 
sista del är tagen af någ«t subat* t. c. jafnsisa pa- 
ralelly aftinna ursinniga landflötta landsflygtigi 
einskipa som kar blott ett skepp, sj&lfa]^ tom 
Jöder sig sjelf (om boskap)^ bjargjtrota tom har 
intet mera att lejva utaf, hey£>rota tom Har in4 
tet hö mera (ig5). - >^ 

j. tom Wda Adotriiir, ^^^^ 

58o. -a är den Tanligaste Jndebe, bTaroied maH 
ombildar adj. till adverb., såsom gjarna gerna, Ti^a, 
illa. I symierhet användes den vid alla adj. ^.Ugt, 
t. e. stemiWg^ pasaligen, temligen, höfoingliga 
fursteligen, greiniliga omständeligen, ögley- 
manliga oförgäteUgen'o. a. v. De adj. som ffinMglt 
571) foga ligt till någon Ifortare åhdelse, bilda endast, 
aijrarbia.af längre fonnen pä ligtf te, g Ö (a gli ga 
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adaligen, praittgt, nytsamliga nyttigt o. a. r. 
Många adj, pÄ andra åndelstr, söm icke emottaga -ligt, 
bilda likvAl adverbia på -liga, U e. Jiacklätliga 
tackéamt, hateitliga högtidligen, pd ett majestä-' 
tiskt tätt, erfioliga mödosarht o. m. fl. Detta -liga, 
bvilket såUded flfven kan betraktas som sielfstAndig 
derivationsändelse , hopdrages stundom till -la, t. e. 
fa a r I a (fAr h a r 1 a, b a r S 1 i g a) särdeles, ganska, 
gjBrla tydligen, höga, Tarla(för Tarlig« af par- 
3g6) inappastf arla bittida^ siola sent. 

38i. -an bildar oäksA adr. af näfra adj., t, e, 
■ iSan sedan, gjarnan gerna, såran svart, hardt, 
men detta tycks egentligen vara acc: masc. sing!, eme- ■. 
dan man åfren nyttjar andra acc. pä samma sått, t. e. 
(r-6 a) m i k i n n (ro) fort, dugligt, (« t y n j a) {»un- 
gan sucka djupt , (rioa) röskvan rida raskt , 
h B r o a ri kdrdt o. dyl. Sålunda nyttjas äf ren adj. 
och Bubst. tillsamman, säsom: alla reiou redan, 
alla götn iinda C^ill), alla jafna ståndigt, a 1 1- 
a t i m a städse, långa tima länge, långliga tider. 

Bland alla subst. löm sSlunda i lammanstiiltning 
ned andra ord uttrycka aJverbier, undergår intet iS 
mlnga förändringar lom vegr väg: itundom sSttea det 
i acc. ntsn artikel, t. e. (&) annan veg annorlunda, 
|> a D n v e g sålunda , hvernvsg huru ; Btundom bort- 
faller v, alllsä |)anneg, hverneg; men emedan eg 
it en oTanlig ändelse, siiger man hellre [> a"n n i g , 
hvernig, einnig äfvtnåäi vtg kan ock hopdragas till 
ug (og), alltså äfven |>annug, hvernugi stundom &• 
ter tillfogas artikeln, t- c. aun^vangvegtnn ing^ilunda, 
nockurnveginn någerlunåe; men Sfven \i9t kan v 
bortkastas, allua nockurneginn, einnegind likasi; 
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•ller h«fa !lndel«en tgim hopdragas till tni ]^ an nia 
sålunda, hvernin, einnln. 

Sålunda nyttjas ocksä här, som i andra sprfik, 
acc. (eller nom.) neutr., te. mest fårnåmligast, 
trautt svårligen, eflaust utan tyifvel, orrustu- 
laust utan irig, slag o. mångf. fl. 

. Dativen uttrycker äfren ofta adverb., t. e. (gråta) 
hästöfum {gråta) högt, st un dum stundom,^ 
titnm ofta , 1 a u o g u m långe (och flera gånger), 
s t 6 r u m högligen, Ö g r u t i s i annorlunda, e i n.k- 
um » synnerhet. 

Afvensä genit:, t, e. loks, loksins till slut, 
$lutligen, allskoaar, allskyns hvarjehanda, 
aamasta oar sammastådes ,' annarstaoar an- 
norstädes, allstaöar allestädes, ^arstaoar der^ 
städeÉf f>esia heims i denna verlden, annars 
(kostar) annars, alls kostar i alla afseenden^ 
utanlanz utomlands, restanlänz pd. Fester- 
landet. 

FraepoBitioner med behöriga casus uttrycka ock 
ofta adverbiella begrepp, t. e. å braut, i burt hört, 
i b UT tu borta, i meoallagi medelmåttigt, i 
betr I, bezta logi temligen bra , ganska bra , 
B t s ö □ n u riktigt nog, at mestu leiti till star- 
rs delen, at minsta kosti åtminstone, at un- 
danfornu tillforne ^ m e $ Ö 1 1 n alldeles > m e o 
i>vi a i emedan, efter, tilfrio» tillfreds, tilforna 
iillförene, tilbaka till rygga, tillbaka, til hlitar 
i betydlig mån. Pä detta eätt bildas äfven mänga 
sammansatte prrepos. och conjunct., t e. (til) hända 
o i n u m dt nägon, å hendr'f>eini emot dem, A 
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möti emot (iill mötes) , i st a o i staliet för, IgegQ 
emof, fyrir innan innanfåre. 

383. ~an är dock dfren en- verklig adverbiéll jn- 
delse, t. e. meoan, å meoan medan, äoan i jons, 
« j a I d a n sällan. I synnerhet bildas hJrmed adr, som 
bemärka en rörelse frän stallet^ t e. Ii e i m a n hemr- 
ifrdn, héoan härifrån, innan ut. innifrän, utan 
in, utifrån, n«é>an upp, nerifrån ^ o fan ner^ 
skilnaden på of an och nior är ungefärligen den sam- 
ma som ^ä T. herunter och Hinunter, men emellan 
neoan, upp, och de öfriga tycks icke denna ätskilr 
nail iakl tagas. 

585. -{ (pfi stället), t. e. u p p i opptt n i o r i ne-i 
re, inni, liti, frammi o. dyL. 

384. -r (till* stället), suor såder ut, norfir, 
nior» aptr tillbaka^ åter; mänga .af, dessa ord be- 
teckna' äfren ett Tärande pä stället, t. e. kohungr 
Tarj^äaustri Vikinni kungen var dd {öster 
på) i yiken. 

585. ~at (till stället), men finnes till äfventyrs en- 
dast i 6rden hin-gat hit, |>ångat dit; hvart? h&* 
ter hvert? 

586. '■na bestämmer adverb, ännu nogare, t e. 

* v o n a rätt sdy precist så, n u n a Just nu, h e rn a 
här, liarna der, eiliftigana evärdligen. 

587. -is är den vanliga ändcisen, som bildar adr. 
af subst. med vanligt ljudskifte, t. e. jafnsi^is jemar~ 
sides, jafnfsetis jernnfåtes, framvegis och fram- 
\eiois framdeles, vidare, ärdegis arla {på dagen), 

• Ömuleiois sammaledes, optsinnis mångfl gånger, 
ipnbyrois inbördes f .sins emellan, utbyrois öfver 
hord, i sjoTti 
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4. (»m iilda vcrtt. 

388. ~a tillfogas ofta utan all fdrjndrin^ i gamls 
ordets atam, dock bortfaller alltid k^immirkeii tir sabst. 
adj. och pron. ^ t.'e. öfun^-a missunna, dagafiagas^ 
Iieil» hela^ Vdka^ t>äa saga äu tillf vara bror med, 
sea saga aj, sveia ropa fy, miklast brösta tig^ 
r i k j a regera. Den förändring , som föregår i de trå 
aiBta, nemligen att stafvelsen il (i mikil) hopdrages, 
•ch att i (i rlki) förbytea i^'* dr den samma som äger 
rum i dessa ords böpitig när en rokal följer pi, och 
har således icke sin grund i derivatifHien. Dessa ver^ 
ba böra till 1. konj. i. klass; dock undantagas någrk 
påya af ueutrapi i, hvilka- böra till s. ^lassep. 

389. Oita ff^råndras sjelfljadet i faufvudstafrelsén på 
samma sätt som om ett 1 iöljde pä , d. ä. frän hfirdt 
till i:ekt, t e. nefna nämna (nafn), fella falla, (hll)i 
Toxa växa (tsx), r t! t ti k ta r«U/dr^^a (retH&tQ, 
leysa låsa (laus-t), deyéia d6äa (daatt, danér), 
girnast énska sig, begära t (gjfn-t) , dirfast dri- 
ata (djarft)) gista gästa (gestr), r i g-n ^ regna (reffi)f 
s t y o j a atÖdja (stoojj m a^ t a möta (möt), b se t a hata 
(bät)j synda simmaifiwaA), hrynna vattna (bruniir); 
Ar sista konsonanten enkel, insattes oftr / (eoligt 88), 
t. e. b e y g j a höglägga (haugr) ^ o y g j a bli varsa 
(augä), qvelja pläga, piTia C9VÖI), t em ja tämja'- 
(tamt), 1 seg ja förödmjuka (lagt). Dciaa alla, som 
erhålla ljudskifte, böjas enligt i. kanj. a. klass, endast 
de, som i bufyudstaf relsen hafra e, y eller lent i, samt 
dereher en enda konsonant ech åndelsen ja undan- 
tagna, hvilka höra till 5. klassen. På detta sätt 
bildas många transitiva efter i, konj. af intransitiva ef- 
t«r den andra konj. (aSS/; i synnerhet af imperfécta; 
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I étundom åt dock föga skiliud pik betydelsen af dessa 
Tcrba, t. e. 

»□aa rinna rann renoa lata rinna rendi 

tif^i ■ hungra svalt aVelia tvSlta svelti 

tkiilU ■ »kälfva skatf . skelfa förfära slcelf^i 

springa gåjöndir (sprack) sprengja sprSnga sprengoi 

aitja titta sbc sCtja sälta' setli 

]iggja ligga (lig) leggja lägga lagöi 

sofa tofva svaf svafja ttUIa ivafci 

flur. svifum sveFa »ö/ca svseföi 



n»a 


Tldt 


riM 


ni <,n 


.bit. 


(in 


g,4t. 


gr^ra ' 


falla 


fatta 


binga 


hSnga 


kijita 


Ml 


ifjif 


*,(,. 



/6'ra pä ea häit reiädt 



siö x«iöa " 
rais teisa reta opp reistl' 

bait beita beta béitti 

(»'éO gnet» bedrofva- greiti 

(féll) falla /dfla feldl 

(héck) heingja hänga opp heingol 
braut breyta förändra breytti 

draup dreypa tiänia på dreypli 

tmjtiga smyga aig sqiaug smeygja tmyga smeyggi 

söckva $junla söck sdekv^ tänka söckil 

STMJa tvärja tåt s«ra huvärja saercii 

bj»a tiratta bl<% bliegja roa bbsgCi 

hjaupa löjia (hljop) ' hieypa iSta ISpa bUyptt 

biia bo pl^r. bjuggu byggja bebo bygSi 

Några af dessa éro lika i iiifinit.> men fä likväl inga- 
limdft hopblandas^ emedan de i hela sin böjning iro 
^dligt odi bestämdt åtskilda, t. e. 

aleppa alepp slapp aloppit slippa 

aleppa sleppi alepti slept släppa 

till follstindiga exempel i alla personer ;ach former 

kunna tjena brenoa bränna (s. i98) odi b rena a 

irinna i». i5o). 
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5go. -na tillkännagifver att subat. antager en* rås bä- . 
akafienhet, t. e. vakna, aofna ao/nna, bliknabUhm 
na (bleikja bleka), stitna steia^ (steikja), bitna bUfva 
■het (heita), bråona smålta (bra^a), bvotna brytatt 
bälna svalna {VteXe), sortna ayartna (sverta), |iagna 
tystna, kafna qvåfvas (qTeFja, knfa)', Tersna/*);^ 
sämras, batna förbättras, fåln b fatlna (af fölf 
dådablek), r o o n a blifva rÖd , I o s n a bli/va lån, 

5gi. -la bildar diminntiTa vUer freqrentatira ^ t. 
e. tu gla fårstöra af rngga rubba, t Ögla tygga 
pd (af tyggja), s a g 1 a säga på (»aga) , »taglast A 
Topa ständigt pd (stagaat k), japla tygea pd (jappa), 
biéls/ria (bi^ja), mj^la dela, hnucln älta sam~ 
man i aind »tycken (t. e. piller], af h n o O a knddUf 
hvarfl? sväfva, aeigla draga ut. Denna ändel- 
se har törhåiida sitt ursprung af subst. ellar adj. pS 
ull. Hit il, ilt,o. åy\., t. e. baskla vrida ur Ud (af 
bEekill)^ hefla Hyfia (af hefUl), liTilfca sista annan 
kunna räknas till N:o a88. 

39a. -ra: klifra klättra (affelifa), haltra Äa/to, 
Il 1 i £i r a gifva efUrj I a t r a tröttat, t k a k r a ro^^ 
svolgra tlut;a, 

3g3. -sa bildar (reqrenfativa , t e. hugsa tdnka^ 
hreinsa rena, rensa, bopsa bjebba, jäsza s'äga 
ständigtja, hrif58(til Bin)rappa{dtaig)ybiiåm 
ékaka, skuffa, o. dy!. 

394. Magra freqventativer bildas atan bestämd än- 
delse med fÖrdubbUd consonant inuti ordet, t. ft. 
tvsetta tvätta (af l>vä), {»agga tysta <af jiegja), 
totta suga ur (kanske af toga), skeppa iöpaf 
»pringa (af skopa). 

595. -ta gifver irauitiviflkt begrepp, t. «. j&tB 
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hejfiia, hehännaf neita ne£a, bugta {äg)buga sig, 
blakta veftot »vaja, heimta hÖmtay lykta sluta, 
gip ta gifva tili äkta (gefa), akipta gkifta (skipa)^ 
y p t a (öxluni) axla sig. Denna ändelae ~ta tycks komma 
af 1. konj. partic. pä o<, /; likasom ändelaen -na (Sgo) 
troligen har titt ursprung or andra Lonj . part. pass. p& 
it, inUt in. Håraf kan åtminstone mycket vål för- 
klaras skilnaden i betydelsen, emedan den i. konj. in- 
nefattar egentligen transitiTa rerba, ooh den andra för- 
nåndigast intransitiTa. 

5g6. ~ga, gifrer ett transitiTiskt begrepp och nytt- 
jas i synnerbet till att bilda rerba af ad;., t. e. frjof- 
g.a befrukta, e n d r 1 i f g a vederqt/icia, f j ö 1 g a får-* 
mera, blomgast blomstras. Ibland synas .dessa ord 
bärstanuna af adj. på-u^£,,t e. syndga synt^a (synd- 
ngt), au^ga riita (auougt), blöog« htttånha med 
blod (blöéugt). 

597. -ka af samma be^delse, ook mfihånda en- 
dast en variation af förra ändeisen, t. a a u m k a öm- 
ia, toink. ti uppehålla, iöka dyrka, drifva (en 
handtering) f ti^ka bruka, bliöka blidka^ minka 
förminekm i ydctta år tnldadt af kompar. minna, åf* 
vensom andra härstamma från kortare .kompBratirer> 
bvilkas r* om en vokal går förut^ assimileras med ^■' 
tillcifc, tv.hscka höja [a.( bserra), s t ce c k a får- ' 
Mtora (steerra), m j ä c k a göra smalare (mjorra); dock 
hafva dessa ord understundom intransitir bemärkelse. 
Alla dessa derivata (Sgo — 397I höra till i.konj. 1, kl, 
med nntlantag af o^gra få pä ta som följa a. kl. 

13. Kap. 
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12. KAP. 

Sammansättningen, 

5g8. X nordiska fornspråket ix sammanslttningtti 
utomordentligt fri och vidsträckt liksom i Grekiskan; 
med den -ersättei bristen pä många derivatiiiner , t. e. 
de Bom uttrycka en materie, hSrkomstf landsmanskapf 
åfrensom förstoring, fdrniinskning o. 'dyK Substanti- 
Ter sammansättas med andra subst. och med adj. , säl- 
lan med verba; adjectiver med aubsL och andra adj.y 
•ållan roed vérba ; pronom. sammansattas ganska aällan» 
docb heht med adr. eller med subit. fdr att bilda ad- 
Terbier; verba sammansättas icke utan fdregåénde för^ 
ändring» hvilken liksom omskapar dem till nomina ^ 
med subst, och adj.; partiklame, i synnerhet adr. och 
proep. , sammanfogas ofta Bied andra ord; doctc; endast' 
&ä att de sättas firatnfdre och bestämma eller modiB^ 
era ordens begrepp. Denna pronominernaa, verbernos 
och partiklarnas obeqvämlighet till composition är dtt 
aom sätter gräns för samoiansättnii^en i alla Europei- 
ska aprfikenj vi skulle annars> likasom Grdnländarne, 
kunna säga en hel mening eller äats i ett enda o Pant- 
ligen långt ech oändeligen sammansatt ord. AU sam- 
tnansättning i vara språk tjénar att bilda nya ord, som 
utmärka, ?nkla begrepp > icke att sammanbinda gam» 
la ord, som behålla hvart sitt särskilta begrepps t. e. 
dderlätä, åderlåtning o. dyl. utmärka blott en enkel 
•ak > fdr hvilkens uttryckande de begge orden åder och 
låba fArlok>a sin ffirra sjelfständighet , och liksom sam- 
mansmälta till ett enda ord; men da har ju ofta d- 

14 
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derldtit honom ell. dy), kunna vi omäjIigtvU hopdra- 
ga, emedan hvarken du, honom eller han, etler ^o, 
elter ofta tillåta nSgon composition. 

599. Sisla delen i sainmansåttningen p13r anses för 
hufvuddelen, hvilket ock med rätta kan sigaa om subst; 
och verba, sä vida man med iiufvudordet ioke jiut fdr^ 
•tär det, bvarvid man i synnerhet bdr fästa tanken» 
utan det, som har den vidsträcktast* betydelsen j och 
derfdre inskränkes eller bestämmes af det förra. Mea 
om adjektiTema är det svårt att såga bvilket är huf- 
Tudordet, emedan de sanimansatta adj. ofta kunna om- 
vändas, utan att betydelsen i det ringaste förändras, 
t. e. h « r f a g a r och fagurhseror. Sä mycket är 
•äkert, att på sista delen alllid utmärkes till hvilken 
ordklass det nya ordet faör> och i slutet anbringas all^ 
' tid dess flexion, t. e. göovild välvilja,' eldfimt 
£ränn£ar/« i genit. g ö o r i 1 d- a r, eldfim-s. Om 
derföre ett stibst. kommer att stå sist i ett samman- 
satt ad;., får det antaga en ad^ektivisk böjningsäiidelsey 
nemL ~ti -? o. t. v., t. e. berbeint barfotadt^ 
JängoEOr vidlyftig. 

4oo. H och v i begynnelsen af sista delen bort- 
faller ofta i sammansättmng, t. e. likamr (likami) 
af h a m r hamn, N o r S r å 1 f a Europa af h å 1 f a 
verldtdély Y i I j ä 1 m r för Vilhjilmr, gullringr 
för guUhringr^ Noregr för Norregr, hvem-: 
eg för hvernTeg huru? Äfvensä artikeln U7i)> 

Salttantif/tmat tammantältning* 

4oi. Mångfaldiga sammansättas med andra subst^ 
och med adj. utan annan förändring af första clelen åa, 
bortkastandet af könsändelseti, följaktligen utan all fÖj>r: 
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indnng i de: fall, der första delen ingen kdntSndels* 
har, t. e. kyn-qvisl tn stam, vagn-slöd hjul- 

■^spår, «ål-«kin solsken, ja f n-maVi jemtike, kålf- 
»kinn kalfskinn, »tein-spjald stentafla, miö- 
s u m a r Tuidsommarsliden, a m å-f é n a o r amdboskapl 
4o3. År första delen ett adj., sättes- det dock stunn 
dom i nominat. 'med bibehållit kÖTTismärke, och bibe- 
håller i detta fall sin fullstlodiga böjning i alla ändel- 
ser likasom »ibst. , t. e. heilagrdömr reliqviey 
helgedom (annars helgidömr), lendrmaör iäna^. 
man (lénsmaor), miormorgun midmorgon (d. 

' å. kl. 6 på förmiddagen), Mikligarcr Konstantia 
nopel^ Miklab org Mecklenburg, Breiöifjöror 
Bredefjärden (i Island), {»ricipartr tredjepart, 
i Rcc. helgandöm, Miklagaro, |>riojapart o. e. T. 

403. Var ordeta Tokal förånderligt ö, så förbytes. 
den alltid i a, t. e. mjaodrecka mjådbdl, lastvar 
aktaam emot laster ^ i^^* eldr underjordisk eld^ 
eldaprutning, handtaka fånga o. s. v. Detta hän- 
der balades med alla subst. ef 6. dekl., samt med d* 
flesta af 7. och 8. 

404. Ofta erfordrar dock välljudet eller begrep- 
pens förhållande sina emellan att fÖrra delen sittes i 
genit., i synnerhet der förra delen Är liksom objekt , 
för eller ågare till den sednare, t. e. riklsstjörn re- 
gering, iÖZurhTÖoiT farbror, an d ar dr ättr ancf«- 
drdgt, SÖ lar fa 11 aolena nedgång, pipuhattr pip- 
lock, \»^abr o i brott, férbrytelse, stseckunargler mi* 
iroskop, vagnaamicr pagnmakare,satnam6t korsväg* 

405. Stundom får första delen 'ändelsen -u i stål- " 
let för -a, hvilkct, om det skulle hänföra» till nå-' 
gon casus, måste* bärledas af dat plur., men antagea 
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vå\ rättaro för en blott verkan af vålljudet, och aku]- 
- lé, om den icke fdrnämligast tillhörde nyare språket, 
kunna jemfAras med de Grekiska 'BammansAttningar , 
der första delen slutas pä o, t. e. mAnudagr mda— 
dag , Holietuland Holatein-, hos de Gamle finns 
månadagr, Holsetaland. Samma form nyttjas i 
derivata, t. e. f ö r u n a ut r /(S/;fls/«gär«, mÖtuneyti 
matsällskdp, métuligt lagom^ hot de Gamle Enns 
Afven inätaligt af mät i, gen. måfå mätta. 

4o&. Ån vanligare är ändelsen -i, förnämligast 
der första delen är ett adj. eller verbum, t. e. rilli- 
|> j 6 o «n vild nation, Tillisrfn ttt vildsvin o. dyl., 
hvilka icke fä blandas med dem pä -u^ som komma 
sf aubst. pä -a, t. e. vitiimaor «n vildman, men 
Tillumaor en hättare af villa vildfarelse^ bat- 
teri', brenniföru brännoffer af verb. at brenna> 
men brennuviii brännvin af subst. b r e n n a , 
brenuu bränning. Sä ofta ett verbam sammansältes 
tned ett subst, eller nägot annat ord och u^ör förra 
delen» antager det alltid denna form, hvarigenom det 
liksom förbytes till subst., fast detta sabst. aldrig fö- 
rekommer utom saramansättaing, t. e. kennimacr 
vresl , keunivald hitrarcki , laerifaoir iyr^to— 
fader, apbnnikraptr elaslicitet -^ fyllisvfa 
fyllhund *j. 

*) Botin har pSitSti att dylika sammansättningar, der 
«tt verb. ^ttes famffir Bubit. , voro rakt stridande e> 
tnot Svenska sprSkeis natur; men de finnas iclco 
dessmindre i betydligc antal, u e, brUnmorf, Uåsini 
iirumtni, fyllhund, tänktsäii , läabok, sirifart o. m* 
-il., kunna också mycket väl försvaras med den an* 
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4o7. Foem. på i , som annars firo oföränderliga i ' 
entalet (i6u), antaga stundom -«, när de atä först i 
»ämmansättiiing eller derivation, t, e. hraeanisfiiilr 
hycklande, hl-^dnismerki bevis pd lydnad, gaet- 
nislauft oakt^am, b*e ic n i sJ ig a bedjande. 

ieS. Yåderstreckens namn bortkasta i sammantätt- 
ning ofta ändelse») ~ur, X. e. No ro y di b ral.a n d 
Austindiun, sucaustr (annars \auA&\icr') sydost\ 
dock. säges; Austurriki österrikay S u o u r å 1 f « 
Afrika^ väsenrltligt ur bortfaller annars icke i något - 
aubst., t, csilfurbuinn silfuerbeslagen, a k u r- 
7 r k j a åkerbruk, fjaOurfé fjäderfä, 

4og. I ståll«t för de långa genit. pä -ar nyttjas i 
■amtnansåttning stundom -«,i synnerhet i namn, t. e. 
- Ma g n ii s-a r^ men Magnusson, Sigurésson 
o. 4yl*) (lock gäller detta förhän)lij;ast om de nyare 
tlågtnamnen. Märkligare är den egenheten, att når ett 
•ammaHsatt ord, hrars första del är tvä- eller . trestaf^* 
vigt, sammansättesfpå nytt; förkortas vanKgen första 
delen sä att den bliffer cnstafvig, t. e. SvarfaOardelr 
Sx en dal pälsland, som har namn af en person Svar- 
- faor, genit. Svarfaoar; histariea om denna dals 
bebyggare kallas S v a|r f daäl aaag a j lystihiia 
/usfÄus, men ly.sthdssqvae c i lusthussång '^ Norc- 
n rlan d, men Norolendingr en Norrländar* 
odl nor'^]enzkt norrländskt; Suo ur la n d, men 
sunnlen$ingr och sunnlenzktj utanlanz; 

mStkntng, ätt de genom ilmvokatans Föcbytande till « 
«I^erdesa futlksmliga uteslutande, foiut liksom öfv«r- 
sitt till tubit. 
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Bien ätlendihgr och litlenxkt; innan 1 an z, 
men ionlendt, innlenzkto. s. V. 



Atljeitivtrnas sammonsikining. 

4io. Vid adjektivernas komposition Undergår fÄrra 
delen vanligtris de samma ändringar som vid substan- 
tivemas. Dessutom kan härvid märka» följande: män- 
ga adj. sammansättas af tvénrie an^ra, i hvilka händel- 
6er det sista alltid är hufvudordet, t. e. sanriheilagr 
verkligen helig, störgjöfull som ger stora skän- 
ker, lauslyndr ostadig, opålitlig. Många sam- 
mansättas så, att sista delen är ett éubst., hvilket en- 
dast för sammansättningen erhållit en adjel^tivisk foroit 
t. e. |> r i h ö f é a o r trehåfdacl, 1 å n g o t er vidlyf- 
tig, rängeygör skefågd, fagurhaeror skånhdrigf 
aka.mmlifr lortlijvad. 

4ii. I många händelser, der vi således nu måste 
omskapa siibst. till adj., som annars aldrig förekomma, 
gjorde förfädren det enklare liksom Grekerne, med att 
aättaadj. sist, t. e. halslängr Idnghalsig, svira- 
digr tjockhalsig, daunssetr vålluktände, ameck- 
g 6 6 r välsmakande, v o n g 6 ö r förtröstansfull, va- 
ra ^ y cV. T tjockliippig , nefmikill stornäsig, foO- 
arvondr end, spar att fodra, akiöfaer åfvad 
att löpa på. skidor. Sålunda sättas partic. alltid sist; 
t. e. -8 öl tbi t inn död af en sjukdom^ ryogeinjj- 
inn rosii^, 5 törgeror grof, stor, efablandinn 
tvehdgsen , alvÖrugefinn al/varsam , m 'i r a r- 
kendr sumpig, o t juk endr oljeaktig,j&xns\egiati 
jernbeslagen. 

4is. Nägra aammaneatla adj. komparen förta d«- 
leo, t. e. h&ttTiiOandi, bBStvitOi n^d i högt. 
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Tiöftt äradt, tn i k i 1 ■ h å. 1 1 ar ittydandti meirihattki^ 
bei>fdligare,ansenligare,miki\ vsgt piglig, meitvsgr 
eller mikil v»ga< tE, Ii t il v x g i obttydtig, minit; 
v » g r. ' 

• 

Verbtmas lammansåttning, 

4i5. De subst, 6om sammansattas med verlta, ut» 
);ArB icke det egentliga föremålet i6r handlingen, utan 
beteckna nSgot afseende med densamma eller upplys- 
ning deraf, t e. brossfesta kors/ästa, hÄlshöggva 
halshugga (ndgon), handhÖgga hugga handen af, 
oroleingja' i^ara vidlyjtig ,^ augl y i a kungöra 
o. B. v. Dessa åro dock icke många, likasom icke 
heller saAmansåttningar med adjektivema , såsom ; 
ränganiia /örmi^H, sannfasra 6/vertyga, kunn- 
gjöra o. dyl. f)e med andra verba, t e. hr^enni* 
merkja brännmärka, åro dock de sällsyntaste af 
dem alla. 

4i4. Adrerbier och praspositioner - sammansättas 
deremot oändligt ofta med verber, liksom i andra språk, 
1; e. afråia, inntaka^ litrek.a utdrifvay f rä- 
ck i 1 j a frånsiilja o. dyl. 

MKrkligt ät ett slags samnianiättning I laliCndskan 
och Anglosaxitkan, snm icke gltvec nägoc helt begrepp, 
emetlan delarne icke cgeniligsa höra lilltammans, utan, 
endast frir konstructionens skull, prcpos. tages frän suhsr.,' 
Om icke det är uieUmnadr,^ och fogas till verbuin, i 
synnerhet när detia stär sist i satsm, U e. i-vera ca- 
.r« uii, af>(rua tro af (nägot sä mycket man vilH- Des- 
H borde kanhända skrifvas ätskilda, ty om a t eller 
bjelpverbum kommci til), insattes det vanligtvis emsU 
Jbn begge delar, t. e. ^eiz cc mii ^ötti i f^uiCa 
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•t V«Ti JtvlMÄ j«g lyett* bordt vara Qinnat) dtruH. IHu 
t» b«r illedffs lättire till SyntaxfD. 

KSgit dylika obeitänjda tubat. och ad}., lom Intet 
fuHitändigt begrepp innebSltaj äio dock verkliga ftam— 
mantällningar eller derivata, t. e. (goo-r) veciurda%t 
«n dug då det är (väcktn) väder y (I i t i-t) m a 1 1 a n d ett 
tänd f om frambringar 'i/S) fodoämnM, (illa) 1 i m a c c 
tom har (lUa propanianerade) hmmar, (t e 1) ae t t a c r af 
(god) familj, 6tir intet bestämnings ord dervid, »i {agaa df 
.TanligtTii i god ecb bckrjiltand* beiydeUe. 

Vanliga Mammansdttnirtgsordr 

41J. Da ord, sora nyiijas i' sammanBKltniDg Uro^ 
•nligt föteglende, oindligi mlnga; men nigrx af de vati* 
ligatte, »om fogas till andra, för att d«ruti uttrycks 
Yissa, bestämda lubegrepp, torde det till äfveniyn ickf 
•niea tifverflödigt au ännu anfiira. 

416, Friifnit 1 sammansältning nytljai tSledea ofta; 
höfut-, t. e. häfuceingill itriccngc;, höfuoprestr 
hjvtrsifpreit , höfuogrein hvfvudstyek*- Aanari iVa* 
» desia »amnian sättningar ingalunda aUtid itU de nyaM 
tptSkena, t. e. aOal-otruata bufyudtataljf atrioi*. 
o-r C hufvud»rdi m e g i n ha f vtrldshaf, megiDf>jöO 
httjvuddtltn af en aatixm- 

}>jöO' bildar ett alags föratonngiord med begrepp 
af förträfflighet, t. e> j^jöCkonängc Konung bfvtr 
<ti httt ocfi stort fofl , {>j<iC>kå.ld «u utmärkt slald, 
I^jöoBpekingr uimirit , stor Jiiotof, I> j ä o gata 
allmän väg, landsväg. 

Slår' nyttja* i otaliga tammansiiltningar ned tubtt* 
tdj. Och adv,, af hvilka del bildar förstoringaord, t. e. 
tioteign aior •gtndomt tt^tbxx ator gärd, stt^rgi^ti 
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ttora iienar (af g r j ö t]^, ■ t d r d e i I a tior t*t(t, $tnd^ 
Btörmenni magnat, •lär^icindi itora håndtUtr, stöt- 
ti\.T gantka mäkiigf »tå i iuo o gx gantta riA, sl^r- 
gjötaU »om gtr btlydlisa gafvor, itözihiktll mycitt 
ttort • t ä r i Ila gantka illa. 

Små- (af • m & 1 1, b mkt, • m & ) bildar förminik. 
ningsord, t. e.am&sTeinn 'tmäivtn, amäqvikindi 
tmddjur, « m å ni e y en Vtitn lärnn , sm&konilngr 
fmöiartung o. >■ v. På Mmma s3tt som deita tvä oid, 
nydjas irven mikil- och litil', mai^- och få-f men de 
ftirekomuia mindre ofta, I. e. mikilm«nni stor, an. 
Stilig TTUin , litilmeoni HtBn, obttydUg person^ märg» 
y i t u r mycket kuanig , f ty i t u r Jäkunnig. 

Nj- (af n > 1 1, n -^^ r, n ■$) utirycker värt nyn el- 
ler Jtyligen , t. e. n y ,k j ö t i D n uysi vald, nyrnindaOc 
nyu bildtti, n-yBiaCinD upp $om har nytt uppstått^ 
B ^ m B 1 i nytt rykte , nyktt o. m. S. 

Got. , t. •. g6og}<SttO vdl/dgnai , g ö O v e t k 
goda gtraiagar, göofus ttnägtn, fäUäJikand*, gQÖfilBgE 
tekant «om tn' förtjänt tlitr 6ra man. 

JU- 1 t, e. illgjörS lllgtrning , illmennien 
tlah ptrtott, i 1 1 v io ri 6vädtr, illgteal ogräs, illfut 
iUvilUg, andikefuU. 

417. Af de ord aom nyttju aiit i sammawiiltoiqf 
tro de vanligasU: 

-macr fogas (ill genlfiveE och uitniitker a) en man 
•f - nlgon Tias beskaffenhet, t, «. gåfumaOr *tt geni i 
tnillt, ttort kujvud, melskumaOr talarn, fyjdnustu; 
naör kttjent, mötttÖoumaOE moitiåiidara, g 1 eO it 
m a o r en munter man , {{»TÖttainaCren i«(R är ut^ 
märkt i gymnastiiha öfningar, boSiMaOr en giUt (i kalas), 
Ufunatnuox m förgecp b) «u iaqdmunaksp, c c^ Aaitw 
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v « n n Atiater , AustunikismÉDn Ositrrila^; 
Tröjumenn Trojantr, ParisarmaDr en PcrisoTtf 
S'tras*borg3Tmenn Sirattiorgart , bbrgarmaot 
«n åtadiho, lanzraaOr en inföding (t sjnneriivt i moina 
mot vikingar), hvilket ingalunda fit hopblanijas med 
la'ndi, tom är värt tanJsman. c) ett viiBt parti, t. e. 
f jandmaCr Jicntfe, bdandmaOt en af bondpartiet, kon* 
ungsmac[<n af kungens parti, royälist, hvilket sista vill 
' fSz ikiljaa frSn, koniiOgmaOr m kunglig ^erteit , kung. 
-kona bildar ftsm. aom sva» till de föiegäende 
inaBC, ,t. e. ^jönustukona uppasterika , m o t s t ö C ik 
kona mBUtindttre (f(Bm.), e i n s e t u ko n a tremitinm, 
-land lällan nylija Isländarne nSgot landSDamD; 
tom icke äi sammansatt mad -land, -riki ell. dyl., I. ••' 
I'n dialand, Jörsalaland PaUsiina , P o I i n ir 
land, Fruisaland, FIzmingjaland Flandtnt', 
Valland Jiolitn (betydex hos de Gamle ofta Franirikt), 
Serkland Barhartet (Saracenernas land). Oiden .fteimrj 
-riki och -vtldi fogas till gen. plur, af folkets namn, t. 
«. Vaiiaheimr, Ft&nkariki. Sviaveldi; nen 
'land ofta Itll en afkoitad foim, gom kanhända Sr singj 
deraf , t. e. S -^ 1 1 a o d Syritn , G r i c k I a n d Grektland, 
Ftackland Frankrikt, £ingland, Skotlind 
ö. dyl. (iio. 178' S^^o)' 

~borg: sällan nämnei nägon stad, utan att samtban- 
ilältas med -borg {-staOr, .kaupångr) eller nägot annit 
Isl. appellatif, t. e. Trdjuborg,KaT(agoboig) 
7 d r sa labo r g eller Jörsalir Jertuafcm, AkaiM 
botg Acn^ Atenuborg, Faiiiarborg, NlOai* 
ä«, Kaupmannahäfn, Stockholm r. 

.efni utmäikct a) ea son skall blifra nägontiog,t< 
e> koaéngsafui thronföljartt krmprinit biskupBefsi 
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»n s«m »iall bUjva biskop, prestiefni en nVMonfrfiffn- 
de prttt , in&'gsefn{ tilliommandé svåger, k^réfni m 
ialf, som kan bUfva tn godko uiaf. b) ett föremal fot 
nlgo^ känsla, t. e. hlåtursefni nd^ontiug att sirat' 
l« ät, lorgarefni någonting^ att sörja öfvti; 

•titt bildar namn ^ä Igoniter ellsr pralftiSka veien- 
sliaper, t. e. m&laralist mälarekansl , numera, nytijat 
äfven ko n 1 1 eller ku n si (hopdragit, af kunnuii») 
i dylika fal». 

■ korn bildat ffiiniinskninggord « t. e. r i t k o r n en 
liun skrift , pröfkom stt litet prof, stu ndarko ta 
£tt ögnablick , k a r 1 Y of n gubbt lilla , piltkoin Utta 
gosie , barnakoiD barnf (D. BörnUllt), 

-futlr,t.e. h j & 1 1 uar f u 1 1 r vidskeplig, lotaing- 

arf u I 1 r vördnadsfull; man nyttjar äfven .mikill och 

' •riAr i famma fäihälianden, t> e. abatamikill Jbrmån- 

tig, 4 v a K 1 ai m i k i r 1 mycket fruktbar, gxzkurikr 

mycket god,allgod ^om Gud), hlöOriki o. dyl. 

-laus, bildar nekandtt adj., t. e. laklaui oskyldig, 
h u g 1 a u s modlös , vopnlau* vapenlös ; dessa adj. 
nyttjas i aeutrum ofta «om adv< , t. e< ord^t inlerrtgnum 
uttryckas hai sålunda: |>å. vat koaungl au s t ^ 
h Ö f C i □£ 1 a u > t, pifalaust o. s. v. ' Om de häraf 
bildade subst. pä leysi och leyia, ses. 189. 'liiill nytt* 
jas i nästan samma betydelse, t. e. ävaxtatlitill 
tom bringar liten frukt o. dyl. 

-gjarn utmärker en böjelse, r. e. metnaoargjain 
äregirig , diottnunargjain lysten att regera , n & m^ 
gjarn lärviUis, f é g ja r n girig, mu t ug ja r n som 
gtraa tar mutor, Jiretugjarn tritgirig (häraf lubst. 
absir. pä girni). 

rpi« utmärker ea egenskap i Bllmänbct, t, •. daun^ 
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V iå tffuiluir godt vädårkorn, pre 1 1 v {• ieifäglig, flt«lvii 
^afaitigf h vktv ia näiv/r, l*vii illitag. . 

4it. Man skulle kunna rjikna miuga flera, aon 
bilda hela klauez aF ummaniatta ord, t. •. aub». »k y n 
art, -1'* g tättt -g i O T, -i 1 1 r, >a IB 1 I o, ■■ ▼. Men^do 
. begripas lifttj oeb att beaknfTaadam alla, akulle gä i det 
oilndliga; jag Rr andatt aniAlirka att, ehuru viditiSckt 
och oinakiänkt aammanBilttDiDgen i fornsprSket än Mx, 
man dock alltid i lubstantlvcEni fSr sätta hufvudordet* 
•llex det aom innefaSllcr det ganervlla begreppet sist* 
•id lem erFOT^itffUf tiUStcx sprikets natur ^U^elM Uks. 



D.:.l,2.cl!, Google . 



FJERDE AFPELNINGÉN. 

Orclfogningslåran. 



i3. K A P. 

jillmän öfversigt. 

4i9-"Den äkta Islåndvka ordfogningen uttnlrker 
. sig öfver hufvud med enkelhet , kraft 'och regnlar* 
ritett der nyttjas sållmi sajnmansatte eller långa peri-- 
öder, utan korta och lösa satser, vanligtvis hoptnind* 
AB med ok eller enn (d. å. mm) eller, dyl., t. e. iE* 
giU sågat Bjom het hersirj rikr me$r i Sogni, er bjA 
. A. Aurlandi. Hans son ver Brynjölfr, er erf altan täk 
eptir fööur sinn. Synir Brynj61fs voni I>eir Björn ok 
{x^ror: {>eir voru menn å lingura a!dpi, er ^etta var 
tl$enda. Björn var farmaor mikill: var stundum f vik- 
ing, enn stundum i kaiipferoum. Björn var hinn gerfi- 
ligsti maör o. s. v. Eller följande af Sverres sagu: 
Eyiteinn erkibiskup hafoi |>at' surnar komit vestan^af 
Elinglandi snemma, ok hafci verit |irjä vetur i Einglandi 
frå stäli séaum, ok \å saettist erkibiskup vi$ Sverrl 
Icoadng, ok för hann ura suinarit norcr til stöts sins. 

4!io. Det oaktadt, fir likväl konstructionen fiiar» 
fln i nyare språken; emedan de mSnga och tydligt åt- 
skilda casus, genera och öfn'ga former göra det tätt att 
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upptflcka hvilka ord höra tillsammani. ■ Man kan p&le^. 

des efter behag «ätta bufviidordet pä den plats, der 
det gOr bäst verkani oeh Sfven derisenom undvika 
mänga omskrifningar i nyare spräken, livilketgdr ord- 
fogningeo kortare och kiaftfii>lare, t. e, sagt er |>ar ok 
frä dauCa hvers |>eirra ok leg9t*<o, d. å. der berättas 
ocL huru hvar och en af ilem har dådt, och hvar han 
ar begraffen. Vttrx {leir! aptr munu ^eirkoma, d. å. 
lat dem rena; nog komma de tillbaka. Mannina 
skapaci guo seinast , å. &. Gud skapade menni'^ 
tkan sist. 

De mänga bt^jningsformer i orden erfordra annars 
största grannlagenhet i skrift och tal, ^medan de all- 
tid mäste pä det nogaate svara emot hvarandra, enligt 
ordens naturliga fdrhållande i satsen, likasom i Greki- 
ska och Latin, och måhända nogare, åtminstone gif— 
ves 'intet sådant undantag här som i Grekiska och O— 
sterldndska språken^ att verb. och subst. stundom sät- 
tas i olika numcrus , t. e. Haralds saga hins 
härfagra; här måste alla tre orden stä i genit. 
masc; det är icke nog som i Svenskan att säga Ha- 
rald den härfagres historia der endast adject., eme- 
'dan det slår sist, antager egendonismärket ~». Afven- 
säi SagaOlafs konungs ens helga Haraldssonr. (Reeo ek) 
at ^li fäir Haraldi frsenda (iinum annat konungsriki. Sen^ 
eoki leyiir osa att vera öldiingis hirOulausum um Tor^ 
egin velfero. 

431. Denna regularitet har förmodligen rarit or-i 
saken att man^ fÖr att undvika enformighet iändelaer-^ 
. na, när flera ord i samma förhällande följa omedel- 
bart efter hvarandra , plågar åtskilja dem med att in- 
sätta något uttryck som slutas atmorlimda, eller stäc 
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i arniat förhållande, t. e. gott verk ok åstsamt. pk tik 
}>orarinn til mäls Nefjölfsson. Fåir jnunu lastalausir 
lifa efa gltepa (ni. laxwiir),i stället för: Fåir munulifa' 
-lasta eda glaepa-latuir. HÖggra {»at e^r mei^a o. dyl. 
Detta utstrdckes annars vida längre, nästan till alla , 
händelser, der tvä onl höra tillsammans, fastän de äro 
af olika beskaffenhet och förhållande; i synnerhet i frå- 
gor och Bvar skiljes, adv. från ordet hvarpå eller hvar- 
med man svarar, t. e. hvao kostar pat miki^? huru 
mycket kostar det? hvao ertu gamalL? huru gammat 
är dul Svå värn ^ar Ijön stör sem uxar der voro 
lejon så stora som oxar. 

433. Ea besynnerlig egenhet är det Ukväl i forn- 
språket, att oratio directa ofta plötsligt ombytes med 
oratio ohliqva-, når man nemligen kommer till det be- 
tydligaste stället af personens tal , t. e. I^åsögcu j^sir- 
nir at hann (Fenrir) mundi akjött slita mjött silkiband, 
er hann hafCi fyrr brotit 8t6ra jåmfjötra; "enn ef fiu 
fter eigi I>etta band slitit I>ä skulu ver leygajiik." Af- 
-venså, och ännu vanligare ombytes person och numer 
i en och samma period, när man nemligen anart tån-' 
ker mera på en hufvudman, snart på alla i saken del- 
aktiga , t. e. Sverrir reio vio 5oo manna til bus Simun'~ . 
ar i Skriluvik; t6ku 'l>ar upp bdit, enn brendu beeinn^' 
cic ^örutiu nauta let hann reka å Yermaland. 

433. Den vanh'ga ordningen är annars helt enkel 
och naturlig j först sättes subjektet med sina bestäm- 
ningsord , derefter verbum med tillhöriga adverbier och 
alutligen objektet med hvad som dertill lägges, t e. 
Sverrir komingr [ samnaoi nil saman | öllu liCi sinu,' 
kvilket dock kan förändras på mångahanda sätt, efter 
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tien talandes dtdinninjg, samt fdrbindelaen med fArer 
gåsnde eller efterföljaude satser i sammaDhanget. 
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Substantivernas förbindelse 

434. Värdighetsnamn sättas, som i Latin, vanligt- 
vis efter nom. propr., t e. Sverrir konungr, Eirikr 
Jarl, Guttormr hertogi, Otta keisari hinn laikli, Ari 
preatr. Vastes drotning. Herra och Sira (samt FrU och ■ 
Madama, Frauhen och Jiingfrd) sättas dock fraihfd- 
re namnen, t. e. Hr a. Karl. Sr a. 3 it v, emedan do 
icko äro egentliga namn pä någon värdighet. Herra 
nyttjades i fornspräket om Konungar, Eiskoppar och 
riddare, Sira deremot uteslutande om prester. 

435. Genitiver och possessiver sättas vanligtru ef- 
ter de nomina, som de svara till; i sednare tider har 
likväl blifvit nägot allDiännare att sätta dem framfdre* 
Reigeln kan mähände rättast bestämmas sålunda, att de 
lättas framföre, när de hafva emfas i sammanhanget, 
men . efteråt i alla andra fall, t. e. ger^u' {>at fyrir 
hennar aakir (skulJ)! firööir hans var komiAn åSr. 
' Er t>^i<'. fundu Gunnhildi möcur sina. 

426. När vi i nyare språken utan vidare samman- 
ställa tvä subst. , hvaraf det ena utmärker en del, el- 
]«r ett mätt ai det andra j sä erfordrar Isländskan att 

nuterisiu 
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nätenens, namn antlngeil sättes fSrut och liicsom sam- 
Aansättes med det andra ordet, 6om uttrycker mfit-^ 
tet; eller ock, ofn detta icke är subat., eller af andra 
akål icke beqvämt till sammansåltning, -att materien^s 
namn sättes sist med prasp. er/, t. e. gefcu mer ofur- 
litiö pappirablaö o: gif mig ett litet stycke (blad) P^p~ 
per. Hann kastugi kökubita fyrir hundinn o: han ta— 
atade en bit bråd (kaka) får handen. Af barkap- 
styckjum |>eim, af de stycken bark. Korntunnan kostar 
30 r:dr, en tunna spannmdl fragj kostar 30 r</.T; 
litiC' af safTranij litet saffran. Einn knefi af nisinum eSr 
körennuin, en handfall russin eller korinter. 

427. Substantiver ; som tjena att snpplera en be— 
skrifning, sfittas i(lat.-> der vi nyttja med y och i genih, 
der vi nyttja a/, t. c. Hann het Ormr réttu nafni. 
Hvat heitlr |>at öcrum oroum? Hann |>ötti mikillar 
nättUni vera. 

498. Det subst., som utmärker tidens eller vägens 
längd, sättes i acc. t. e. kom^ngr lä |iar bälfan mänuo. 
Jjeir dvöidust far litla hrio. J>eir föru margar Jiing- 
jnannaleioir *) margar milur. .Hann for iandveg, sjo- 
leioina o, s. v. Härifrån undantages endast talesättet: 
han drog sin kosa, hvilkel heten hann för ferSar 
sinnar (i geoit.)> liksom på Tyska: er zog seiner Wegee, 
. 439. Stå deremot dylika subst endast som bestäm- 
niogsord vid någon comparativ^ pr^epos. eller adv.y 
och utmärka således icke måltet omedelbart; eä sät- 
tas de vanligtvis i dativ, t. e. hålfum inänuci sejnna. 

. *^ En |>inginan naleio inneb&Uer 5 geogr. mil, . 
««h utgöE såldes \ grad, efter vanlig läkning. 

"■■'."■ as' 

D.:.l,2.c I!, Google 



Hemingr anåaZut retoi lioar. 990 åmm eptir Noa fléo> 
SegCu {>at, Eldir! svä at |>i eiou^ feti .giogir fninaf^ 
43o. Det ord, soni betecknar nledtet, verktyget, 
cåttet, o. dyL silttes i dat. utan pnepos., t. e. berjA 
grjpti i hel, tlä ihjäl med »Un. JSteig f)6r {>å fram 
o^rum fxti (7n«f/^ eflo- foten). t>e8S varir mik at I>ä 
niselir feigum muoai. Var ^lat eioum bundit Sigtdi Rätr 
Uoi «na sucr. 
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jidjektivernas förbindelse. ! 

45i. £>äde den beståtnds.och obestämda formen af | 
ailj. nyttjas Bom vocativ., t. e. guo minn göor! blessäcr 
minn! bamitgott! husmöcirgöo! ek vilda, g65r dreingr 
at Tu geingir inn i st9funa_nu, Jon litli! piltar litlu 
Men sattes både subst. och adj. i beståmda' {orraen , 
' dfi blifver meningen allmän och kollektiv, t. e. g 60a 
barnit, det goda barnet ell. goda barn. | 

45a. När adj. stå som fubst sättd Isländame dera 
oftast i obestämda formen , t. e. d a n s k i r, de Danske, ^ 
Danakarne, i 8 1 e n 2 k i r leländarnei l>eir gjörön allt j 
J»at i 1 1 1 (gott &c.) yit bann sem J>eim var möguligt. 

433. Mir ett adj. svarar till tvä subst.^ af hvilfca 
.det ena är måsc, det sndra foem., sättes det i neu- i 
trum , afven om det ena eller begge subst. dro utelenhr 
nade, tich endast underförstås af det föregående, t. ^ | 
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Enn er {»au (ni. Grinar oc Loptaenal Tom.biiioj ocbjx 
gaf, héldii ^an tveim skipum austr mec landi* (.Önr-; 
aruddss. Kap. i.). 

434. "BesknfTande^adjfiktiver styra dat, t. o, Tagur 
8<num. hitiW Vexti Ukr öcrum mÖnrmm. De ord, som 
bestdmma eller höja kbmparativerna, sattas ock i dut^ 
t. e. hverjum nianiii hserri (längre). Hverri konufegri. 
Lj6s&far era fenri e'ni).s6l »"jnuni , enn Gö-kålfar avart- 
an biki. ^ricjiingi styttra; Var Jiå korn eingum muu 
betra. Ok er sjil (fölr) ^vi .IJétari al af er ein täin. 
}>eimniun (heldr) sem, sä mycket (mera) som. I.stäl- 
let för detta 'pvi, eller -^eiiti mun nyttja» ifven 
partikeln a t vid kompar., t. é. mean voru |)eir at 
vaskarL Eingi maCr mun Éirfk kalla atmeira honung ^ 
Jiö at hann drepi einn böndason (209). För öfrigt äro 
inånga adj , som styra dat. hår, likasom i Grekiskan och 
• andra språk, men som svårllgeii «lä- att bringa under 
någon regel, t. e. Vanr ^essu starfi. Reicr einum, Fegr 
inn J>Ti. ■ , " 

455. Superlat. fÖrstSrfcea deremot med genitiver, t e. 
Hann var allra m^nna vitrastr, Hun var allra qvenna 
friéust. Er tvä sagt at Egill geingi fyrstr manna i bor- 
gina. Hann' var Jieirra secstr (30g). 

436. De adject. Som utmärka ett mätt taga måt- 
tets namn till sig i genit., t. e. hälfrar annarar alnar 
langar, ij aln läng.' Timra qvartila og {>riggja I>um- 
liinga hår, b qvarler ocJi 5 tumhög, t>rjätiu åra gamall 
(annars f>ritugr). Det iro äfven andra adj., som 
•tyra genit, men som svårligen l£ra kunna bringas un- 
der regel, t. e. verér,. vercugr ill« dauéa. fä urja 
^eir ^eas rarir. 
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, Pronominernas förbindelse. 

457. JNär man i andra språk fdrbinder ett personell 
pron. med ett nom. prop. med conjunctionen ocA, sS 
ntelemna lalåndame ocft, men eätta deremot pron. i 
diialis eller pluralis i samma casus som namnet) t & 
Eyjölfr Var opt tiq ' skip um lumarit, ok åtta ^eic 
Hrei^ar mart såman i viufeingi, d. å. han och Rejdar 
(som var styrman) hade mycket att göra medh^r- 
andra i vänskap. Einka gripi yil ek |fér gefa, er cér 
' fiofutii mikinn tninao i~hah frcendr , d. Si. jag och nå- 
na f ränder e\\. förfader. Vinåtta ockar Hikonar kon- 
ungs eteodr grunnt a: min och Konung Hakans van- 
skåp ell. vänskapen emellan Konung Håkan och mig 
»tär på. svaga fötter. Enn vsentir mik at fundr vor 
B 'gla verSi, mitt och Baglarnet möta d. Sl. jag hop- 
p IS, att jag och Baglarne råkas en gång till. I stil- 
let för namn kan ock stå en titel, t. e. Skildu }>eir 
jarl med vinåttu, d. å. han och Jarlen skildes som 
känner. Är deremot icke taladt om någon bestimd 
perdon, som pron. kunde syfta på^ då utgör ^eir i 
plur. svarande i casus till ett namn i sing;. ett talesätt, 
som noga , uttrycker Grekemas e'i urt^t med ett namDj 
ocK kan dfversåttas i Svenskan med N. N- och hata 
mån, folk, fålje ell. dyl., t. e, J»eir Sigurör lÖgöu 
fram. ^eim Häkoni^ byrjapi seint. 

tö&~ JI a n n och h ii n nytras alltid personalifer, 
och sä, 9-{i alltid demonstrative , icke, såsom i nyare språ- 
ien, pergonelt in genere communi, t, e. Jar^armergr et 
Mondiugr af kalki og' leir, ef hann er lag^r lit til vie^: 
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nnar vercr hann aö dupti. Meinfnghi kura ao rera 
Bnnium auosén, |>6 eigi ^é hun ^at öUum. ^at, så, sii 
nyttja* annars om en alldeles obekant ooh hittills o- 
nämd parson eller sak, der vi i nyare språken sitta 
«n framför relativ., t. e. Hann Tar jjirer sveröi f>vi er 
hann ktliaoi Läng , A. ä. han var omgjordad med ett 
svärd f som kan kallade Ldng. Hann sagöi henni at 
Jiar var mafir så er skötnm fasci at J>eiin. H«iorekp 
barcist vio konung |iann er Humli het. Mf-o ^^\\n (ia;tti 
sejn ver fäum ecki skitit, d. &. pd ett J'6r oss obegrip-' 
ligt sätt, Jjar CO guö hvÖrki vill ne getr ^vingat of» 
til gÄös meo Jjeirri njakt, sem ver getmn «ck* moU 
«taöit. 

439. Huru obest. pers. man uttryckes i fornsprä- 
ketj är redan omtaladt (337), Härtill kan ännu fog-Sj, 
att nåt vi nyttja man i en aats, som boskrifver hurti 
man bör gå till väga i en eller annan aak', aå förändra 
Isländarne gerna satsen till pass. med omsknfna far- 
men;, t. e, f»å tuniau er skipt i 'vissa parta, er einn 
partrinn lätinn ébrukaor, svo hann er hvorki sleginn 
né béittr, d. ä. nar man har (sdlartda) delat marken 
i vissa delar, låter man en del (liggoi) obrulad, sä 
/att) man hvarken slår eller betar den, 

440. Pronom. Hvarandra och den ena, den an- 
dra, uttrycka Isl. sällan med pron. (220), ulan vanhgt- 
vis kortare med det enkla passivum eller recipr. for-» 
men af verbutn, t. e. er Jtcir voru bunir klaufBSt |>eir 
at, d, ä. nér de voro färdiga (rustaflej löpa de emoi 

^hvarandra. Pyramus og Tisbe J>au' untost i är, d> ä, 
P, och Th. älskade hvarandra i Jorntiden, 

44 1. I stället iiir pron. possess. nyttjas vanligtvis 
idatir. af de persoaella pron. vid ;iTU>staiitivery soiq u*3 



nSrlta nl^n 'IcroppAdel, otb ftnm styre» af ei> ]Vffip>i 
t e. Féll flkarn norkut i IiÖftic mer? Enn tr hendr 
hans voFU lauaar, leysti hann hÖnti af föium ser. Af- 
venflå; pöi^ifrf^ll fram a faetr konung'' I nyare språ- 
Jten uttrycka vi dettd med prasp. pä t t. «. fåll något 
tillort i huffuclet pä min? 

Vid ^enit. af andra ord sättes ock genit. af dp persl 
pron. i Btällfit iör possesiivema , t. ¥. |iat stendr i ■ 
•jålfra vor väldi, 

443> Artiklen är egentligen hit; clock dfvim ofts 
- |>a t, och stundom hegge tjHika fÖr att gifva större ef- 
tfrtryck. Hinn säMes framför adjektiverna, som då st& 
i bfstämda formen, t. e. hit ga,mla, Hinn lingi, Hin 
Vfena, äfven om subatantirer komma til), likasom i 
Di)nskan,t> e hit g&rala s k i p, hinn lingi macr. 
Hver er sii hin v»na mear? eUer fäsjea viH slu- 
tet af substantivenia. Om der, i eist« händelsen, går ett 
adj, förut/ kun det antingen stå i bestämda förment t. e. 
tinga still kan, den unga flickan, accas. öngu stiil- 
Ituna Q. 8. T, hvilket är det vanliga; eller artikleti 
Jean tillfogas äfren här/ så .att den bliiver dubbel, U-. 
Itaiom i Svenskan , t. e, h i n n ii n g i m a 5 r i n n,' 
bina lingu stuikuna. Braut {lar hit g 6 c» 
cJcipif, e.nn hit minna skipit helzt; eller 
slutligen ad), sättes obestämdt, t. e, heilagr pafiDii) 
hvilket sista dock sällan föcekomtner. 

Efter genitiver, pron. poss. och praps. partic. sät- 
tas adj. ofta i obestämda tormenj emot nyare språkena 
hruk, t. e, Efla vört egi? 03 annara sannarligt gagn, 
hefordra vdrt »get och andras verkliga gagn (»n^ 
Gue g.if i rtaufan sinn eingetinn aoa. Job, 3, lo. Fp-: 
tiriylgjandi Snoiurt rih 
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445.- PartiKyer stjrra hår,. som i Latin^ yanligtvi» 
genit., .t. e. ^eir unnu båcir Ytrk eins hinna. Saem- 
ingr var {leifra ellifu mestr. Efc veit eigi hvårt norkur 
Tårr muadi , d. &. om någon af oss skull» o. s. v. 
Hror ^irra, hvilken af dem? eller en hi>ar af dun *),' 
Ptutitira ordet sättes i dessa fall ofta i neutr. sitig., om 
det är ef adjektivisk natur, t. e. tnart manna. Fått 
manna. Hvat i frötta muntu vilja birta fyrir os? 

Ofta sättas de dock äfven i appositton , der vi i nyare - 
språken nyttja .prasp. af, t. e. Heima menn Skfilla{>nni3 
{öm tit leika margir, d. a. mänga af Skallaf^ritns 
husfoitt GjSra fliåttu hann avo k^ran ^ér sem [ii 
TiU, eoa fleiri få frandr. Jesus lilsendi tvo sfna Iteri- 
sveina. Må [:ao sjå af sumu ]>vi er ^eir. hafa skriFad. 
petta er ein sii {»'jngsta byrci, sem ä btianda folki 
liggr. Eitt hit saklausasta ak spakasta d-yr. Verst eitt- 
hyert k något af det aÖmsta.' |>eir létu eingan med 
liG brottkomast, ^ann er ä nar, fanum var. 

444. Räknedrden stå vanligtvis sfisOm adj. i ap- 
position; men stundbm såsom siibst. med genitiv., t. e. 
i Sturlesons Ynglingasaga 29. Kap. f>å lifci hann tia 
vetur 8vå at hann måtti eiki gänga ^å biötaci hann 
(eptr) ok lifci hann |>å enn tiu vetra. 

445. Stora tal Usas i samma ordning, som zifTror- ' 
na skrifvas, t. e. 85a5, lås: åtta ^usund |irju hundruo. 
tuttugu og fimm. Dock råknas årtalen, lör kortbets' 
skull, hellre efter hundraden, t. e. 1817, läs: ätjåa 
hundruo og aautjån. 

446. Hvart annat, tredja o. s. v. uttryekes i om- 
Tånd ordning, t. e. annat, {»ri^ja, fjoroaJivört<år. Ock* 

*) HäraC de Svenska uttryck: hvardtTa^ tndtra o. dyl. 
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U mf«d artiklen, t. ,e. at hvila Jiinn.sjÖun^ hT^ni dwg. 
It tjunda hvert år. 

' 447. Hälft nyttjas liksom iSveniJton, t. e. Mlft 
fjörOa hundra?, d. &. 35o, Iiälf Önnur alin, i| aOi. 
Hann var I ar varla halfan ai^nan dag. Samma bety- 
delse har häift i sammansättning med älderstalen, ehu- 
ru besynnerligt detta hruk nu förekommer ös«, t. e, 
Jiritugr Sr trettio är gammal , ha] fpritu gr ■ 
följrtkteligpn s5 ar gammal, äfvenså hålffertugr 35, 
hiiffimtugr 45, hilfsextugr 55 år gammal 
o. a. v., hvilka uttryck icke fä hopblandas med do 
Dandta orden; halvtreds, d. ä. 5o , halvfjers A.&. 70, 
och halvfems d- ä, 90. Orsaken till denna' olika brty- 
dflse Al > att Islåndarne råkna efter tugr (10)^ men 
Dauskaine efter tyve (tjog, ao), från och med 5o till 
löo: det Isländska hålf|>ritug är alltså 2^ gånger 
10 ::: afi, men del Danska halvtreds (eUer halvir^d- 
iiä&t^vei är SlJ; gånger 30 = äo. 



17. Ii a p. 
Verhernas förbindelse, 

448 iJfta sättes verb., fast ingen fråga äger rum^ : 
framför subjektet; dock förnämligast, om aatsen är af- 
hÄngig af £lier förbanden med en föregående , t. e. 
Ji4 var sagt {»rasIuDum til nra J>etta kaup; létu {>eir 
korn fram ok malt ok »eldu Afibirui. Siglir t>érariao ■ 
\k å haf lit, 
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"' 44g.ftttAdv.,0om hör till verb., sattes framfArsnb- 
Btantivet, sä nÄra verb. »om möjligt, likasom i Sveh-^ 
tkan,'t. e. HaQn vatt upp segl. Hrattfram skipi. Åf- 
veofiä förhåller sig med prasp., hvilka stå som adr., 
t e. |)å rendu at skipin Olfifs. Matveeli, fiem ^éna t3 
ät teita med fugla. Man måste i desita fall väl akta 
sig för> att råfcna praep. tHl substantivet, hrarigenom 
meningen skulle alldelea förstörts. Ar det en efter- 
iat8,'der verb. står sist, sä sammansåttes eller ätmin'> 
stoQ* sammanstållés vanligtvis praep. med detta, t. e. 
S^errsT feohungr hafci vicsét |>essi xnoru, er |ieir eetl- 
UCi hann i-vaioÄ. Klasci, er jarl haici i-farit. Mart 
reeddu menn fyrir konungs um sicu |>eirra Egiis ok 
fannst Jiat ä konungi, at honuoi var Hit, at skapi slikt, 
er hann |)éttist af-frétta (d. &. af |>vi, oF siQum (leirra 
Egils). Detta händer ofta , fast verb. icke står siot , 
t. e. at nieioa folk, er i-eru kasta lanum. Margir hölcu 
fl^^it, (>eir er-äcr hölou spmn af-haft um fei?ir Bagla. 
}>at mun ek af kjoea, -er yor mun |>yckja litU mahn- 
ligra (d. ä. af |>f:ssu, af f>essUm kostum). 

Har hvarken' verb, eller praep^ något object i sat- 
sen, dä sättes prssp. framför verb., fast den i nyare 
språken står sist> t. e. ok ^ordi {>å einginn ämöti at 
maela, och dä tordes ingen säga emot. 

450. 1 berättande styl nyttjas , likasom i andra 
språk, ofta'pra3S. fÖr imperf,, hvilka jemväl plötsligt 
ombytas i samma periud, t. e. p6r ateig fram öoruta 
feeti at {»ar er Skr^mir lå, og l^str i höfuo hönumj 
enn Skr^mir vaknar, ok spyrr hvert laufsblao félli o- s. vJ 

45 1. Stundom rättar sig verb. icke efter det egent-; - 
liga subjektet, utan efter pnedikatetj om detta koniT: 
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»er emellan > t. e. Jjar er enn tk ttucr w Himiabjörg 
heita. Hann ä ^ar riki er |>rudvängsr beita. 

éäs. Part RCt på anda, andi, innebär äfren fu- 
turi part. pass. begrepp, och svarar således emot de £jat. 
praos. part. pä ansy éns^ -ntié, och fut. part. pasK. på 
andum , enduin , både till betydelse oeh fornif '. t- e, 
varla er tnianda, det Urtaappt iroiigt. Er nii gott 
. berandi borp å borninu. I strax nefn^nda' bréfi. ' 

453. PrsBs. conj., hvilken Sfven tjenar att ersatta 
optativ, ;(27S), gifver ofta talet en kraft oeb korthet, ' 
•om man i nyare språken svårligen kan uttrycka, t. e. 
låtum hann fara slika for^ d. k. efter ortlen ; låtom oss 
Idta honom komma lika illa från dvt. Minnuaist k 
|>at, låtom oss ihågkomma (besinna) dtd. AfktKSuinst 
{»essum barn, låtom oss afiågga denna hamA, 

454. Psssivum är i fornspräket i) rewpr. (a8i), 
t. e. Ingi koniingr frelaadist (d. å. frelsaci sik} meo 
flotta. Hann lét ei kugist {ä. &.. kuga sik) til fiess at 
takaviö krijstni. . At låta eigi skirast (d. å. skira sik),' 
att icke låta tigdåpa. 3) en ömsesidig handling, t. e. 
JEr I»eir voru biinir, klaupast ^eir et, nav de voro 
färdiga, löpa de emot hvarandra. Den egentliga 
pass. betydelsen ' ulf ryckes deremot helst genom om- , 
iki^fning, liksom i Tyskan, t. e, |>ä var |>arflutt i vist 
ok ognur saurigj dd flyttades dit mat och' andra be" 
hof- Ok var Jiå gjör/ssettin, och dä slåts förlikning 
gen , friden. 

495. Acc. med infio. år en ganska vanlig kon- 
ctruklion i lisUndskan > t. c. {»er qvåout sölina fara 
skjåtar, dixistis soletn celerius procedere. Ar ,acciiB^ 
ett personelt pron., och samma person subjekt i sat- 
•en, «& utelenaas det^ och verb. aittes i pftss., t. e. 
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Ek sagéi«t (å. å. »ag^i mik) eeki trua ^vi. Hann qredst 
{å. i. qvetr sil} Gestr heila. Haon qvaést (qvaé sik) 
eetla. Hann lézt (iét sik) mundu, d. ä. han låt för- 
ljudas, eller han yttrade att han ville. Mirkligt är 
det annars, att om nSgot adj. eller dyl. a»arar till den ■ . 
tttelémnade accus., sättes det likvål i noniin.» t. e, beir 
qvåfust ailir til |>eB» akyldir. l^eir qvåéust pvt fegnir 
veroa. 

^56. Grekernn dubbla genit. och Lafinemas du» 

■ ahlativi uttrycka LIÄndarne med två dativer och proep,. 
at , t. e. At {>vi gjörru, hoc fapto. At endaéum «;uk- 
dominura. 

,457. NSgr» Verba, som i nyare språken taga'«n- 
blott' infin. till sig, erfordra ilslAodskan infin. med at, 
såaom: k u^i n a, och J>(tra, töras, t. e. Einginn I>eir- 
ra kunni at st^ra skipi. Der vi hafva den blotta in- 
fin. med prwp. framföra, insJtta laländarne yanligtvia 
put i den casus, som pr«ep. fordrar, t, e. Eg get eigi 
betr utm&Iac t>etta , em meC |>vi at segja frå. hversu , 
o. s, v. Ek vil gela honuin orlof til I>e8a at fara heim 
til Skotiands. 

458. H& ) som i andra språk , styra yerba olika 
oasus; men det år svårt, eller måhånda omöjligt , att 
gifra beståmda reglor, livilka styra deA ena och hvitka' 
den anidra. Orsaken till denna styrelse år otvifvelak^ 
tigt, ett vissa prsep. åro utelemnadej standom £oner- 
män dessa uttryck fullständiga» t. e- {yl g ja (raeo). 
e 1 n u m ; men emftdan casus åro så beståmda, beh6f--. 
de man i de flesta håndelser icke att utsatta prseposi^ 

,tionen. Ofta f^bindes ett verbum med flera susbt. , 
■f hvilka det ena betecknar egentliga föremålet,- iet 
■adr» en person ^ lom man bar ofseendepå, det ttoä^^. 
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je nägon tillMlIiglotDStäntilighet o. e, v. Dessa får man 
Täl åtskilja, emedan de vanligtvis sittas i olika casus. 

459. Accus. styra de flesta verba transitiva, hril- 
kas objekt Sr ouieddbart och direkt, t. e. slå, drepa 
elskn, iéka, taka, leggja, reisa, fella, 
ber a, gråta einhvern, begråia nägoii^'h y r j a 
eSguns, begynna historien , o. otal. fl. 

460. Dativ. styra många verba, som bemiirka att 
sSttB en sak i rörelse, atan att sjelf deltaga i samma 
rörelse, t. e. snua, venda, kasta, fléygja (s/än~ 
ga, egentJ. låtafiyga), sfcjöta, leggja apjoti, 
sticha med spjut, slå öllu i vind, .sid allt i t>ä~ 
drét , ur sinnet, hleypa fyrir loknnni, tkjitta 
(idtä löpa) regeln före y 1 y p t By hef ja, sä, dreifa 
sprida, dreypa stråy stänka {lata drypa)^ s"tö -k- 
Ta, Idta springa^ sÖckva, sänka, o. dyl.; åfrwisÄ 
koma och fara, när de nyttjas transitive , t. o. 
Hann kom Asum opt i vandrse^i. Ef hann fer minun» 
rioum fram. Också många, som bemårka att. styra , 
förändra, förderfva , lijelpa, skydda o. dyl., t. e, rå^a 
sigri, st^rasfcipi, bjö^agestum, valda 
baggannm, rd med bördan, breg^fa hvii, Jlytta, 
b r e y t a , förändra, gteypa ovinum sinUBJ, 
h rin da (iroptrf. hratt) einum i eldinn, u in- 
turna, g randa, ey Ja, larga, tapa, t ^ n a, 
Jårlora, eyra, hl«ia, {»yr ni a, hjälpa, bjarga, 
duga, skyla, o.m. a. 

46i. Genit. atyra förnämligast de, som bemärka 
att begära, önska o. dyl., hvilka dock ofta taga per- 
soner till sig i acc. och saken i genit, t. a b e i ^ a , 
bioja oinn nockura spyrja hann råia, 
fregna, krefja, äska, afla, fårvär/pttt leit» 
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rko », bio a, g se t a, akta, g e t a> omtala, njöt af 

u n q a ö. di. A. -Vid dessa ord måste man väl skilja 
. den person , som är objekt, frän den, för hvars skull ■ 
man företager h.indlingen, t. e. bicja einn frioar, 
d. &, beäjii nago/i om fridj men; bioja einum fricar 
d. ä. bt'd,u om frid för ndgon. Sättes eo persons 
namn vid detta verbum i genit, då bllFver betydoisen 
att fria till, t, e. éetlu |>u atbicja hennar, 
ämnar du att fria till henne; pä samma sätt nyttjas 
få med genit., när det betyder/d till äkta, t. e. Hann 
féck|>eirrarkonu erpörun het, han fick 
en hustru vid namn Thorun. 

463. När de verba, som styra dat., förändras till 
passiYa» blifva de impersonella och behålla objektet i 
dat., t. e, at tafna lici, pas9. var \k lici safnat. Bregoa 
8verci^ pass. Tyrfingr vaio manns banij hvern tiina 
er honum var brugSit. Skipta akri> pass. akrinum haföi 
skipt verit meo laiidiiiu. Ofta lilifva de icke egentli- 
gen passiva, utan endast impersonella activa i Isländ- 
skan , fast de i nyare språken måste uttryck:is som 
pass. t. e, Ljuka, sluta, svo 1>'kr Itér hverju hesta 
jingi, «d slutas hår hvarje hitstkarnp. Slitr nii vérz- 
Ih |:essari. Epiir um daginn skautupp Hkunum. Of- 
verensstämmande" hSrmed nyttjas n^nga verba, som 
styra accus. .såsom impersonella Bctiva, der ny>are språ- 
ken fordra passiva eller andra personella verba , t. e. 
|>vi bterra sem reykinn lagoi i loptit upp. Jarl setti 
dreyrrauöan. Brå honum svo viO at hann gerci fölv- 
an i andliti, d. ä. Han blef så fårlindrad, att han 
blef dödsblek i ansigtet. 

463. Om konjunktiven måste i synnerhet märkas> 
att prses. nyttjas utan- konjunktion, när man kan supp- 
I«ra satsen med omf i full, t, e. Séf)at svo, fk Iset ek - 
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Jiat Tcra , om sä förhåller sig , sä gdf det ''an. VIH 
hann ecki mcC gö?u, ^å komdu til inJn. Komi hann 
åineoan eg er burtu o. dyl. Imperf. nyttjai nästan i 
■amma händelser; hufvudskillnaden är, alt man med im- 
perf. knappast förmodar eller hoppas det skall intråfiiij 
t. e. Vseri ^at syd, {»é vtieri fat sÖk sér, om ad vore, 
dd vore det någon rimUghut uti.', Keemi hann åmec-' 
an eg er buFtu (sem ecki mun veiva), skulle han ie- 
mot fårmoddn) komma ^ emedan jag .år borta. Den- 
na vändning nyttjas således i myrket höiliga uppma- 
ningar, t. e. i bref: Mietti eg a]k limi fréycrum J>et- 
ta mal, f>etti mer t>at ofrvoent. Vildi^ [)éc gera avs 
\el, fä-vaeri eg yor mikit skuldbundinn, 

Anniirs styrer f 6, J> ött, /asiä«, orh »Y^iforattf 
samt et efter verba som icke gtfra tillkänna fullkom- 
lig visshet, alltid con;., t. e. eg veit at haim var {>ar__ 
me»:. eg held hann hafi verio J>ar. Enn fö svo vaeri. 
Hann vek sér vij (d. å. makade tig), sto {.ii aaeir 
tat betr. 



1$. K a p. 

Om Partiklarna. 

464. Vid verba som uttrycka en resa eller ett 
kort vistande, tillfoga Isländarne nästan ständigt något 
adv. som utmärker vSderstrecket , hvilket i nyare språ- 
ken är alldeles Öfverflödigt, t. e. Gunnhildr gerji ferS 
siau suor' til Råmaborgar. Erlipgr jorl rar |iu i V^kin-- 
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ni austr. Stundom namnes' icke stället^ hrtrifråa 
eller hvart man rest, utan endast adv.; i dessa fall fSr 
det behållas och öfrer&ältas ell«r ersSttas med ajelf- 
ya stSilets narhn, t e. Minnan langt lir heimi , ur deri' 
Jjerran beldgiia södre verlden. fegan hann kom auitr, 
när han kvm. tUl österlandfit. 

465^. Märkligt är det åfven , att man pä en nekao^ 
de sats nvarar bejakande, nfir man vill antaga eller 
bekräfta negationen, *• «• pö {»icki mer mikit undir, 
at l>ér rjiifit eigi Jessa sastt. Svå munu vér Jiå gjöra, 
legir Skarphé^inn. Lffyfa mun ek, ef |>ér prettié hann 
i öngu. |»eir qvåöust svå gera munifu. , 

. 466. Der casus icke räcka till att bestämma b&- 
.greppens f6rhållande , tager man praepositioner till hjelp: 
dessa erfordra dä, hSr som i Lat. och Grekiskan, vksa 
casus af subst., hvilka de s-tgas styra; några prsep, stV'- 
^'xa flera casus , efter der^s olika betydelse.- 
467. Följande styra endast accus: 
um (oO ""Il ofver 

kringum, ikringum omkring 
ätum ut igonom, ut öjvtr 
ianum, yflr um, o. dyl. 
igVgnuoi ' igenom 

och flera dylika sammanställningar, t, e, fyrir sun- 
nan fjäll, söder om fjället (Dofre, Alperna &€.), 
fyrir handan ana, bortom an, fyrir utan 
bseinn, utanjöre gärden {stade/0. U ra, o f finnes 
dock i fiammal poesi atundom m»d dat. 
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umhverfi» j 


ruidiomiring 


urnfram 


frainfor^ utom 


framyfir 


framför ' 


framundir 


intmot 


fyric noiéan 


narr om. 
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iSS. Deisa Myra alltid Qatir: 



aE 


"/ 


hji 


Ao9, rid 


litaf 


fl/ (ett ämne) - 


rrambjä- 


-förbi 


fii 


/rar. 


5, Bapt 


til/til m«l ' 


iir 


ur 


gagn virt 


iQtJr emot 


iSiiif 


mur 


(cil) hand. 


Jöt it 


uppiir 


upp, of, öjvtr 


å hcndt" 


imot 


fÉfcmiii 


: öfver 


i moli, i niöti 


4mot 


undan 


ut liiider, hon Jran 


gegn, i gega 


emotj ttU möttil 



Lundin förur y fram/ört. 

De mänga sammansättningar med f r å, t. e. yfir 
f r a^ midt emoty auatr fr a, öster pd^ iz t i f r a, icie 
vidkommande, o. dyl. äro egentligen ady., och styra 
sillan någon casus, om fcfce de nyttjas Atakilda som -två 
9rd,^& att prwp, far sin vanliga betydeUe, t. e, upp^ 
fra d, ä. uppe (borta) på, höjden,', tnen uppfrft 
^V^ d. ä. Ijrdn den stund. 

469, Följande 'styra endast Genit 
i. milli, it megat tmellan , ibland til till 

i «lao ' i siiilht före "■ ån utati 

(fyrir) satir \ utan utom 

'Sökuprt ' . 1 förmedtlst innaa innan 

vegna ( aufc utom* 

Afvenaå de med megin sammansatta, t. e. båéume-r 
gin årinnar, pd bada sidor af dn^ oOrumegin, 
på ena (andra) éidan^ hinuniegiOj pd andra si- 
dan f bortom , {>es3umegin, héj-namegin, pd 
denna sidan , Hitom, ö 1 1 u m e g i n, på alla sidor, 
hvilka dock ofta uyltjas som adverbia, och annars för- 
bindas med prsep. vic, t. e. hérnamegina vij ana, 
hitom än. Man fuiaer äfveu ba^utn megin o. s, v. 

47**» 
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470. Både Accu9. och Dat. styra fÄIjande ; 
å, upp4 på eptir t/itr 

i /, till fyrir fura 

meö med undir uider 

vi* vid, tmot yfir Öjvtr, 

Hiifvudregeln är Mr, »om i andra spiäk, att åo 
, rtyra accus, när de betyda. en rörelse till stället, dat, 
när de utmärka en hvila på stället, t. e. {.at stendr 

mér sifeldliga fyrir auguin fegar ek leiddi h-nuni 

fyrir sjönir. Men emedan de icfee alllid röra stället, 
räcker detta ingalunda till , för att gÖra sig ett tydligt 
begrepp om deras användelse. Man får derföre _^inär-; 
ka följande: 

471' A styrer acc a) när 'det bemärker till ilSllet; 
t. e. stiga 4 ikip gä om bord. Bara 4 tilnin Ifföda mar~ 
ien; b) emot, in, pS, t. e. far^ i vindinn. Itanna k 
lyktina. pzt er å fotino det går upp/ört -(.moiåut u ndaa 
fjeti),' c) pS eu visst sätt, t. e. i fiann hiit, å ^4 tei^J 
4, binn kanlinn, 4 iors (hina) EiOuna , i hzgri hlU 
Cina vid högre sidan., Äfvensl hann lå 4 bakit, 
han läg på ryggen. Sade man 4 bakinu, skulle mel-r 
ningen blifva ofvan på ryggen (nemt. af någon annan), 4'; 
Rorrxna lungu, 4 bok {>essa lét ek rita- d) i zaaeends 
till, t. e. |>at Tex miCr 4 hasoina. DauOavatn er gooar 
I>rjir |iingmannaleiCir 4 leingd, enn hilfännur 4 brelddj 
ej en obestämd tid, äl jiSgot pl^ägar ske i allmänhet^ 
t. 9. kuldasiormar gänga 4 vorin. SjäirreSi er butmala 
hollait 4 Bumrin (sumrum). Afvenaå; 4 vcturna, 4 hau^ 
■tio, 4 tisiif nasiinar, 4 4väld-ia, morgna 4 sumatfi 



16 

zecbyGoOglc 



^ 242 _ 

Bagi Veinrdig om tommarn, vinttrn. Äfven om en fatt^ 
ttämd dag i veckan, t. e. i laugurdiginn kemr, d. ä. 
em lördag, i. ■unnudagiDii var i söndags. 

Dat. alyier a) när det berydf r pä stället, t. «, |)at 
■tendr & h&fum hol; & öorum si>0 segir hann; b) om 
en beaiämd tid, dä nSgonting verkligen händer, I. e. k 
bvörju qvtildif hvörri notru, i 4ri (hviirju), ä, Tyisia 
iri, & }>eini aldri, &■ dagmllum , d. H. il. y pa furwid- 
dagtrif & h&deginu il. 13 om mlJdag<:n. Äfven om nå- 
gon vUs vcctodag. till åtskillnad frän andra dagar i vec* 
kan , t. e. & laugardegi om en liirdug , å aumardefji på 
en sorrmardag. Annars äi denna pi^posilions bruk om 
tttien osäkert , och tyckes till en del bera af väl]ju< 
det; man säger t. e. i vorin » & hauatin, men utan aN 
tikel k BUmium> T«trum , man aäger blde & au roar 
och & a u m r i o. •■ t; c) om> af, med, i iiguilig be* 
tydelae. t. e. f& fecking 6 einhverju. £g er i (>eirrl 
trii Hann Hfir i. målaferlum (af proctiser). Han heör 
aara meCfero i kum, nxpum e. i. v, 

Uppji nyttjas äfven aä, dock sällan, med dat. om 
meningen Sr: uppe pä, t. e. |iå. fer luninu aptr uppä 
giasTÖxt bann stöC upp& murnum. 

479. I styrer acc. när meningen är a) til! atällst. 
t. 6' kom ^ess! aaga aQ hausti i Tiinsberg. Fur }>ann tia 
mart norcmanna i Miklagaro. Vseringjar &ttu at fara i 
lierför nockrat b) om tiden, t* e, i Jiann tima fd dttt 
tid, i gamla, /ordna dagar ^ i annat olt |)rioja sinn /Ör an- 
dra och trtdje gångtn. Dock säges i dat. i |>estaii tiO f 
i |>vi bili meditrtidj i ^eini svipan i det lamniat 

Acsc. ftiyrei det annars, när det betyder f&, uti, si* 
|tc d;l. t. e. Kont^agr var l>i ccki i bvnum. pat 

ru.:.ci!, Google 
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•tendr i öfirum kapifula. Ok i |>ei>n illa |ieirrra eptiri! 
komendr. Afven denna prxp. aammaniättes med mänJ 
ga adverb. Bäsom ; upp i upp i, i munnin, ii I i ut i (ic-* 
ke uti , bvilket uttrycket blott med i), iani, framm £ 
o. d yl. 

473. Meo tager accus. till sig, nitr man förcr med 
gig nSgon liflöi sak, eller någon person, lom nviMkorligt^ 
mSste fä|ja,.t. e. Ecki hefir bann komit meo bdkina' 
ena. £>^ föru menn imöti bonum meo mann rjötraCant 
Dat. fordras, när det utmiirker a) ett verktyg, t. 9I 
fjätract meo klukjum myrkranna, b) bos, ibland, t. e. 
gott l>ykir mér meo {»ér at vera. Landinn var tkipt 
■mtb ^eim. e) Ungs med , t. e. suCr meo landt. d) til<r 
likamed, t. e. Hann geck dt meo konu linni, e) tiit- 
nedelit med, t. e. Hann s^ndi med bugpryöi ainni at 
0. a. v. t>eir geingu imöti bonum med mikluio veg, 
ocb i dylika beskrifningar. 

474. V i o Kar accus. bos lig, nXr det s^jgea om 
alXllet, eller svarar titi det Svenaka vid, t. e. vio baeioo^ 
ylé garéinn , vid {»etta |:ögnuOu f>eir allir. Var bann 
gd^c vio I>ig? Eg talaoi leiagi vio bann, Hvaoert>ao 
a6 reikoa tio bittP 

Dat. fordrar det^ oSr det betyder «mot, t. e. gztssiil 
vio einbvorju. Hann tok vio Birni. Skotar eru lausir 
& velli, ef y\c |:eim er borft. |>at er gott vid mörgum 
•jukddmum. Mig velgic viO t>Ti. 

475. Epiir tager (ill >ig äccui, QHr det uttrycker 
det Lat. po», r/(er, men dat, när det kan Öfversättas 
med lerundum, enligty tfttr^ t. e. eptir miojan morguai 
£ptir minn dag. Eptir |>eirri t^Iu. Eptir inni. 

476. F y r i I ityrti accui. a) nili tl«l lilgM om ti- 

.,ooglc 
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ätOfJÖrlf i. e. fyrirtimann före nVen, tlllu fyrir T«(ur{ 

b) i ilället för, t, e. at gjalda fyrir einh*ern. Håna 
lendt manri fyrir lig; c) förmedeUt , t, e. veiOa tk\a- 
hdlpinn fyrii t runa ; d) om priset för nSgooling, t- Si 
Hvao gafstu fyrir bekrnar? Hann seldi fyrir tvo rikii* 
äali alls; e) om nägnt förbiilande, t. e. Eeki et ^aC 
gagnligt fytir biiro. ^at er gott fyrir kyrnar. 

Dat. »ijTiit det a) i betydelsen injiir (coram)^ 1. 1, 
Moyses talaSi fyrir GyOingum. p«\t hafa sicilu vircing 
fytir honurfi; b) om d«n soiD tiSgot är ämnadt It, I. e, 
^etra er fyrir bsndum skrifat. Holurnar fyrir frjeinu; 

c) om nSgot hindeTt t> e. Hann |>orOi ecki fyrtr hunda 
inum. Maor er hvergi dhultr fyiir dauOaoum. Eg gat 
•c^i veiio i frioi fytir honum. 

477. U n tf i r med acc. betyder a) inemot, om tid el* 
ler mängd, t. t. |>ae var komid undir dagmfcl, d. IL 
klockan var nästan nio pä förmiddagtn. Undir jdl inemot 
jul. Undir f>at icke längt från det, nästan så. mycket t b) 
in under, t. e. Hann fleygOi 'pvi undir boroio. 

Med dat. a) pä siället, t. e. ^at fanns! undir bor$inn. 
Hann ISl undir njninu (d, i. under (ängen); b) betoands 
af, t. e. t>at er ecki undir t>vi komit. Ek vi\ ecki sigt 
undir ^vi. £g 4 ecki undir honum o. dyl, 

478 .V f i r atyrer acc., när det utmSrker a) en rjM 
relae till stället , 1. e. Hann ffsti {>at upp yfir dyrnar; 
Hann hljdp (alöck) yfir garcinn. Si ddmr mun gångs 
y&ralla; b) mer, högre än, t. e. Hann svaf aldrei y^t 
saxsiundir. Hann lofar y&r sig; c) om, öfver, (elt ämne) 
t. e, uilegging yfir 'textann. Begiatur yfir aätmalöyiB 
(ö/cer paalm~mtlodierna). 

I>al. taget dat deicmot till lig, d£e d«t uttxyckot 



ä)en hvilf piställef, t. ei t>at iitr yfir'(Iyrunum; b) mage, 
fierradctme öfver , t. e. hafa vald allt vio y&r einhvöijr 
um, U. ä. bruka (vita) sin makt öjotr någon. 

47g. Tre cAsus, nemt, acc,, dat. och gen-, styrer 
endast prvpositionen a t (a c). Med acc* betydsr den 
a) efter (någons död) , t. e. 

afl ok eljim, kraft oeh ityrkOj 

allt hit göoa allt dtt goda 

er Arngrims tyntr tom Arngrimt tSn«r 
«t aik leifou efttrläto (sig). 

Geck han meir at \)»t dtrtfttr gick han vidarty och p£ 
' £un8(enar: ,N. N. lét leisa ateia at feQur iian; men 
detta bruk £r nu ftiräldradt ; b) dtss med comparat., t. e. 
£ingi mun Eirik kalla at meira tnann. Ecki mun 
. hroOt ^inn at meiri , t^oit ek mclti berara. MaOr at 
Verri. Om icke mä hända adj. räiEare aniages hjfr itt 
stå I apposition lill det föregSenda , och a t förkUns^abg 
lolute för: at|>vi,i ^vi tillit i. 

Med dat. contiiueras denna prxp. vanligtvilj antiii'' 
gen bemärkelsen Sr a) till atäUet ('T. nach)., t, e, {imS 
er laung dagfeiO fri Skogum aO Odda> £>eg" ^»it 
koinu at bonum: eller bj pä stallet, (T. zu> t. e. at 
Uppsäluoi. Hann bjö at MosfeiU; ellei c) fiän aiällfE 
[T. htr), t. e. 30 auitan, aO utan, aO hejman ; å]am en 
laa/erie.hvarlill nSgot förändras , I. ^e verCa aO ateiai 
förstenas, gera aS aungn tillintetgöra. t>ad kemr honum 
tt litluro noium. Sälunda bildas mänga advetbiella ut- 
tryck, t. e. aÖ gagni till gagns, ad gamni linu ftir ro 
tkullt it fullu og öllu, ao nauOsynjalausu, aö forfalla- 
Udsu, ao meatu, ao tihu visHrligen, aO MUfu o.' ■. v. •) 
jDBt en tiUboiBiiuiide tid, ceml. nis den lunms» K><n ^i^ 
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If, okila jiSng Sterlommer, t. e. lO sutnti, ao vtiri, aa 
morgni, ao &ri d. i,'näata sommar, nätikommaitdt vinter^ 
o *. v. Bliget medaa fgiegSonds Bonnnato, vioteia än^ 
nu varar. 

Med genit. föibindei denna przp. när meningen 
Kr hos oägon , i hani hus, t. e. BuO skyldi veia at 
Marcar, }>eir giscu at Bjarnat o. dyl. , hvilbet mShäiu 
da läuast fäiklaraa med aic underfärstit huai ell, dyl, 

48o. I stället iöc att DJtnna en gårds eller städa, 
•tundom åfven ett lands aamn i notninatir., nyttja Is- 
' iXndarne ofta en prsep. med dativ., t. e. Så baer bet ä 
Steini den gård het Sten, Hann gjöroi bu at bse {>eim, 
er at Tjörn faettir. Jjar er heitir i Répum, i Aroje. Äf- 
ven, i pat er heitir i Danmörku i det Rike, som hallas 
J)aamark. 

487. Fraepos, upprepas icice gema i sista led, när 
ddi har varit uttryckt i den föregfieDde, t. e. FortseCin 
er öoruvisi en bUcseOurnar i {ivi at innan i hennar 
pipum finnust ecki I asr vtengblÖökur (d. k, ventiler), 
aem >e)m (d. S. i feim). Héraf sjå menn, J>aO ein» 
•tira varuö {larf aé bruka i jjvi aé hindra «cfci efef 
aptra j.essura svjta, sem eptir nättiirligum hsetti kemr 
mt enduoora ajukdämumj sem hinu (d. &, i hinu)» a£ 
^riaka ecki svits i ^eirra upphafi. 



19. Kap. 
Om Ellipser. 

'4«a. Ofta utelemnaa ett ord af en Mrbindelsa; 
hTuoti det is så vaDligt, att det Utt andeiiäritfia, 

I ,i....i.,CJocii^lc 
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Detta händer med osiro; vilkor^ alternativ, utväel 
t. e. ok er eä tii, at sigla undan, d. å. den enda ut-i 
i>ägenär,ait segla itndnn. Så tnurt nii gr^enstr at segja 
•att, nu är det bast för dig att sä^a sanningen. 

483. Tredje person af verba sättes olta ubin 8,ubH 
jekt>, när detta är obekant, obetydligt eller lätt att 
supplera, t. e. svA segir i VÖluspå (nemi. skdldit). Sem 
hér segir (neml. hofundrinn, ^käldit). Detta händer 
i synnerhet, när samma subj. kort förut har bJifvit ut- 
tiTckt, t. e. mar^Ir eru «vo fåtaskir, tt bägt eiga meS 
ao kosta uppå vioar-kaup. Del obetydliga pron. ^aé, 
s å , 8 11 ell. hann, h u n utelemnas både som subjekt 
och objekt, när det rätta subj, eller obj. som dermed »kul. 
le ersättas, sjelft har varit nämndt, t. e. BjÖrn setti tram 
skipsitt, ok fbjöiifnil. {ta() sem åkafligast, Sican aneio 
karkr höfuo af jarli ok hljöp i brott med (neml. ^at). 
Sioan letOtafr konurtgr !ei?a hann i brott, ok höggvahöf-i 
ud af (neml. hanum). .Äfven fast en annan casus erfodras 
än den,som blitvit nämnd, t. e. Nockurt hsefi er {>å til|>eR8j 
og skeor (neml. \ac) all nåttiirliga Hun gr6ffiigni&r 
i Tiimic, og la vio dauOa (neml. henni Idvio), 

484. Af verba utelemnas f<ArpämIiga8t vera, t. ej 
Astricr sagOi Gliimi at nautafjöldi Sigmundar vseri kom-^ 
inn i ttin , **enn ek hefi eigi fråleik til at reka (neml. 
hann) i bröt, enn verkmenu (neml. eru) at vinuo. 
peir sögou |)ar faungin (neml. vera), enn {ä frÄelta 
(neml. vera), er ättu, enn bniogumaon (neml. i*era)t 
å kafi. Detta händer dock' i synnerhet efter hjetpv- 
niun oeh skal i futur. (177), t. e. pk mun hann 
komina (acml. vera) til Acaltteins komiugi. Fur aptr. 
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Uileyingrl B& (neml. tosir)^ mun (neml. vera), {>ör 
hinn bczti. 

Af ven T e r o a utelemnas ofta i en fdljande sats, 
när det har varit uttryckt i en föregående, fastän sam- 
manhanget fordrar en annan form, ån den redan an- 
förda, t. e. Veröa {jger (gindirnar) ae sterksri, og 
diQugra (oemt vertr ya^ at vtita ^eim motelöou. 
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FEMTE AFDELNINGEN. 

Versläran. 

20. H a p. 

Metriken, 

485, L/en Inliindska »kaldekoosten utmlrker sig ic.^ 
Ice, som den Grekiska och Roineraka, genom fotmått, 
utan har en egen inrättning, gemensam med de öfriga 
gamla Gothiska nationernas. Denna inrättning beror 
bufrudsakligen i) af antalet af långa stafvelsfr^ a) d( 
alliteration. Nlstan alla lilAodska skaldestycken jro 
3) afdeladei strofer (erendi. visa), hvilka vanligt- 
vis innehäUa åtta verser eller rader (or g, visu orjj: 
Dessa strofer indelas åter itvenne hålfter {visu helm- 
ingr), och hvarje af dessa äter i två delar (visufjöro- 
i^ngr), Bom utgöra en fjerdedet af hela strofen, och 
innehålla trå samraanhörfuide och ganom alUteratioa 
förbundna versrader. 

'^lliieraiion. 

486. Alliterationen (bokstafsrim) anses fÖr den 

vSsendtligaste saken i den Isländska versifikationen : 

den finoes i alla versslag och till alla tider; ty några 

få muifogter i Djare tider , der inaQ &{ädogatt de- lax 
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gar, språket och nationen fja den hela Gothiska folk— 
ttammen) af nataren sjeif föreskrifvit sig, och från ur- 
minnes tider oafiätli^en Idljt, förtjena icke att kom- 
ma i betraktande. AUiterationeii består deruti, att i 
de två sammanhi^rande raderna (/isufjor^ungr) fdre- 
fcomtna tre ord , som bdrja med samnia bokstaf, af 
hvilka tre otA^ de tvä böra finnas i den f)5ista , och det 
tredje i början af andra raden. Dessa öfverensståm- 
mande begynnelse- bokstAfver kallas rirn-bokstäfver 
(Ijöcstafir) *), den tredje eller sista ef dem, som har 
ain plats i början ef andra raden, kallas hufvudataf 
(höfucstafr), emedan den anses for den rådande , som 
beståminer de två i fÖrra raden, hvilka få namn af 
histaffar (studlar). Alla rimbokatäfverna böra fin- 
nas i betonade staf velser, ' och ieke flera ord i de två 
rader börja på samma sått, åtminstone inga hufviid^ 
ord, som få ton på första titafvelsen, t. e. 

Farvel fsgniCM Far våHdu) /röjdt 

foM og heilla! och solighetsland\ 

Himbokstäfrerna åro hår /, det som finnes i ordet 
fold är hufvudstafven, Farvel och Jagnatar inne- 
hålla deremot bistafvarna. 



•> Deeta är otvifv«Iaktigt den Jäitt forwen af ordet; 
tom härtianiiitar från ljöd sang, vers, T. Liei f 
hvaraf afven skalderne benämndes Ijöca gkatOir. 
Men 'vanligtvis hopblandas dftta ord med hl j do-i 
9 ta fr vokal af hljöo ljud, T. Laut; cbuni des-; 
H ord således bSde (ill beiyrlelse och ■ammansält'* 
ning aio belt skiljaktiga. Denna anmärkning bar 
blifvit mig meddelad af d«aliiide JsUmlarea Mag, 
H. Scheving. 
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Ar hurvndstaFven sammansatt, i itynnerliet si, at. 
tip, böra åfven bistafvarne vara det, och ett blott j 
eller s mH någon annan konsonant, så.iom bistaf, skul- 
le anses för ett ffl : dock iakttagas detta jcke Rå noga 
med bl, hr, gl, gr, fl, fr o. s. v. fastän det anses 
rättare och vackrare, oia de alla tre slAmma fullkom- 
ligt öfverens. Åro verserna mycket korta (i fornyr- 
dalag) , finnes ofta endast en bistaf i f6rra raden , t. e. 
Sé ipjöii ][>vi Om man det spjut, 

er epeniu viCar lom dftfvuUm vidtgripavde 

greipar HeJvaicar, händer omspände , 
viO grenhré jafnat. jemför med talhn. 
Hår är på båda ställen endast en bistaf, men denna 
är i begge händelser sammansatt (sp, gr) likasom huf- 
vudstafven. 

487. Är hufvudstafv^n en vokal, böra åfven bi- 
stafvarne vara det, dockatia tre, om möjligt, olika vo-^ 
kaler, hvilket således år tvårt emot regeln för koor 
sonantema, t. e. 

Angri skal ek so »ogri j^ldrig någon annan 

unna silki-gunni må, fast ung {o flicka !)t 

son, so st -jiar Snni; tkaU man mig btfinmt 

aoDarri ena }>ik , avannil utom dig att Hhka. 

Här år på första stället u hufvudstaf, au »rh é bi- 

#tafvar, och olika bekståfver, enligt regeln. På andra 

ttället år a hnfvadataf, e och -y biatafvar, och äfven-* 

ledes olika vokaler. Orden ek, at och enn på sista 

raden räknas icke fÖr några fel, emedan de åro ohe-; 

tydliga ord, och i synnerhet de två först anförda all^ 

deles tonlösa; enn i början af tredje raden har dere- 

mot ton, och kunde divenStta» härtjUrt Jor fram-s 
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tiden eller någqnain, och räkoas derföre ^ren aom 
viaendtlig bistaf. 

y och v, hvilki de Gamle icke skilde frän i och 
n, råknae icke att gdra något hinder framför vokal- 
alliterationan. NSgon gång finnes äfren h framfAr ea 
af bistafrarna. 

488. I koi^ta verser (förnäniligast af fornyrdalag) 
£nnas ofta ett eller flera korta och tonldsa ord , som 
iro oumbårliga till att göra meningen fullstäodig, an- 
bragte framför hufvudstafven i andra raden; dessa kal- 
Ja Isländarne målfylliiig d. St. tatsfyllniag ■, do 
räknas aldrig med i versmåttet^ utao betrakta» som 
något slags upptakt, t. e. 

Um i^nno milda , Dtn mitda årstid, 

f)eg3F ofanfallnir då nedstigande 

regnikurir /ita regntkurar låta 

/önd ÖIl gröa, fälten grötiska^ 

og spiettanrii Blom då växande blommof 

af hlaaåt vakir väckte ur blunden 

og Oruinir knappar ' och svällande knoppar 
Creydan dag qveoja: heUa ej ter längtade dagen: 
Här är i det första veripareto hufvudstaf och ä bistaf; 
u i Um får icke räknas för någon bistaf, emedan det 
Ar alldeles utan ton, 'pegar dr målfylling, och likale- 
.des tonlöst. I de nästa tv| raderna är i rimbokstaL 
I andra hälften dr det fÖrst ti med raålfyllingen af, 
aedan pr utan målfylling. 

489. Bistaframe i fÖrra raden hafva icke sä be-- 
•tämd plats I man kallar det derföre icke egentlig mäl— 
fylling, fast äfven der finnas några korta stafvelser 
framföre den första länga , hvilka icke heller ksmma 
i beräkuiiigi ty alla leländfka yerver börja i regeln med 

■, .,:,.,Cocwlc 
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en läng stafvehe, med andra ord, de äro trochaiata; 
daktyliska eller spondaiska, oftast af blandad art, hvil- 
let endast beror af välljudet, emedan förfädren, Jifc- 
8om Isländarne dnnu, aldrig inrättade sina verser efter 
bestämda peilfft. T. e, i nyss . införda strof ir um i fÖiw 
sta raden, samt og i femte och sjunde, en dylik o- 
egentlig målfylling, eller fdr versmåttet likgilUig upp- 
takt. Annars i längre (åttitafviga) verser är regeln f6r 
bistaf varna, att den andra allrahelst bdr sti i midten, 
. eller ock begge två i sista hälften af fdrra raden j men* 
icke gerna den ena i början och den andra i slutet af 
raden , då det skulle blifva för långt emellan dem> 
och altiterationen således mindre märkbar , t. e, i en 
impromtu af Paul Vidalin, i hans brors Biskopens 
namn: 

Ecki' »BackaBt värunuDi Vin, Icki gmalta min* tapparviUj, 
visitazion aldrel dvin; visilatioaen tar aldrig ttut; 

Augrinn iljgr Aeim lil |>ik , ginnet flyr ksm titl dig , 
Ajaiians allrakxraita min! kjirtaas allrakärtsian mta! 

Här hafva bistafvarne i de två sednare raderna dea 
regelrätta och vanliga ställningen, i de två fÖrra^ den^ 
för ombytes skiill> tillåtliga, 

Qvantiteten. 

4go. De långa (langar) achhorta (skammar) 
itafrelsema åtskiljas på samma sått i poesi, som i pro4 
sa (5o , 59). Den enda skilnad år, att spondéer i dag- 
liga lifvet uttalas något lättare, nästan anm troohéer, 
men i vers höres h var stafvelse för sig tydligare och 
skarpare med sin naturliga längd, t. e. 6dauoiigir 
mdådliga hörei i dagli|>t tal nästan tom tv& trochéer^ 
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men i poesi som en spondé ,ocIi troché, eller som tvä 
■ ipondéer. 

491. Ipoesi, i synnerhet ide Ungre och mera regel- 
bundna versrr, firo nemligen länga 1) den första staf- 
Telse i orden, som har hitfvudtonen, eller i en vå- 
cendtlig de) af sammansättningar , t, e. d i ödaiKligr, 
y och e i fyrirgefa;3)de stafveUer, som slutae 
på en dubbel konsonant eller två sårskilta konsonan- 
ter, hviltet svarar emot Grekernas orh Romarnes po- 
tilio, t. e. öfuijd afund, hviltet utgör en spondé. 
5) de som innehålla en diftong eller accentuerad vo- 
kal, t. e. t se k i f es r i tillf alle, hvilket utgör tvä tro- 
chéerj 4) hufvudstafvelsen i tvåstafviga flexions- eller 
derivationsAndelser, t. e. ari, ugr, hgr, acij acr, andi. 
Dock ktQ .de tre sist anförda händelserna egentligt o- 
bestämdflf om icke de åro forente med den förstnämnde^ 
Obestämda äro de flesta enstafviga ord, i synner- 
het pronom. och partiklar, hvilkas qvantitet beror af 
deras ställning och vigt i sammanhanget, t. e. ek, nu, 
vio o. dyl. Afven första stafvelsen i de sammansatta 
ord eller derivata, hvilkas andra stafvelse Var börjanaf 
bufvudordet förren det blefsammaosati, t. e. ésjaldanj 
forsilfra; i dagligt tal är den dock alltid läng. 

Korta äro äro ändeUerna r, ur^ i, u, a, t. e; 
tekr, fngur, geisli, väldi, angu, hjärta, 
r e i c u I i g a. Dock kunna äfven dessa nyttjas som 
länga eller obestämda, om flera konsonanter omedel-; 
bart följa på^ och göra position. 

Assonaneer. 
iiga. Ännu ea betydlig sak, fast icke som AUi-' 
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j|*rationen och (tafvelsemSUet utaträctt till alla Tersslag, 
år assonancen (Isl. hending, D. LinierimJ; den år 
af tvä arler, heta och halfva assonancer. Hel- asso- 
nancen (eller kanste consonance , Isl aoalhending) 
består derutijatt på en ocb »aninia versrad fdrebom- 
ma två etafvelter, hvilkaa vokal och pAföljande konso- 
nanter efter det Isl. stafningssätet (54) alldeles öfver- 
ensstämma, t. e. s u m-j r, gum~ar, samt merk-i, 
flterk-a o. dyl. Halfassenance (s k o t h e n d i n g) 
kallas det, om vokalen år olika, och endast de påföl- 
jande konsonanterne de samma i begge hindelser , t. e: 
orden : stirg-um och noro-an, varo och 
£oro-a o. s. y. 

Flexionsändelserna r och s efter konsonanter räk- 
nas icke med till assonancen , så att !• e. b j a r t s och 
hjärta år en futlkomligen rått helassonance, och 
åér-fl-jéi åfvensä en riktig halfassonance. Men 
alltid bör det vara betydliga och betoaade stafvelserf 
Aom sålunda svara emot hvarandra, 

4g3. Vanligtvis nyttjas begge arter i samma vers^ 
»lag, BÄ att den första af de två sammanhörande r4- 
derna, som innehåller bistafvarna , får faalfassonancer, 
den andra med hufvudstafven för helassonancer, och 
således hela strofen igenom, t. e. 

/asiorér »kyli /fSa OrdhSUig den htng b&r varai 

feitqsmW vera t«g^ill. som tiUgifna mån skall få; 

Hafit Äeit at rjw/a det håjves dig aldrig att bryta 

ftjfliout mÖgunérlfiéroW"*). ditt löfte, da väldigt i ttrid: 

^) Konstrukiionen är enkel: Faatoror skyli 
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Här fir i första och tredje raden halfasaonwicer, neml; 
ord-r ooh firo-a, h as f-i r ochrjuf-a, i andra 
och fjerde heUsaonancer: iTe ngocfa|>eDj[.ilI^ hjald-ur 
och ald-ri. 

Rimmet. 
494. Äfven alutrimmet spelar en betydlig rdl i deo 
gamla poesin : dock, liksom eesonancen endast i viflsa vers- 
sfsg. Det har i Isländskan samma namn , neml. h e n d i o g, 
och indelas , likaledes i hel- ocb half-rim; hela skilna» 
den är, att rimmet fordrar, om det är enstafvigtf att 
alla slutkonsonanter böra atämma öfverens ,> och om 
det är tvdstafvlgt , att äfven de påföljande slutvoka- 
ler i begge orden böra vara de samma , hvilket icke 
kommer i betraktande vid assonancerna , emedan alla 
2ra enstafviga , faat de oftast finnas i tvästafviga ord. 
Om slutrimmet år enstafvigt eller tvästafvigt, be- 
traktas stundom som en likgilltig variation, hvilken icks 
gör någon ändring i melodien, t. e. i Skdldhelga-rimr: 
Katla féck i knerri setur ^ 
kaupraenn i&m i Noreg veiur ^ 
gumnar bjuggu Grönlands /nr, 
geck hun langat «em farmann var. 

FetSait vill hHa flsusirt i^ 
farmann lök ei skjött i ^vi: 

Här 

mögnutlrlaldri baefir t)ér a t rjuta 
heit. F i rSa r-är«(t poet. ord pl folk, krigsmStti 
|> e n g i 1 1 äfvcnsä på konung y och hjaldur pl 
»trid, slag, nögnudx kommsr af ra agn ttifrlta 
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sC^rimanni BIaltar-/^*(io 
Bteypii i kjöliu inikliim gfSo *)i ^ 
Här börjar den ilfirsta strofen med tväatafviga, den 
■ndra med enstafviga rim. Till exempel på halfrim i ' 
ålutet vill jag anföra följande strof ur Stellurimur S. 
Öld, ef skalda- 'jkjur fie eg 

«cki sparac, 
mtelir, t«Rar miK sér qTeriö: 
mikio sk&ld hefir ^etla verio! 
FoUt^ om htjptrbnUr jag hlott 

itke fpary 
§äger; när min piece det ttr: 
denna skald har varit stotf 
tiår dr den fÖrsta raden orimmad i dep- andra, rom pii* 
dast är hälftenså ISng, deretnothalfrinimad mrddetv& 
sista, som äroli^lfriminadf,' emedan sparad har samt. 
ma konsonant i slutet af b^ge stafvelserns, som qveiv 
i O och- r e r i o , men olika vokaler. 

- Hos de Gamle sammanrimmas endast de tvä Bini> 
inanhörande, genom alliteration förbundna raderna; al- 
xlrig, Bom hos oss ^ ofta är händelsen, den första med den 
Iredje, och den andra died' den fjerde , eller någon an^ 
nan variation, hvai'igenom de sammanhörande rimmen 
åtskiljas- 

*> K n e t r i dat. af k n ö i r shfp, s e t u r d. ä platti 
fat 3: sktpp , farmanii> nom. i slället för farmaot' 
resande köpman, f lausttidat. af flaustur hkepp^ 
l«ik ei skjtltt S. "^ v i ^i BVnrcde sent hårlili^ 
f IjoO fiuniimmer. Konstrukiionen äri stol (a r^ 
rijöö steypli miklum >jöo i kellu C&) 
• tyiimBuni. kelta,d. ii. »kÖti, 

17 
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21. Kap. - 

Fersslageru 

Indelning. 

4g5. 1 ffiira Kapitlet betraktade ri de idrflkilta in-= 
rättningar, som i fomspråket ersätta Grekrrnas pedes ; 
det år det olika användandet och förbindandet af des-; 
aa, som bildar och åtskiljer de olika versslag , hvitka 
Aro mångfaldiga (man räknar minst loo), emedan maa 
kan variera nästan oändligt med dessa inrättningar.' 
De Gamle benämde eo hvar för sig, men indette dem 
icke i bestämda klasser, hrilket likväl är oundvikligt, 
om man skall erhälla nägon allmän öfversigt. Olafsen 
antager 4, hiifvudarter, utan' dock att anföra nägon 
bestämd indelningsgrund. Emedan öfverensstämmelsea 
i ljuden, eller regelbundet upprepande af samma -ljud, 
utgör ett hufvuddrag i den Nordiska versifikationen , 
juenar jag niKn, efter de olika artM" deraf, rättast anta- 
ger 5 bufvud versslag i den gamla poesien: det ena hat 
endast alliteration och kan benämnas taJvétsen (forr^ 
yrft.alag), emedan det roeat a{ alla närmar sig daglig* 
talet. Oet andra har utom aQiteration äfven assonance, 
neml. hjeltevenea <dröttqT«oi> hvartill då äfven 
bör räknas Olafsens tredje bufvudart toglag)j det 
nyttjades förnämligast i lofqväden om Konungar och 
Helgon. Det tredje har utom slliterntion äfven rim j 
och tycks beqvämligast få namn af folkvers (r ij d h e n d a^^ 
emedan dess hufvudsakliga bruk är till folksånger. Vi 
•kola endast i korthet betrakta hvar hufvudarf för aig, 
emedan det skulle leda till allt för stor vidlyfttghetj att 
beskrifva och gifra exempel pä alla Tariaticuier* 



Talversen, 
496. Fornyr^alag anses Wr det åldsta ver»^ 
slag i Norden. Alla sånger i den poetiska Eddan höra 
till denna klass. Det iår Afven namn af Starksé>ar- 
lag, hvilket dock må hända rättare antages fdr det 
första versslag af denna art; det har namn efter dfn 
gamle Starkad, 001 favilken det heter, att "hans qvieéi 
eru fornust fjeirra er menn kunna," och 
-under det innefattas flera obetydliga distinciioner i 
Skalda. Det år den friaste af alla Nordiska versuiter,' 
har den llngata irtälfylling, orh ofta blott en bistaf. 
Des» hiifvudmårke år, att hvar rad hartrå länga staf- 
Telser eller Ivä hvilopunkter för rÖsten; dock böra r/å. 
^a korta stafvelser följa med; ranligtvis hör en eller 
tvä korta till hvardera, stundom fifven tre korta till 
den ena Unga, allt efter som välljudet tillåter. Hvar- 
atrof har regelrätt ätta rader; till exempel kan tjena 
ao. strofen ar Guortinarqvioa i Edda. 
Sakna ék i se»i ^ag saknar i sätet 

ok sainga oeh i längm 

mins ni&lTinar, Hun lamtaltvän; " 

valda megir Gjäka! det Q/tttea iSner vållat 
Valda megir Gjuka GJuker tÖaer välla 

minu bötvi. Min olycia, 

•yettir ainnar tm egtn sytttrt 

iftrom giiti. oirÖstliga torg. - 

Stundom finnes det åfven med irregulier strofat^ 
delning pä tie, tolf o. fl. v. rader, t. e. i Rigsm il, 
eller utan egentlig strofafdelning, t. e. i öfversältnin- 
gen af Miltons förlorade Psra-lia. Man kunde kalla 
detta ; fortlöpande Siarkaf^arlag. 

■497. Raderna kunna i denna versart, utan att öf- 
Terskrida regeln, blifva helt olika tiU långd och ljud- 
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fall. Men emedan poesien , fönnedelst Bäng*»n , for- 
drar regnlaritet^ hafvs äfven skatdérne med rätta in- 
skifåofct denna frihet. Den andra af de sammanhöran- 
de raderna år ilen mest reguliera, och har esomoftast 
fyra stafveleep, stjllda som två trochéer; den fdrsta 
deremot &T antingen lik den andra, eller har ännu of- 
, tare. fem stafvetser, hvilka klinga som en troché oefa 
en daktyl, ehuru begge raderna varieras ganska fritt i 
Starkadarlag; nien ett annat mera regelbundet versslag 
a^ denna klass har den företa af de två raderna antin- 
gen trestafvig, och vanligtvis alla tre stafvelser långa> 
eller slutar den åhiiinstone med ett enstafvigt och be- 
tonadt ord, hvurigenom den lår ett helt annat l^d- 
. fttU ån andra troihaiaka raden. Olafsea kallar detta 
h n e p t eller s t 7 f t d. å. afkortadt f o r ny r ^ a 1 a g. 
X denna versarf är Ynglingatal^ Habonar- 
q v i o a, sauit Egils Sonar-torrek och A r i n- 
bjarnardräpa. T. e. vill jag anföra 8 strofen aC 
den fiistnåmda, som beskrifver huru Egil emoUog huf- 
vudet (o: lifvet) af Erik Blodyxa: 

Vié {)vi tok; ^ag det emottcg; 

• en lim Tylgctu mtä gä/van filjd» 

tciB, svar(~lelt åe sida Ögonbrynt 

liera bruoa; svarta ajSar, {igon) 

ok tk mucr, tamt den mun, 

er mina bar som frambar min 

Höfu^lamn .•) Hiifvudlömtig (ärodiki) 

for hilmis kné.' ilrf^r Kungen. 

*) Detta är min rättehe, som jag hoppas ki^nnara 
skola gilla. Eigla har hejd föihöfd, hviUet endast 
tyckes vara en oriktigt läst abbreviatur, som. .fér— 
stör bäde meningen och versen. 
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498. Ett annat urgammalt veraslag af Fomyröalag 
Ar Ijöéahåttr, som i hvar strof har 6 rader. Db 
tvä första af dessa , äfvensom den fjerde och femte', 
åra förbundna med alHteration och alldeles af safflni'a 
beskaffenhet som i StarkaCarlag ; men den tredje och 
sjette äro isolerade, hafva ett annat Ijndfall och minst 
tvä' rirabokstäfver; oftast hafva de äfven tre .hvilo- 
punkter eller långa stafvelser, ,'utom de medföljande 
korta , t, e. 45 strofen ur H å f a m ä I : 

^eiztu ef ^li yin Äit, f^ei du att en vän du -har; 

{>anni |>u irel truir, iom du välian tro, 

ok vilru af honom ^.011 ^eca: och uill hafva af honom gngn: 

gsoi shalfu viotiann blanda, du hjertat for honom Öppne, 

ok gjäfom skipo, och gSfvor ihifte, 

fzn at /inna opt. tamt tält med honom tidt, 

Håfamålt Lokaglep9a,'Gr6ngaldur, S61arlj68 o. fl, 
åro författade i denna versart. Den tredje (och sjette) . 
raden kan äfven vara af alldeles lika beskfiffephet med 
de två föregående, dä är den äfven med dem förban- 
den genom alliteration, sätunda att den har endast en 
rimbokstaf, som icke svarar till fjerde radens, utantill 
första och andra, t e. 

Jjal er |»4 reynt Dtt tifnt dä, 

er {ni at ninom gpyrt «flr dff om runor frågar 
enom feginkunnom. de allmänt kände. 

Ibland händer äfven, att atmfen (Sr nie rader el- 
ler endast tre: detta är dock blott en tillåtlig variation, 
för ombytes skull, och ingen ny versart. 

499. Stundom blandas Starkacarlag och Ljooahåftc 
i samQia poem, t. e. i Häkonarmål och Getspeki 
Heidrekskonungs; jag vill aaföra 7 och 8 straf. 
af den sistaämda till ett prof: 
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Hverr ér st tiinn bvelli. Ho år äen gäUt't 

er g^ingr harvar gölui-, »om tråder härdan sttg^ 

ok hefir hann f>cr fyrrum faiiti oeh kar den förr beforitf. 
mjuk fi«i hyssir, kysttr mycket hårdt^ 

ok hefir nin:ina tvä, oek har munnar tvä, 

Cein^r & gulll eiou. göpgar pä gitid enäattf 

HtKrtkr köngr Nu konung Hiärik 

htfggcu at gdtu! bugsa gåtan! 

Gc^, tr gdtu I in ; God år dm gäta^ 

Gtttr bUvdi! Gett bn btindt! 

getit er Stirrar, gittad är dtn.- 

G«in{!r haiaar Hammaren gångar 

& gido Vinar , pi bajntnt gläd (guld), 

kveci viS hitt , dinar högt 

«k kemr & ttecji. och drabbar städetr 

Pen fdl-sta af dessa itrofer Sx efter Ijå^ahåttr, i 
ides9 vanliga form, men omqvidet efter StarkftSarlag ^ 
den andra tvärtom har bmqvädet i Ijöcabättr, med tre 
lika beekafiiide rader, och egentliga svaret i Starkuoarlag. 
5SO. !>«■•« versarter, i aynnerhst Ij6cab&nr , a^aia 
giri^ka noga titi den Grekiska och Latinska hexameism, 
och äro otvifvelakiigt tllt gtundvilBeiide och ursprung 
a»(.:n>a veisslag, sålunda att tre liländska versrader ut» 
giipa en efief Grekiska inrättningen *j. Dock bafva bi; 
da nationerna förändrat den äldsta räa formen, hvar pS aiit 
san : Islandarne hafva försett alla tre lederna med allite- 
railon, Gr«k«rne deremot inskränkt de korta siafvetser* 
nas antal och ställning efter fotmäti; detta har gjortj 
(It man bvatken alltid kan uppställa fomyioalag soa 



*) Denna inireasania anmilrkDia£ är joig meddelad af 
f cof. fin MagausMD. 
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tiexamettr;, eller besametern fom fornrrcilag; giiiwkå 
ofti Uter det sig likvXI gdn ntto tniaata tving, t, w 
det redao anförda qvXdet: 

Gåé er [ g&tu ><□ | Gestur | blind! f [ getit er | {>eiiraii 
ÄfvenaS i Edda: 

Veacll I magur ok I illur j akapi ] hfser at hvl | vetoi; 

Ut akyldi j »enda | allar | vaeltir | qviOa at | bi^ja^ 
Till exempel pS Grekiaka hexameterns öfvereoBitämiael* 
M med fornyroalag, ml tjena början af Odyatéeat 
An^^» [tn Ivniri irXa.yX'^ft «*"« 

Man Kr baraf, huru flHfngl det är atl, med n!tp-ii 
TTyika liirde, i hexametern löka Isländika atsunancer| 
efier bexamelera svarar till den klan af lalåndska ver» 
arter, som aldrig har asionance eller rim, om Icke aC 
' 411 händelse det nägon gäng undfallit skalden. 

Ujelieversen, 

5oi. Denna klass har ett mera bestlmdt stafreP 
semått, ingen målfylling; alltså öfverhufvud en mera 
regelrätt struktur och mera synbar öfveretisstimmel*- 
se tned Grekiska och Latinska versarter. En annan 
hufvudkarakter är assonancen ; i synnerhet har den ai>> 
dra af de förbundna raderna vanligtvis helassonancer , 
den första stundom hela, stundom inga, vanligast half-r 
Ta assonancer. Det tyckes rättast, att efter raderna* 
längd dela denna klass i tre hufvudarter: den ena med 
fyra- eller femstafviga , den andra med sexstalviga > , 
den tredje med åttastafviga rader; ty aasonanoemes o- 
lika ställning och fÖrfaällande tyrks mindre väaendtligt. 

5o3. Toglag UlUi doj, «om hafn nundre 4a 
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•ex »tafvelwr p2 railen ; de delas åter i liera variatii}- 
^!er. Några bafva älta rader litia långa. En af åem 
har fyra stafveUer, af hvilka två åra länga , och tvi 
kortat således att de utgöra två trocliéer. En anmo 
har fyra 8tafvels«r, af hvilka tre åro långa, I)udcrfäl^ 
aktligen som en spondé och en Iroché. En tredje hit 
fyra långa stafvelser, utan att någon kort> om icke r 
{ur)t får löpa med. Dessa alla hafva alldeles iagni 
inålfylliag, men de åro vanligtvis förbundna med A 
tnycken konst i assonaneerna, att det skulle blifva o- 
tnöjlifjt att envånda dem i pöemer af någon betydlij 
län^d; de finnas också endast i några sårskilta strofer 
i Snoires Håttalykill såsom kuriositeter. Betydli* 
&ir^ år ået femstafviga ioglag, som Rafoisniil 
år (Ör|at(ndt uti, hvilket år mycket likt den Adoniski 
Srersen, dock år mellersta stafvelsen här alltid !äng,iå 
•t^ man antingen måste räkna den första pes för en 
amphimacrus , eller ock för en troché, då den snilra 
liir itii-lyl, hvilket är det omvända af Adoniska ver- 
jtt j d''tta toglag slutas aldrig med enstafviga ord, 

An Ira hafva obpstämtia versrader, med fyra eller 
fem »t^ftwlser, af hvilka <vå i synnjerhet hafva hufvud»' 
tonen och innehRlIa a>isonancerna, detta år det egent- 
liga ioglag, efter hvilket Kmitsdräpa och flera ärodik- 
ler voro inrättade. Till exempel kan tj^na följändt 
•trof af Knutsdräpat 

Ok bdru i b^r Och fmfames siepp 

bld segi vi© ra i mtdvindm hnro 

(dyr var i^glings för) bl't tegel vid räni 
Jrtiar lanårth: härlig Var iu»gent färdl 

•nn |sir er kaiau M.n de skepp, 

liAf ytttvx U/y . $m kammf frän vtttiTt 
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um /«i? /i5u gledo ffam Sfver 

Lfiwafiaröar bt/w, Limfjäidena brärmittg, 

Anna en ganska välljudande art af toglag aofdf 
Olafsen efter SkuMd, under namn af haghenda. Den 
har olijca rader; förra raden består neniligen af 5 tro- 
chéer ooh en lång slafvelse; sednare raden deremot af 
en Bpondé och en troché. Förmodligen finnes dock in- 
gen slörre dikt af denna versart. 

fioS. Dröttqvasöi har tre trochéer, eller e* 
.gentligt i-pondéer, i livar rad; dock kan på de trå för- 
sta stållena åfven sattas daktyler, t, e, följande rers ur 
Mjäla öQ, 

Hér verf r {naiing å I>i»éi, Hår blir trängt på tmgtt^ 

^of g*-"& långt or ho/i, bullret går mgeket J&r långt, 

»(O mån aait meo {jjocboi sent lär Jorliknmg ttiftat^ 
»ttt; leiéiz niér \ettzt Itdstmt tyckt mig detta.- 

raikligra er rekkoia bättre anstår mätmtr 

rj(JCa'väpn i blöci,- i blod a.t vapen färg'a. 

Vist lem ek gråcinn gtystt gtrna stillar jag vargmt 
gjarna ylgjai hami. matgiriga unsars hungtr. 

ki denna versart är G e i b t i, V e,l 1 e k i a, B e r- 
söglis vis ur och många sä kallade drdpur^ nf 
hfilka dock endast få hafva fullständiga koinnut til} 
osa; dessutom många lÖsa strofer i sagorna, h vari man 
har inklädt en vigtig händelse i lifvet , eller en dervid 
uppväckt stark känsla, fÖr att bevara den i minnet, 
, och om möjligt öfverlemna den åt odödligheten. Stun- 
dom äro väl också dessa verser uppdiktade af Sagu- 
skrifvaren, för att gifva sin berättelse mera trovärdighet. 
^o.}. Dessa läsa strofer aro ofia fulla af kontliga 
eeh Afverdrifna omBkrifningar, saml färvillaiide och at< 
bitriia omflytinlogat af orden* emedan de till siöiie d«; 
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l«i Sro att beinlla idm inpromtuer^ der ffirfiitireh}. 
kfLD hHada annars icke tkald af naturen, ofta rikat i för- 
lägenhet. NSgot af denna konst hörde ock till tidsSl- 
derns smak, och ea stor del af svSrigheten mSsic tkrif. 
■vas pä de sednare afskrifvarei låkning: de hafva ofta 
Icke begripit skaldens uttryck-, och med gin virdsIösheC 
förstört lexien. Till iåiitnad Ht jag annars anmärka, 
att a) meningen ganska sällan sträcker sig öfver de fjr- 
ra »der, som utgöra an half strof, och b) jemvä) i 
desaa är ofta en parenlfaeB^ atundom tvS, aom fötit tai-i 
.■te utredas och fTänikiljif, nSr man vill r«solTera des- 
sa versert alt man c) äfven miste hopsamla oCh uttaga 
de ord, som höra tillsammans till en omsktifning, och 
d) under alla dessa operationer noga akta pl kasus och an.' 
dra, flexioner, samt huru da i fornsprSket pläga hnpfo-j 
gas. Försummandet af dessa reglor bar ofta vilsefört 
uttolkarne, t. e. Geisti ii. (i }, Delen if Heimi- 
ktingla), hvilket ljuder sålunda: 

Sigbvatr Frå ek at segoi Jag vtt att Sighvat dm tttpprg 
Boknhvatr konungs dioir, Konungmt bragder besjungit^ 
apurt hefir öM at orti sport har man ock att Otter 
Oltar af gram dröltar: diktat om fntkett furste: 

I>eir hafa fengil Maera De utmärkte Raider hafifa 
(|>vl er s-^at frama) lystan, Norrset ttyresman hefkrijvit; 
(helgum I-yt ek) er hito ('? är dess tapperhet afgjorä^ 
höfut-skild firar (jöfri). jag prisar den hetlga ioHung. 
Konstruktionen i sista hälften äts t>eir, er firat héttf 
höfufsk&id, hafa lastan Maraf^engil; I>vi er s-^st ftamå 
(hans): ek I^t helgum jöfri. 'Men detta är alldeles misaj 
förstldt i den Köpenham aska upplagan, emedan man dec 
icke fränskilt parenlheten, utan emot Grammatikan ftfr-d 
bundit i^tt (Mtförfi med jöfri, och föiblandac I f % 
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(vemror") med hl i t (cogor)f iami Mera gen^ plur »t 
Mxri, d. il. Provinten Jfäörs <likuoin i d» foljanda. 
ttToferatpranéafSatmat HSroao.äy\.) medverbt m»t* 
ittjttngat. 

Annan bära deisa >vers, lom beiii af Grekiska pa- 
del, förbundaa med auonance och alliteratioo, till tjn 
xiadir bvarken för skald eller IKsare kunoa vara mycket 
•värare Sa vara nya versslag, det pedsa Idceoas taeS 
rimmet- 

AoS. Denna versart empttager mänga variationer 
i assonancerna, deraa.«tSllnitig och förhållande, t. e. 
Loobrökarqvifa , som tndast har aasonance i de två 
sista rader af stroferna^ netnligen halfva i den f6rra och 
heta i den sednare, hvilket dock icke noga iakttB^cs, 
Denna aSng har dessutom lo rader i strofen, Hvarlaf 
den första är omqvåde och den andra tjenar till för- 
bindelse emeltan omqväde och stiof; den supplerar 
nemligen refrainen» alliteration,* hör således dit i det 
mechaniska, och utan tyifvel åfven i sängen, men i an-* 
seende till meningen hÖr den alltid till sjelfva strofeiii 
t. e, 24. strofen I 

Hjuggom ver med hjorvi, Vi h^cgo med tväräet, 

Hitt ■'vnie mer raunar Det tyck» mig i sanning 

at forlfigom fylgjom, alt ödet vi JÖija, 

fdrr gengr af sköp nom», /ä åjverskrida Nornant dom : 
eigi hugCa éc EUIo teke trodd» jag Eila 

at alduilagi mino: skulle välla min död; 

^i er «c bläovali biasddae *), "dr jag korpar g^ddt 

f) V a 1 r 3t faik , men b 1 ä O v a I r korp , siär hHz 
i acc. plur. b r z ö a att gijva rof (b x & 5) atäl här' 
i It pers. impeif. 
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•c borlj i IHfi ieyr^ae, oeJt körde W pt «^, ' 

vitt fengntn I>å varRi virJa gaf jag då vargen 

"vero i Skoilands fjorcnm. mat i SkoHands vikar. 

5o6, Liljulag skiljer sig endast deruti frjn drött- ■ 
qvasoi, att det i stället för sex har • åtta. stafrelser på 
raden, det vilt tåga fyra trochaiska spondéer, som dock 
kunna ombytas med daktyler, på den sista när. Till 
exempel anfdreg hlr första strofen af den Katolsk» 
Ode Lilja, hvaraf versslaget har namM; 
Almåilugr guo allra siéiia, 

yfirbjöoandi eingla ok t>jöOa| 

ei {>urfandi staci né stundirj 

siaO haldandi i kyrrUikivaldi: 

•enn verand! uti ok inni, 

Ufpl' ok niCri ok |)ar i tnicjUf 

lof sé |tér um aldur ok »6 

•ining sönn i [irennum greinum ! 

jltlsmåktige Gud Sjver atla visenäen! 

Englarnti och foihns htrrskare, 

ej inskränkt till tid eller ställe , 

$om i evigt Ivgn hekerrskar allt". 

Som Hr tillika fjerraa och nära 

i höjden, i djUpet och dertmellan; 

Dig vare lof i evighet. 

Da itmna enhet t trenne grenar! 

Folkversen. 
507. Ritnhenda ^r mera regelbunden Än talver- 
»en, dock friare än hjelteversen, tiilStetj liksom d*ii 
förstn, mälfylUng, dock kortare, och består, liksom den 
•ednare, af temtigcn reguliera epnndécr, dak^yler eller 
trocbéer , förbundna med alliteratioa ech slutrim. Strö- 



SJBTTiB äro ättaradiga^ och vanligtvis radsrna lika långa. 

Man kai^ indela äfven denna klaaa i flera versarter ef-^ 

ter de långa stafvelsernas antal, i de som hafva tvfi, 

tre orh fyra långa stafvélser eller h vilopunkter. D« 

Qied tre långa äio de vanligaste, t. e. 

Munat grimr vio niik Ej skall farsteif mot. mig 

(venr hann gjAfli »ih) {ahilden hoppat det) 

(|>egs mun gi^^rp vara) sparn bagarl'^fun , 

guUbring spara. ty han är van till gifmlAtt. 

Sagi tiklingr tnér , Sagt kungen mig, 

mt hann he;r$i ger om ha,n ndntin Hordt 

dyrligra brsg? bättre drodiktj 

|)at er dråpulag ! - än denna i drapovtrs ? 

Egil Skallegrimsöns Hufvudlösning är i detta vers- 
slag, hvaraf seg att den år ganska gammal, ätmintto- 
ne ^dre än Christendomen i Norden. Att anföra ex- 
empel på de andra &r onödigt. 

Omqfädet. 

508. I de gamla qvåden, i synnerhet dråporna, fin- 
nes vanligen ett slags refrain (atef) pä två eller fyra 
rader, som höra till en regulier strof > och upprepas 
endast vid slutet af en ny afdelning af sången; en dy- 
lik afdelning kallades stefjabälkr, stefjamål» 
stundom voro de lika, stundom olika långa efter ma- 
teriens naturliga beskafTenhet. 

509. En annan art' af omqvåde var det sä kallade 
Tiéq vaeéi)'5om består i tvä eller flera rader, åtskil- 
de från strofen , och som upprepas vid början eller 
slutet af hvai* strof igenom hela sången eller ett styc- 
ka deraf\: stundom vexlade man omqvåde flera gåu^r 
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i samma dikt. FAr dfrigt finnea det af alla r^rasla;; 
och bthöfrer läledes ingen ny beskrifning. 

5io. I strofer, som tillskrifvas spöken, eller gn- 
dar, eller som innehålla någonting hemskt , dystert oclc 
högt, upprepade man ofta den sista raden med en li- 
ten variation. I Skalda anfdres en dylik vers af Ijo^a— 
hättr, hvilken der får namn af galdralag; men det 
finnes i mänga andra versslags t. e. i Njiila, Kap. 79 
förekommer ett i drottqväde, och Kap. lyGettifom— 
yrSalag, der de två sista raderna upprepas, sä att det— 
, ta rättare anses iöc ett alags refraia &a för någon »9 
gen venart. 



S2. Kap. 
Diktarter. 

***• De sårskilta dikterna voro natnrligtsvis hel# 
olika till längden ; dock voro de alla , pS Edda när , 
lösa sånger, som hvar fdr sig utgjorde ett helt- Ds' 
höra således alla till den lyriska eller episka poesins 
Om den egentligt dramatiska och didaktiska tyckas for-: 
fädren alldeles icke haft något' begrepp. 

5 IS. De särskiito sångerna voro, fAr att angifva ett 
medfltal, vanligast 3o, 40 strofer ^ ibland också 5o^ 
60, och några få, som skalden vrlat gifva något såi^ 
deles anseende, innehålla 100 strofer. Det Ar märk- 
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ligt nog, att delta, lom åtgör 800 rdder, Åfrea Irmftt^ 
tet pä de längsta af Horners Khapsodier, och tyckes 
aåledes rara den naturliga gräns, som en särskilt sång 
icke gema kan Öfverskrida, utan att trötta så vål »kel-i 
den aom sångaren, och läi^aren. 

5i3. Kn säng i alltn^nhet, eller en visa, kallai 
q T se O i, iolkviKorna forngvasoi, ^en dessa ära 
till större delen, om icke alla, öfversat,ta från Danskan, 
och af föga poetiskt värde ; en trollsäng g a 1 d u r ; 
en bitter, personlig satir eller sniädevers n i o. Aro-- 
dikter voro i synnerhet af tvenne slag: flockr kal-^ 
lades en kort lofaång eller tacksäng, ungefärligen aont 
ett poetiskt bref; den bragtes åt Jarlar och Furstar," 
dock sällan åt Konungar , emedan den tycktes för obe-'' 
tydlig ; den bestod väl af Oera strofer, men icke af 
omqvädes-afdelningar; dräpa deremot var den länf-; 
•ta och högtidligaste art af ärodikter. 3tundom erhöU* 
ftfren utförliga sånger om aSidne Furstars bragder det-r 
ta namn; de voro vanligtvis i drottqväde eller runhen-r 
da, och bestodo af flera omqvådes-afdelningar; de nytt^ 
jades åfven som öder till Guds eller helgonens åra. 

I saniniansåttning med hufvudpersonens namn 
pyttjas äfren orden qvioa, mål, Ijöo, om en säng 
af fomyréalag, gråtr om en klagosång. Om de särH 
ekilta verser (visurj stökur) år redan taladt. Egent-i 
liga psalmer (s&lraar) och visor ^inurj hora till dii 
■ednare tidehvarfven. 
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22. K a p. 

Den nyare Poesin, 

5i4f Uen nu beskrifna poesin har i dtt hnfvild» 
^pklijja bibehållit sig ända tills nu. All Isländsk poeu 
faär 4/)nu allilération, och raderna matas råttsst eftev 
långa stafveUer, emedan den Grekiska och Romerska 
stränga tneiern aldrig blifvit införd. FomyiCalas 
nyttjas ännu till lAngre rimfria dikter, hvirtill det, en- 
ligt sin ölverensstämineh» med hexametern , sia frihet 
och. enkelhet, äfven tyckes utmärkt väl skickadt, t. ,e. 
i den fÖrträtfliga öfversättn ingen af Milton och aC 
Jpopea temple of Fame, Hjflteversen- nyttjal nu me- 
ra siUan } emedan dess föremål försvunnit för natio- 
nen. Runhenda har decemot fått öfrerhaod, emedan 
^en nyttjas i andeliga poemer, rimor och atnåsånger^ 
korteligen: är den enda klass, »om nu mera förenasmed 
sång. Uen utmärker sig ånnu. genom allitec^tion oob 
%lutrini, och ett versfall, som är likt trocbéer. Af främ- 
mande bar man deremot upptagit a) att hafva olik» 
långa rader,, b) att hafva färre eller flera än 4 rader 
i hslFstrofen , bvilken man c) nu räknar fÖr en hel 
aångvers, d) att afvexla med slutrimmen, och icke iä- 
skränka' sig till att sammanrimma de med alliteratioa 
förbundna och omedelbart efter hvarandra följande 
raderna. 1 synnerhet har en art med sexradiga ver- 
ser, med fyra långa stafvelser på raden, blifvit allmån; 
den första raden rimmar med den tredje, och den andra 
med den fjerde, samt de två sinta med hvarandra. Till 
exempel vill jag anföra ett prof af Eggert Olafsens 

b»-. 
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beskrifrande lärodikt btina^^srbålbr (oii\ det Ti4 
Undskii landtlifvet, öfreruatt pä Danaka verser af Prof. 
Magnuaaon) , neiul. börjas af 5. fiåagea. 
Vieni er ai kunoa vel aO biia, 
vel ao far» meO herran* gjöf , 

hans v«rkani aéc i bag ao ini&a . .- ' 
höoum ^)3cka fyrir uUn tUt ■■ 
man séc og bctam nyin. gott, 
gl«cjut og fc»ram& beiniB>oa spott. 
. Shänt ar att /Srttii huiVlitt viU,. 
ffäl att använda Herrans gäjva , .... 

fSrstä att begagna tig aj haat vtril 
och honom tacka utan uppshf, 
gtira $>g tjdf och andra godt^ ■ 
glUdjat och JTfrtmä vertd^ns tpott, 
5i5. Ehuru sjeUVa orden i språket, alltid Jb6r|fi 
med en lång slufvcL^e , alltså äro trocbaiska eUer dak- 
tytiska, år det likvill i I^låndskan, «å väl som i de nya- 
Vd. nordiska språken, ganska tätt att gAra drni ti^l jwn^er 
eller anapester, genom det man sjtler ett kort enataf- 
■vigt ord förut. Detta fdrekommer äfyen ganska ofts 
hos äe Gamle ; men dea korta atafvelsen Ar antingen 
mälfylling, elh-r alldeles tiliflUig , emedan de Gamle aP 
drig med afäigt inrittade sina verser efter pedes- Hos 
<le Nyare, bvilka vant örat mera Tid pedea, fianer 
tnan , fnft^n ganska sällan, jambiska vefser^ t. e. föt* 
jande lösa strof af Sy^selman S. P«l«rsi>n. ; . , 
^å eymilir str.ca k sor|^fuUt sinn, 
og avipuc möig&ngs um v&aga txQ*l '■ ■' , 
og bakivendir f ér verttMin , 
og vellyst brosir aO ^iourn qvi?" 
^eiiik allt ei hDöti4tt, os hvcrfast lailr, . 
« 
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■I \t\S t iag er i morgum grfetr. 
AU jafnjr lig. 
Äär tw^w f %(i äitt klämda brSitt 

och motgåi^i-énsrtm om kinden tmSUtr 

Oek Ihtla) virldea dig ryggtn vänder 

och väUiut Ur ät {all) dm tmffrta , 

mnr, allt är rundt, och kan tnart cmhoätfva*; 

dm grSttr i morgon , §om leg t dag. 
JUt jtmkar lig. 
5i6. De rS kallade rfmur, när de åro sflrsfeilta; 
•rara till hvad vi i de nyare epråken ka(la viaor; med 
Tflnligtvis höra 0«ra tilUammana och utgöra en stor 
dikt, der någon gammal hjHtes lefverne eller bragder 
besjuagasj detta är således en art nationella eposj sont 
tippkommo omkring refermationatiden, och bafva bibe^ 
liålHt sig i stor ynnest hos allmogen pä Island ända 
tills Dn. Bland mångfaldiga dylika åro Ulfarsrimor (i 
]6 ftånger) de mest omtyckta. En skdn satirisk dikt 
i denns form har den nu lefrande skalden , Syssel- 
tnan Sigurd Peterson författat, under namn af S t e I- 
1 u r i in il r i 8 sånger. Hrar sång eller r i m a b6t 
l)egynria med en inledning pä 8, lo strofer (halfstro- 
|er)^ denna inledning, som får Aamn af mansaungr 
•(kärlebssdng)f är vanligtris mycket konstig, full af ed- 
diikd emsKrifningar , stundom nästan obegriplig, odi 
innehåller esdmoftast en invocation till Oden eller Bra- 
ge, ibland åfren något slags fdrbindelse med det fö- 
regående. Slutversen i bvar strof år af samma kon- 
stiga beskaffenhet Versslaget är väl öfverailt ranben- 
diskt Criinniadt']|' dock varierar det så, att sällan två 
rimor i en hel dylik dikt bafva precist samma versform, 
i tjrnneriiét ick* två, som följa omedelbart efter hrar- 
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■ndrs. Till exempel skola hir anfSnw n&gn rmtt 
■f Stellurimor. 

Ur fänta riman: 

Htvelborni hpyrOu mir 
heria A«Karci-bija! (siOdin) 
•f mig •'ykj* eii(-hvio fer, 
i^l-ig skal eg inii. 
Ur aadra riman: 

Ecki nWnum manni xntia 
mitt er ly»t aO bjöoa , 
ao sbemta m^ og öorum tr 
efrio MiTOra Ijoca. 
Ur tredje riman: (Hll Odin om hjelteo) 
Vaitiu honom tvennum tälf 
enn tiOa*I t>rQnnum 
i höggi «o jteypa Hels ao innif 
ivo bana ei halfari verOi mianU 
Ur fjerda riman» 

Vakgio t>ic, aveinit! vaknio t>>0, fljw! 
VarpiO £)iO'T')^agum tockurmuOl 
skemtan bjocia Sköllvaldsker, 
•r akumandi aitinda & botoi hir.' 
Odens dryokeskirl, som stA skum^nanda på bordet^ 
d. å. verseros, wm jag sjunger (6r er, uppvaktar t^ 
fD«d. 
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SJETTE AFDELNINGEN. 

om 

Dialekterna. 



34 Kap. 
Historisk öfversigt. 

S17. Alla Nordens stammar af Gotbiskt artprung 
nfrgjorrfe, i dldre tider, ett enda stort folk, hyilket tala- 
de ett enda språk, nemligeo det, som jag nu har-sAkt 
besicrifva. Naturligtvis har äfven då funnits varianter 
i talet, men skrifsättet var inrättadt efter samma prin- 
dper , och skiljaktigheterna i talet Toro äfven sä obe- 
tydliga, att de icke kunna kalles dialekter. Ännu» 
efter att fomspräket är alldeles förstdrdt odi upplöst 
i Skandinavien, Sr dock skilnaden emellan de nyara 
'språken föga större fin emellan Grekelands dialekter, 
nir man firänräknar, ett stafsåttet, som var lika hos 
Grekerna, i Svenskan och Danskan år inrättadt olika, 
t. e. vill D. vil, vän D. Fen , bäst D. bedst, huf vet 
D. Havet^ gä D. jr^a, eller D. gafie o. m. fl. äro 
{ilUkomtigen samma ljud, ehuru skiljaktigt de beteck- 
nas för ögat I fornspråket funnos inga dylika , eller 
dock ganska få och obestämda, icke efter land och 
folk åtskilda, afvikelser ; men i sjelfva orden och dera* 
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farmer Sr likstålligheten ännu mycket stArre: pfl d* 
äldre runstenar träffas alldeles samma språk i alli( tre 
cikena, ) de åldsta lagar nästan sammaledes. 

Detta språk {Örekommer först under benäraningea. 
don-A k tungs, emedan Hanniark i äldsta tider var 
det mäktigaste, först hopsamlade och till ett helt för-, 
enade rike, hvarifrän äfven Odtnska religionen och 
förmodligen, tillika med den, bokataf-ekrift och poesi 
utbreddes öfver Sverige och Norrige. Men fornsprä- 
ket började ockeä i Danmark först attfdrderFvas* och 
erhöll derföre namnet norrsenaj emedan det i Nor-» 
rJge förmodligen talades bäst och renast; detta rike tbc 
också till en tid det mäktigaste i Norden, men snart 
förföll äfven der språket, och redan före Kalmare-; 
unionen var det betydligt föråndradt i Sverige och 
Norrige; dä nppkom namuet fslenska, som det till 
våra dagar har behållit. 

5i8. Från de tre Nordiska rikena, i synnerhet 
Korrige,, utgingo Isländarne, och förde således med 
•ig gamla språket och poesin , hvilka begge de odlads 
eå sorgfälligt, att man i alla' tre rikena enhälligt till- 
erkände dam företrädet. Konungame antogo, Isländskft 
hofskalder, och läto Isländame beskrifva sina historier. 
Frän detta tidehvu-f förskrifrer sig den stora mängti 
bistorier och poemer» som man kunde kalla den klaa* 
siska Isländska Litteraturen , t e. Edda, Heimakringloj 
JCnytlinga, Sturlunga, Njäla, Eigla^ Gretla o. m, fl,, 
hraraf mera än hälften ännu ligger fördoldt i hand- 
skrift, eller är utgifvit utan lärdom, kritik och smAk. 

Hen äfven på Island har fomspräket haft sina 
perioder. Något före Refonnationen var Litteraturm 
•ch fpråket pä »ia lägsta puokt^ Sedan har man^odt 
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ht det pfi njtt^ och sista håfften af i8:de 9fk^et och 
bdrjaD si det igide har i synnerhet utmärkt sig ge- 
Däm ett lyckligt bemödande att nårmi sig forntidenc 
renhet, enkelhet och smak. Till detta tidehrarf höra 
Hös postilla J. Vioalios, som man ffir den 
lena och krftftiga stylen har kallat dea laländakaCicero. 
lagman Vioalins juridiska Afhandliogar och För- 
klaringar öfrer Danska ord i gamla Isländska lagarna, 
Syaaelman Jon Expölina FortsSttning af Sturlunga 
till våra tider. Det Kongl. Jslandsta ZiilteraturSiitt^ 
»kapeta skrifter <i i4 octavband). De af det Island' 
aka Landupplysmng8-SäUakap0t utgifna skrifter, blond 
IiTllkaB författare Biskop H. F i n s o n och Konferenfs- 
rådet M. Stephessen 3toi de mest utmårkte. Det 
pya Jslandsta Litterära Sdllstapett hrilket dock än- 
nu icke utgifrit någon ariginal^rilt. Af utmärkte 
•kölder, som Island aldrig saknat, kunna i nyare Lit- 
teraturen mSrkas den sista katobka Biskop Jon A r «- 
• on, HalfgTirar Petersson, Steffån Olafsan 
A VaUa nesij den redan anförde På U VIÄalin 
och Eggert Olafsson. Samt af nu lefvande 
tkslder SraJän t^orlåason, Assessor P. G ron- 
ds 1, Syaaelman Sigurdr Petersson och Pron 
fessor Finur Magnusson i Köpenhamn. 

519. Frin Nordea utbreddes samma språk till 
FVrSarne, Orkenciarne, Shetlandsöame och SöderABme, 
•amt frfin Island till österbygden &t Grönland; men 
gamla Gröidand itr för läng tid sedan förloradt, odi 
Mdan de Skotska öarne förenades ined Skotland, har 
gamla Nordiska språfcet der gifvit vika fÖr nyare En^ 
jgelskau. P& FiirQsrtie talas ähnu th fcikdialekt, aom 
■Snöar aig IiUudakan betydh^t, tH6a aom dock hat 
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litet intresflr, emedan den har ingen Litteratur, ntooi 
några folkvisor, hvilJta liltväl hittills icke genom trfo* 
ket blifvit utgifna. 

Emedan således språket i de Nordiska rikenasmå- 
ningom åndrat sig, och denna öfrergångsperiod tyck^ 
tillhöra de nyare språkens bildningshistoria, men på 
fiarna dels är Btd6dt, dels har blihil till obetydliga 
dialekter utan Litteratur; sä blifver för oss endast 6tr^ 
rigt att betrakta den iildsta och poetiska dialekt69i 
camt det nyare språket pä sjelfva Island. 



s5. H a p. 

Det äldsta och poetiska sprShet. 

630. Det har hos dia nationer »arit vanligt , att 
skalderna längst bibehäUit gamla språket, dels t<5n»od- 
ligen, emedan man var »an dertill i de äldre sånger, 
dels emedan det gaf färedraget nägot slags äreyärdig- 
het, dels måhända äfven fär den större frihet, att 
hafra valet emellan Bera ord och former, hvUket vU 
liundo behäfvBS till en motvigt emot det tvång, »om 
versbyggnaden pålägger skalden. Hos skalderna finnM 
således de flesta Archaismer; ty det är onmllgt att 
färeställa sig, det skalderna någonsin vågat alldeles .jelt- 
Kiorda spräkförändtingar, hvilket skulle ådragrt dem 
18» i stället f«r beundran. Man återfinner dessutom 
■kaUnfrUnta.flMto idiotismor ho.delMitapro.«irt»r 
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tt», eJter Tios prosaislra författare i andra nSrsllgtada 

«prik, sä att bcgge delarnc med rätta Runpa betrakta» 

under ett. 

öat. Hos de Gamle finner man ofta 

« för « iSndeiser, t. e/tiingoj tungor, tilngom, i 
köllom, kölloéioni, kölloéot, köl- I 
1 o é^o, kÖHoé o. dyl. 

T ^ ur Tjsendtltgt, t. e. n o r c r, Tftor, akr, vetr, 
vitr, mpn icke g<!rna för ur i pl, af foem. 
på a , t. e. 8 Ö g o r, icke sogr för sågur. 

tB ^^ te 6fverallt, der stsmordet har é, i. e, b oe 1 i 
af éö/, boer fÖr fiar af bäa^ bjö {j3). Det 
hopblandas äfven med au och is, som här- 
stammar af d^ hvilket dock Ar orått. 

ce ^ tf och tei {&r«i, t e. sef, vsela, asiga, dasila. 

*y — Ö, t e. geyra, eyi, eyrindi, gl^ygyr» 
8 t.e y c t r , k e y r tÖr <;Ör. 

au _ Ö, hårom se sg. Mun filmer också ofta blott o 
fdr o i gamla handskrifter; i de ord, hvilka 
stundom skrifvas med au, stundom med o, 
kan man aiPid vara flåker att lätta ljudet år «. 

angt engj ing, ong, ang för äng, etng, irtg, ling, aung 
orh eyng^ I. e. gänga, lengi, hringr, 
konongr, fö ig, o. dyl., bverom i det fö- 
regående ofta år taladt (73, 78). 

o _ vAj t. e. orr, on, oro, koco f6r vårr, vån^ 
värof qvåio. Äldnta uttalet af d var d (auV 
bvilket bevisas af assonaneer och rim, t. e* 
Skiiiiungserauir bi^um. 
FIcitr maér of fr& bvat fjlkir vfi. 
Mera hfrom se i3. 
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V,'yBtve,viit. e. Sh^åuTCFf öndugi, dBgnrct 
kykr, kykvindi, tysvar (Ar Öudver^r, 
ondvegi, dagvercr, t^vikr, qoikindi, tnsvar, 
Äfvenså yrhja iför virkjä) af verk. t ' 

é _ a; de nyare npråken» uttdi d har således ledari 
Virit en uråldrig dialekt, (liuru ganska såll- 
«ynt i forntiden, t. f, o för d (en å), boro ' 
fär bdro (de buro)y iom {6t Jdm (fd, , 
pauci). 
m,<a^^d,j6f i. e. »aer Wr «/-ir, »j6r (yÖJ , anoer 

för 87ijdr, shjör (sno), r ae f r o<;h rjdfr (.tak}j ■■ 
aleefuför nljöfUf Fafmism. 5o, alceforum 
fdr aljöfari Lokogl. as, l3, taeé eller tiéi 
fdr £/aé YSIundarq. 16. 
tf ^ Ö och omvindt, t. e. neqvi i&r näckvi, fcerit 
i6v iiörit, ]' g o g n o m fdr igegnom , k ö m r 
för kemr (T. tomt}^ ofri, öfctr för «/«, 
efstr. 
Vokalerna a och u bortfalla ofta i slutet af orden 
efter en annan voksl, i eynnerh^^t om den år accentu- 
erad, t. e. tr jå för trjdtt, bra för brda o. dyl. gen. 
ylur. «å för sda, fåm {6r /dum,. Gro fÖr Gråu^ 
aé för séu o. dyl. fl. 

5s9. i afseende pä konsonanterna finnas äfveii 
mänga egenheter: 

H bortfaller ofta framför de härda konsonanter- 
na, t; e. lutr, Ijöp, ringr, ok-reinn* nifr, o; 
dyL för Muir o. b. v. j men framför j och v bortfal- 
ler det aldrig. 

C nyttjas ofta för h efter Anglossxufca orthogra- 
fin, t. e. Cristr, cör, tcip, scegg, fecc, dock 
i«ko ev iöt kv eller qvj men förnämligast i ilalet af 
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•i4«n: oOf ec, mic o. dyL, um nn mera tIcrirTas 
med^. 

B njrttjsdet ofta Sår j, i ayanerhet £ramfdr a och 
• , enligt Angloaaxiskt bruk , t e. eärn, seÄlfr, 
t MT Ii beöoa, feörér, be örn. 

O för nn, t. e. vioa för vinha, breSr, f ior, 
fcuor o. dyl. , bTaroDi i det /Öregiende Ar taladL 

T iAr o i alntet af orden efter en Tokal, t. Q> 
lidfntj kÖIIut, atandit npp! 

P för/framfdr en hård koytooant, t. e. ellepti, 
t6lpti, {>6r61pison. 

p tycks ibland hafra varit nyttjadt aom abbrerio- 
tnr för dd, ooh s för as, t. e. na|>-göfugr för 
nadd-gÖ/ugr, naddr är spats, pilt *pjui» Gicur, 
Oxtir. I>jazi, bleza o. dyL 

För Sfrigt finnas ifven minga variationer af en- 
ikilta ord, som svärligen kunna bringas under någon 
regel, t e. glifct, glikligt för Hkr, UkUgt, gna- 
g a för nagOy Ö 1 1 u n g i s nu oläuiigia , s k i 1 1 i n g r 
DU slildingr, v «e 1 1 a för ifcenta, G i r k i r för GricJbirf 
leyfa fér lofa (prisa) o. dyi. Stundom har äfven 
•ssonancen tvingat skalderna att med våld förändra 
orden litet; såledea finner man t. e. it a för dit» 
(jag ägde). Heimskr. 3 , kap. 48 , 1 & 1 1 r for Idtr 
(själhundars lager) , beioengja för heiingja\ 
ri^ari för riddari. 

5aS. Flexionen sjelf bar också sina ^enheter; 
•älfldea nraktlåtea atnitdom Ijodskiftet a till Ö fauaSik 
indalsen u, t, e. s k j a 1 d a fÖf skjåltb», äfren i nog. 
■ccui. ak jatd| dat. tkjaldi. herjaiulor A«r<s 
f&u o. d yl, 
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9s4. Orden på andi (andra deil. Isa] bdjw I 
^lur. ofta sålunda : 

N. A. eigenHr allei eigenrio 
Datt eigöndom ^ eigandoin 
Gen. eigunda , 
och drssa former oyttj^a Ifven, nir de slå som egcnt» 
liga partic. eller sdjecliva. 

b2b. FAr fatir förehommer ocfcså: föor, aee^ 
och dttt. feer, gen. föoura. Af bråcir finnes i 
dat och gen. broeér (breu^r) Völ8ungac[. bi och 
Sturlea. Hak. Adalst. so. 

Ö86. Att många !oeB». ef 7:de dekl., i »ynnerhet 
de* hviUcas vokal år Ö, tillförene erhöDo ar f Ör jr i 
plur., år redan anmSrkt (i58), t. e. fårar, sakar, 
gjafar, fjaorar, hallar, ättar o. (L ÅfvenaA 
att man i gamla dagar sade elfr» byror, merr, 
tieior o. s. v. för el fa, b y r o i* m e r i, h e ro i (iSq). 
537, Pe ord af åttonde dtkl., som slutas på n, 
B, r,' assimilera plural- äadeUen r med slutkonsonai»- 
teOf t. e, 

baa plur. benn gås plur. gnss 

briiti br^nn tönn „_ tenn. 

på samma sått linnes åfven i slutet af andra ord ^(gS, 
1 3g, 18g, sS5) dylika assimilationer, ^llsynt liT det 
dock, att «r inuti orden blifver till «s i adjektivernaa 
flexion, t. e. vissa f<fir vUrOy fiissi t&r fätri, 

5a8. Adj. på igty ugt (569) sammandragas hos d«i 
Gamle, likasom de på oA , H/f , och om kånningsbcd»> 
•taffen i ordet år en hård konsonant, fiSrbytes åoR; 
delMiu g \ kfi. e. Öflgir ok fcstgir (V<öl. 17) . 
mMngar fxt w^u 
t>«i hinn miuki guo 
9kapti skirliga. (Sét. ia> 
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A^ren komparat. och superlat. Bammandragas bos de 
Gamle^ hvarom ae soo, 3o4. 

Sig. Af komparat. finnes en egen åat. plar. p5 
€um, urum, i stallet för det oförånderliga ri, ari, t. e. 
taldr meo hinum steerrum mönnum, af 
Biinnmn aökunit enim »laeforom o. dyl.f 
hvilket . numera endast Äger rum i de två irregulier» 
orden Jleira och meira i dah plur, a£ obeståmda for- 
nen fieirum (meirum) och i dat. sing. neutr. meiru. 

53o. Af irreg. supeclat. förekommer ofta bazt^ 
baztr för bezt, beztr, men icke i foeni. bÖzt. 

B5t. De gamla formerna af pronom, ec, ra i c^ 
var, o. dyl., äro redan anförda; dessutom får an- 
märkas o k r (o c r) fÖr ocir , samt I s pers. i o och 
hr f6r f)iS och f^'' i p'>^. » hvilka sista former 
tvifvelsutan uppkommit senarej genom tillfogande af 
. p nr sing. Till de åldre formerna svarar Sv. och D. 
/, T, Rr; hvi iö Asir tveir? Lokagl. jg. o 11 ut 
Är (J vållade). Af hann finns dfven i dat hönunif.. 
fceni. ho D (hd o). ^ 

5Ö9. Att de tvfistafviga possessiva deklinéras re- 
gelrfitt hos de Gamle, är redan anmärkt (»ti); man 
niåste derfAre vål akta sig att hopblanda deras foem. 
cned daL af de person., t. e. yckur (veatra atJtboz 
rum)t y c k r {vobis amhobus). 

För mittf minn o. s. v. nyttja i synnerhet nyår» 
«kaldar understundom gen. af person, min, ^in,- sin 
ftförändradt. 

För vårt hafva de Gamle skaldeme ett annat ord 
i oHade caaut, bvilkas ändelse börjar med vokal, t e. 
osso, ossoDi] ossa plur, oisi r, hrilkét Ar dM 
SPyiks uttsar. 
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*35. Af ^««fl finnes i dat. l>via«, maac. ^erff^- 
Jat. |) eim a. 

534. Om det gamla relät, hvårt, hvårr, samt 
hvat, hvar är redan taladt (219); jag vill hår en- 
dast tillägga ett ex. på livar i foem., neml, ii ni berr 
öld hf ar. Hafam. 54. För hpat finnes hot, åtmin- 
stone i »ammaDsättriingen hotvetna hfad som helst% 
allt Hafåm. 49 och i masc. hor för hvar Sölarl. 37., 
■ är en variant, som vinner styrka genom jemfÖrelsen 
med Sv. ho D. huo. 

D^t gamla es (fÖr er) sammandrages ofta med 
■ndra ord, t, e. sås, t>anns,8iia, fars, hyar» 
för sä er f o. s. v. 

555. För nocliut skrifva de Gamle ofta nookart'; 
nacqvart, nackjal. Af ecki nyttjas i ma». 
• ngr, öngr, acc. engi, foem. öng', aung (t e. Sig- 
uréarq. Fafn. 9, a6 och Häfam. gti). 

Netande åndetsen -gi, efter hårda kons. ii, samfi* 
inansättes Äfven raed många andra ord, dock aldrig 
med verba, t. e. h i 1 1 k i , t a t k i , h v å r g i, genit. 
h v å r k i 8 fÖr hvorugr {ingendera), s j å U g i foem; 
(jtonipsa),'^kgi, svågi, as f a, eller «£agi (ö/dr^). 
Subatantiva masc. 'bortkasta i denna händelse sitt r, 
t. e. Ulfgi, Loptki, yoettki ocksi v e 1 1 ugi, 
hvaraf gen. v e 1 1 u g i s Vol. 8. 

536. De flesta egenheter i verbernas gamla flexion 
firo redan anförda, tillika med de vanliga, med hrilka 
de ofta förblandas. Några verba hafva egna fÖråldrf»^^ 
de former eller bdjningssått, t. e. gerva, atyrkva, 
^röngva, syngya, 6kepja{skapti, skaptr) 
^ i c k ; a (i alla 3 pers. i pres. {> i c k i) t j 6 a (t j é,é i 
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Håi)f«f 


tfira. 


a^ljo, >ro'/is?a, 


•iw". ♦*<!(«* 


fycta, tjd. 


Och 


Tidare: 






tkynds 




•k;ndi, da 




akyndt 


bjllp. 


helpc 


balp 




bölpina 


fregna 


fregn 


f,4g-o 




freginn 


■veips 


— 


•veip 




«v«ipiaa 


blikja 


_ 


_ 


bliko 


_ 


Mindi 


blendi 


bléit 


blanda 


UandiDIl 


<t"T"6i») 


fr^ng 


I>raiing 


fningo 


^ningina 


OUndO 


•Hng' 


tiaung 


•llingo 


•lilngioa 


mala 


nelr 


möl-o 




malion 


akepja 


_ 


(köp- o 




„_ 


«<j. 


flit 


lid 


«og» 


fliiér(«iinn) 


Sjiga, 


fligr 


fld 


flllgO 


floginn. 



Äfren finnes »pringa i berydelgen springa, hop- 
pa, och har då imperf. sprang (i Skaldbelgarfmor) 
pt sprijngu, conj. spr^ngri (I SiCmuDdredda). 
Samt af heita regelrålt i praes^ heitr i&r fuitir (i 
Örrarodds och Joinsvikinga saga r Cod. pergam. N:o 7 
4fde). Af 8}d finnes äfven öét för sjHit, »é för åjå 
och senn för ain e)ler aéor. 

537. Andra och tredje \^t^wet^ af itsta ronjag.! 
finnas hos de Oamle ofta med ^ (f:) för t, d i imper£ 
och part pass,, t. e. merk^i, I)ekf)i, glapl)!, 
■ kiléi. drejrmii. I detta fall rördubfatas aldrig 
I, odi når det är dubbelt, nyttja» elltid ( eller d, t, t. 
villdi, skylldi; det har således varit «i Verklig 
■kilnad i flexionen. Det samma gäller i derintioiMil, 
t. e, eyoé, fjölÄ elltr fjölji o. dyl, 

538. Af tredje klassen finnas andra infinitivfr med 
•amma vokal som imperf., t. e. dvela, glafta fSr 
étMlia^gléjoy Uma.dnna, haga Vånltmja , éfyr^ 
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hyggia nyttjas Innn och pi regelrjtt efter i kom. p 
klfiM. Om particip, pä it, v5r^ iO se 968. 

ftSg. Imperf. conj. af i konjagat. 3 kloci. och af an4 
dra konjug. finnes understundom med oföråndrad to- 
kal, t. e. iit t>^ né qvomir för hceinir Lokagl. 37^ 
komia för ecii kcemi (i Grottas.) > lirUngri fdr 
^r-^ngvi o. dyl. 

540. Af hjelpTerbum vera finnas hos de GsmU 
följande afvikelser: os fdr ^r, 3 pers. plur. V o för 
tro efter r eller en vokal, imperf, vas, infinit. vesa^ 
conj. s j k för se. Af denna form kommer det Isl. vist 
maty visteUe, samt det Sv, väsende. De German, språ-r 
ken hafva ocfcsi bibehållit s i sjelfva verbet, 

541. Omde gamla ändelserna o i 1 pers. f5r i| 
im, i 1 pen. plur. för u/n, och i i 5 pers. plur. im-* 
perF. conj. för h, se 970 _ 379. Om u, i för um, 
tio, io 373. Om saramansåttoingen af de tv& första 
pers. pron. med verba i singul. 974. 376. Den före- 
kommer hos de Gamle ganska ofta, t. e. «mk fÖr «n» 
et, va sk för var ei, by ek för hygg ek, dräpta, 
fSrtu o, s. fir. I passiver eller depon. nyttjas den S 
och S pers. pron. i acc. m i c, s i c, med bortkastad 
Tokal mc, éCy bfide i aocus. och dativisk betydelse, t e. 
Sii eromc lick fÖr sii er mér litn LokagI, 35; 
detta nyttjas i synnerhet i depon. verba, alltså i akti- 
Tisk betydelse, t. e. ec 6umc jag fruktar (mig), e o- 
aj&mc jag eer, och formeras som plural. Man finner 
åfven den enkla plur. i pers. på u/n, samt den vanliga 
pass. pä uina, umz. umat i stallet, t. e. b j é c u m jag 
bjuder (annars vi bjuda), ek setlums jag ämnar 
(mig), höUuéumz, f>éttnmo. s. v. Åndelsen ac 
^{ör SM) år anoars i vanlijfa språket utvidgad till alU 
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yersr; eiseden man glömt dess ursprung* sodon vekaleQ 
hade bortfallit och «c blifvit förbytt till z eller stf ty 
dejtta är ursprunget till det vanliga paas. pä «f, t. e. 
låta eggJBsc (egg^ast) Idta ägga sig, hann 
lagoisc (lagcist han lade sig, aiac vic hå— 
endr håsca för säusc,- säust, och detta fdr säu aér 
i dativ. 

54a. Verberna hafra ock likasom pron. m e-^ 
gen negativ dndelae, neuiL at, (eller o, bm en fconaor 
naot följer på, och t, om en yokal går förut» hvilket 
dock ofta uraktlåtea). Den fogas till alla höjningar sf 
orden , utom s pem. plur. på c , /. I de tvfi första 
pers. i sing. förenas dt^n devsutom med de pponomi> 
nella tillagg, vantigtris tillfogas dock likvål dessa 
proD. ännu en gång som sjeliståndiga ord, eller i 
en ny san^mandragnirrg, t. e. em-k-at {är-jag-icte^ 
jag åj' iche, men vanligen emkat ek, emkattak, el- 
ler emka-k, ert-at-tu du är ictet er-at han år 
icke, erum-a (eni-t de åro tetet, och i imperf. 
varca éc, var-attu, var-at våroma (varo-t). 
Den 5 pers. plur. förekommer nållan negativ i de häof 
delser, der den liunde förvexUs med deo andra i po- 
sitiv betydelse. Flera exempel äro; 

qvecbai ec, litca eCf munca ec,séDaee,to"-S*^ ^ 

skaiUlu, |:uiirat, munatiu, 

vetcat hiiigra-fl'^gra muoat sumir^a 

vinna-t bita-t viiu O kncgo-S 

Prat. to»}, st ek stöÄ^igac 

at |>u qveljat at ^u qveoir-a 

sltriSia lenni-a, vetcit 

U allic muni-t 

Imperji 
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ittprr/. 


munili-^-a 


•k 


, hugiattae 


H 


skyltlira. 
K. Ju t, 




ai»ltira 
rauCii lie 
förö- i 


Imptrat. kj(is-a(-t 


u, [-Tiialtu. 




t>egiättu 



Infinit. och participierna ffirekooima icke med negatir^ 
.former' 

6^3. Utom tle vantiga hjelpTerba, nyttja nVnM^-rrM 
inånga ^ndra till att otnskrifva prees. ocb imperf. Du 
vanligaHt.e äro; g «■ r o . nå, knä, r i é a, rinna, 
geta, lata; df fem första med irifinit.. de tvä niaXå 
med part, pa»»., t. e. hann geröi,nåei, knåtti, 
réc, cllep vann höggva, eller hann ga t, ! el 
hö gg vi t d. &. hann hj6 (han k6gg). 

544. I ordbildaingtn har ganila språket endast fä 
egenhetff. 

~aCrt-ucr, m. år en åndeUe som bildar sobst,, hvil- 
ka beteckna den btmdliinde personen, t. e, a a I- vör^- 
u o r boningsvdrdare , inbygg are , nien-glötucr 
haläbands-Jvrntörare^ guld utdelare, h j aldur-mogn. 
aé>r den t som mägtar Ulf åra striden, TigframaSr 
irigshjelte. 

-nlr (det Sv. när i lonslnår) nyttja» i många 
namn, t. e. Sk i ra i r, Sleipnir> Skioblaoniry 
Glitnir, Titnir en varg o, ft. 

-la f9r liga i adr. Ar hos de Gamle en vanlig aam- 
tnaodragDidg, t. e. s k j ö 1 1 a hastigt, b 1 j ö o 1 a »akiOf 
tytt (38o). 

Man kan oduå hSr anmårka några Mrstlrfcand* 
IwgynnoUetilllgg , som tyckai egentligtn kafra rarit 

19 
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•jelfitjndiga ord, fast de na mera endut fdrekoauiM 
i^cammansättniDg ^ de vigtigaste irot 

gin~ t. e. ginheilagr höghelig, (anglos. ^ui-). 
gamhan- t. e. gatnbsDaumbl Herrligt dryckea- 
Ing, gambanreioi häftig vrede , gatnbanteinn 
helig troUstaf (sngloa. g o m b a n aiatt). 

fimbul- fiinbul]]'6? en herrlig sång, fimbnU 
fambi en stor tok (D. enFjambé), fimbulretar 
den grufiiga vintern för Ragnaröcker. 

Det nekande 6 heter bos de Gamle ofta ii, hTil-* 
ket sederrnera bibehållits i Danskan, te. lifaeilla 
ii vi t r o. f. T. ' 

545. I ordfogningen nilrkas i synnerhet de täta 
ellijaAer af smÅ ord, t. e. illt q re o a (uemL {»eir el-r 
ler menn \iat at) argan eggja. 
hiié eigi f>d (n«inl. um) 
Hdgna reioi. 
Oc vaTO hinn vör?r 
veiiallz (neml. at) liggja. 
t^huliir megum (neml. vtr) bir 
jfir-cIroKna. 

Gengo l^eir (neml. til) fagra 
Freyjo (lins o. dyl. 
,'i46. Prasp. eftir och un<Ur heta hot de GanU* 
och pA Runstenar ofta 'e p t , und. TU nyttjas likaaom 
T -ju( till att uttrycka y or mycket, t, e. faeldr til 
m i k i 1 1 gar zu groas. O i och u m nyttjas ömsom* och 
fogas ofta till verba, stundom Afven till andra ord * så-* 
■om expletiTa eller emfatiska partiklar, utaa att ^entligen ' 
Andra betydelsen. Såsom egentliga pnep. nyttjas de båd« 
meddat ochBcc.^ t.«. i G61 uin ifoai (uUii^anibi 
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•. m. fl.; i detta fall tycks betydrisen Tara dfver; of 
år fArmodligen också stanrordet till xfir. För fyrir 
finnes ock for^ hvilket dr stamforaien, och liar blifvit 
bibebStlit i Danskan, samt fur och fyri, då en kon- 
tosant följer derpä ; yr, or finnes fÖr i^, m e C r f&C 
méoy Tior för vu5 d. å. vid, emot. 

547. Af gamla poet. conjunctioner fårtjena alt 
tnårkas: allz emedan (T. alt) med indicat, sfor att 
icke med conjunctiv, heldr/ör att med conjunct.. 
sizt emedan^ efter (det) LokagL 17. Negationen Jr 
ofta n é framfdr verbum , likasom i Anglos. och Ry- 
ska , t. e. a,t t> e r m £e I a n é m e g a o. 

548, De poetiska inversionerna skulle det blifra lika 
TidlöftJgt som svårt att hår beskrifva eller bringa un-i 
der reglor, emedan de just bestå i hvarjehanda afvi- 
kelser från reglorna. Som en mycket vanlig , får jag 
endast anf5ra , det o k med sednare leden ofta sattea 
framför det, som genom och dermed skulle förbin-; 
das, t. e. 

Bäru yko oc it ta 

enni-IUDgl, {■*' *r S^ogu 

fytir vio-ayjar vicri 

Tall-rauf, fjögur haufut. 
Konstmktionen är hår : yxn bäru fjSgnr höfuS oe itta 
mni-tungl , |>ar er geingn fyrir vin-eyjar viéri rallrauf 
d. ä. oxarne buro fyra hufvud och åtta ögon (änne- 
månar) när de gingo Jör (drogo) den kåra åns vida 
iModatyctg. 

54g. Utom dessa grammatikaliska egenheter, har 
■kaldetpråket otroligt många lexikaliska afvikelser från 
det prosaiska. Dessa bestå dels i egna ord ( 6 k e n d 
fceiti)y deb i poetisks ooukribuogar (ketinin^ar 
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tfgna d«h af naturen, dels »f mytbologin och deiv 
Aldgta nordiska och tyska historien. Att upprjk^t och' 
beikrifva dem , skulle utgöra en egen ordbojfc. Tilt 
deas en dylik blifver uttirbetad, har man emedlertid o- 
akattbara upplysningar hårom i Stalila, Olajaens.rwf-. 
äiske Digtekunat^ aamt i Inäef lill Laadndiaa , iiiäl»^. 
Bdda ocb Resolutionen .af verserna i Eigla. 



26. ii a p. 

Nyare språket. 

55o, Ijyrkligtvia har maii i nyare tider pä Island 
ftllt mera och mero nflrmat a\g de Gamles renhet , en- 
kelhet odi smak, både i styl och rättskrifning. Gramma- 
tiken har egentligen aldrig varit förändrad sedan språ- 
ket i sagorna erhöll nå^on säker stadga ; men orto- 
grt<fin var i medeltiden mycket förskJmd , och hotad* 
till en tid att alldeles förstöra språket. Tilt att reda 
■ig i de sämre handskrifterna med den gothiska (tyska) 
handstylen, och gamla tryckta Isländska upplagor år det 
•f nöden, att känna de betydligaste af dessa nu mera 
lyckligtvis åter bortlftgde ändringar i den gamla, efter 
apråkets natur Öfvermåttan väl lämpade rättskrifningen, 
■om finnes i goda pergamentskodices och Köpenhamnska 
upplagor, och som i det foregående år använd, 

fiäi. Mod I^r ^tonda. nyttjat fof i uti äodelttr^ 
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nét, t. e» fadtt , lande, daler', hrafnenn, 
höndeDy maklegt, sagde o. s. v.,.hvilket är 
orätt, »medan e ljuder aom a, men detta är itke ljudet 
i dessa fall. Man borde dä äfven akrifva: ven, hornen 
o.-«. v. 

wg för eg när i följer efter, t. c. deigi dat, af, 
dagr, |>eigja, seigja o. s. v.; men dä bleCve g 
Afverflödigt, liktom om man vilte sicrifva: havfa, livfa. 
o. s. v. d&/ skulle blif va öfverflddigt. . Dessutom skulle 
härigenom en myckenhet till ursprung och betydelse otika. 
ord hopblandas , t, e. deigi, deigr vet^fukiig, seigr 
seg, vegir vågar och veigar drycker i dat. och 
gen. plur. o. m. fl. 

Dubbla vokaler i stället t&r de accentuerade, t. e 
fee, foor,saa, sijda^na, dock har man aldrig 
■yttjat di^belt y. 

10 för é, t. e. hier, giefa, fiell, aamt gise, 
kjee för gee, IcBy t. e. kiser, gisefr o. dyl. Det 
första gor orden alldeles oigenkänneliga odb förändrar 
deras plats i ordböckerna^ detsednare är alldela* Afver- 
flödigt, emedan g^ h alltid framför a ljuda som gjy 
tj. Äfrensä ie eller /i fÖr 2 (09}. 

ur för r utan afseende på dess väsendtligbet; t. e: 
nad nr, briidur, g6dur, geingur, nidu r Oé 
alls dyl.; men att detta Sr orätt, »könjes lätt, 't. e. ge:« 
nom jemförelse med alla de veriia, som hafra en verk- 
lig Tokal framfor r i a och 3 pers< prass.,- hvilka alla 
ttfhålla.deit i 1 pers. hann elstat; et elaka, hann seV 
gir, et »egi. Följaktligen borde hann geingur ^ telur 
o. •■ T. blifva i 1 pers. geingu, tetu, hvilket aldrig fö- 
^kommer; men hann gejngr, ekgeing^haan 
. tekr, ek t«k dr fullkomligen aaalogiikt 
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Att u icke ir någon verklig Tokat hår, synet 3f- 
ven deraf, att de ord^ iioin annars inftttU J inmiör- a, 
•, u ,' aldrig ifufttta den framfdr denna åndelse, t. e, 
mt främja utföra, begd, ver fremjum, {>ér 
f remi Q o. s, v.; men i sing. prees. hann fre mr , 
• le frein (aldrig hann Jremjur). Vidare åotAdkom- 
mer demia ändelse aldrig det ljudskifte i ordet, som a 
erfordrar} t. e. taka, ver tÖktim, men hann tekr 
^aldrig fohur). Jbidelsen ur &t endast rått i subst. 
och adj, med Tåsendtligt r, och mäfaåoda i de ord af 
6 dekl,, som hafva u i aca pL, samt i plnr. af fomi. 

d fdr o etnot Ijadef och gamla allmåona brtJcet 
Aifrer hela Skandinavien, anda tiU Reformationen. 

hl för ^, t. e. a b 1, g a b I ; men att detta år o- 
rått , tyckes klart af de ord , der fl genom .hopdrag 
ning komma tillsammans, te. h e f i 1 1 hyfval, a t fa e f- 
la, fifvensom hefja, hafinn, haf ^ir o. dyl. (36), 

gl eller ckt fÖr kt^ t. e. sgt eller ackt för otj, 
lygt eller lyckt Värlyht, dig t a eller dickta för 
dikta o. a, v,; men det första år en danism, som , stri- 
der emot analogin med vakt^ inntekt o. dyl.; det sed- 
nare Ar dfverflödigt, emedan It bildar en positio, som 
alltid gör föregående vokalen kort och skarp. Do^ 
kan gt försvaras af etymologin i de fä håndelser, der 
stamordet har g utan position, t e. nigt af vega, ma^ 
odi megtugr af mega, magn o. s. v. Likvål • skrefro 
de Gamle dessa ord med i, t e. Biskop Jon Areson: 
«f «k skal dssndr af danskrt slekt 
ok degJB svo Tyrit köngsina mekt, 
Vfm i stamord bör alltid skrifvas kt. t, o. pr akfj 
lnfcta> dikt% •&(•> forskta o. t. Vf -^ 
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ft ftv pt, t. e., e f t i r , ■ f t a r o. dyl. , men d& 
borde man äfven skrifva kliftif ii/ti o. s. t.^ hrilket 
tkulle göra mångfaldiga ord oigenkåoiieliga. 

Stora b^gynoelsebokstäfTer (versaler) till alls sub- 
stant. tvårtemot allt gammalt bruk i JsUndskaa och d* 
flesta andra hyfsade språk, 

552. Till. verkliga /örMMrm^arinyare ortografin 
får deremot räkna», det man bortlagt a«, av, för 'ég 
hvilket ^Ar låsningen af gamla böcker ganska svår; 
•iockdnbbd}//] v i 1 d i. skyld, iililur, Öld o. dyl. 
Samt att man ålakilt j och v frän i och u framfor alla 
vokaler. Äfven att man bortlagt je för « i många ge- 
nitiver, och för st i passiver j och endast behållit det 
för tSf dåf tsf its, der t, </, Oy tt alldeles icke böra 
höras; det är förnämligast i de händelser sk^ st eller 
en dylik position följer på, t. e. g e z k a j f s I e n z k t; 
bezt, elzt, styzt och i alla a pers. plur. passivi, 
camt i alla supina passiva. 

- 553. I fljelfva flexiooen har knappast någon för- 
Ändring föregått, som icke redan är anmärkt. Ordes 
på ir af S. dekl. gå nu mera sålunda (i44): 
Raaitt. H. Lmkaic FUrttdit. N. Lckoini 

A. Izknir A. Ickaira 

D. Iieknir D. la^knlrum 

6, lekniis H. leknira. 

Men denna åndelse fÖrrexlas ofta med urif t, e. lask- 
nartr, Iwknurnm o. s. v. 

Ordet fät r (/liter^ nyttjas i plor. (faetr) ofta so» 
foem. f (B t r n a r. 

Af nåj^ra subst. masc, har man bortkastat r, t. •: 
^ namnen: Fridr*fc| HiMiik, XsfjSrij äfremft 
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1 poesi I o f ö ii n g, dö glin g o. t. v £6r lofiiingr, 
äégUngr <koDung), samt m a n n för maor> 

Eo del foeminina, förnämligast de pä Ing, erhålla 
u i acc. flfveDiom i dativ., t. e. gyllingn-na, mejrju- 
Tia; doek kan ännn den rSlta gauila iormen gytUng- 
ina,' mey-na också nyttjas. 

( i neutra, och öfver hiifvudy der det icke är ra- 
dikalt, utan sä^om ändelse slutar ordet, och står efte^ 
en enkel (accentuerad^ vokal eller é, har i nyare aprå— 
ket blifvit tiU t (icke d), t. e. h u s i $ , f> a Sj fa T a Å? 
hio göoa, a n*n a 5, n o c k u Ct g a Ii o, haldio, ao 
féé o. dyl., hvilket durk Ar en ktiappt tnSrkbat skU- 
nad i ljudet , emedan gamla uttalet rar med- lång dier 
alldeles tonlöa vokal, t. e. ^ a t icke '^attf och stSmmer 
vål (Jfverena med de lat, id , aliud, qvod, ad a. éyh 
Denna rättskrtfning fötekommer äfven stundom i per- 
gamentskodices. Der det år radikalt, t. e. Jat, net^ 
fit förilndras det icke , ej heller om en konson. >ller 
diftoDgisk Tokal går fdrat, t, e. hverfj $nartt fdttf 
tjöttf lii; o. dyl. Gamla formen af pnepos. oo, neml. 
at bibehälles dock i några sammansåttningar, t. é* 
athygli, atqvssoi, atviona, atorkrao. fl. 

k eller c har , Afrerensståmmande med t, 1 pron. 
pers. blifrit till ;,' t. e. eg, ni i g, i>igf'Sis, åfrenså 
orden ok tilt og,- mjot till. mj-ög. > Aiven detta 6f 
en nästan otnllrkbar föråiidring i ljudet, emedan voka- 
len också år lång, så att gamla uttalet var ah,.mek, 
\th, sekfäh inealunda eck, mick, oct} 'edi det nyan 
Ar med hårdt g; ägy eg, meg, äg, ingalunda ö/, m«/, 
•(^ Svemkt uttal. Deoaa föråudrii^ •tånmiar ocks& 

• ■ ■ ■■ ■ ta 
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_ 297 ^ , 

TÄl 6fvereD8 med Lat. ego; eg och mjog finna» dess- 
utom i gamla pergamentscodicAR. Efter en TolÉal' och i 
början af en sats , säges vanUgtTis ég. 

För ^enna sJges nu |>enhaa, och för \etta 
ofta [>ettaO( fdr |)au hÖret ibland {>aug. 

Några nyare verba hdrs, liksom i' Svenskan, dela 
till 1., dels till 3. klassen af i. konj., t. e. 

{>ina fiéaai ^énti t>énc •binaS 

tncina mein» tneinti meint 

foTlika förlikar forlika^i foTliktr förlika^/ 
AfAa/asägesnuofta iprses. eg hef, f>ii, hann hefr: 

554, I ordbildningen har man, åtminstone i vårdag 
löst dagligt tal, upptagit ur andra språk : 

he~ t e. beseekja, bestilla, begera, behalda. 

an- t. e. antaka, anmerkning, gångs-an. 

for~ t e, förgylla, forsilfra, forsigla. 

-Ä«»r, n. plur., t. e. aerligheit, VeleSlaheit, 
H&EeruTer^ugheit, Velborinheit o. dyl. 

-itti, m. jiiristi, söfisti, qvartisti o. fl. 

-fer^ugt: si^feréngt (liferni), réttferöugt. 

-era: traktera, konfirmera, reformers 
O. fl. (med djupt «, Fr. é). 

555. Lexikaliska Danismer odi vSrdsIåiheter stråf- 
Ts alla gods författare nu mera att bortskaffa, och er- 
•Stta med goda gamls eller nybildade Åkta ord, t. e. 
vigtugt medimikilvgegt ^r/ir^ja med: sskja faaim 
iitthtiag _ ilyktan hihaida _ halda 

åöif rprfjan" __ prentari jorgytta _ gylla 
tatmerkning «_ athugagrein juritti _ lagamacr 
r$Jorwura _ . eodrbsta itolog _ ffitUatitiaxfit 

20 
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- Mfi åtttt bRinSdsnde fortfara , oc^ underb^IpM 
gmom grundligt atudium af de Gamlf, sä har IslAfld- 
»kan iärlorat oindligt litet af sin 'herrlighet, men 
vannit betydligt genoBi mera stadga i de grammati- 
kaliska former och genom litteraturma riktande med 
DiSnga förträfHiga skaldestycken, afliandlingar och öf- 
TersAttningar i åmnen , looi förjSdren föga bearbetatj 
t. e. 3ätirer, skådespel, ekonomiska, naturallibtaruka. 
mathtmatifka och fysiska amäskrifter. 
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Rättelser. 

1^; 79 tsa. Si «tSr : angel liii : mBtlrok, 
v» 85 — ai — getuT _ getr. 

^ io6 — aS - »«n-ri — vaon-ni. 

•v 134 — S9 — orden; i alla caaut, atallai i aätta raiéa »fttt »rdti^ 

hTomtreggju, 
■— l44 — l8 «år: tygga liii ; tugga. 
L. i45 — t3 tfter tatja (tokej lill/ogat: kaupa laupi keypti, InTpä 

k« jpt köpa, 
^ 1S7 — 3 >lSri Ji;u^a läi: auga. 
•— — aS — ?ata — taga, 

— aia •_ a4 — HKralJuonr — HaxaldnoiiBK 
r- aaö -- 10 — rdir ~< rdi. 

__ — — II — kDsR — Imcfi. 
-— _ — 34 — teiiur — teingt, 

— 316 - a - ti — K 
waa?— a _ Nn — Kn 

.. _ — 8 — LjosåAr — LjdMllfav. 

i— 10 -. ijÄ — iji. 

i_ 36 — langar — langr. 

'^- 3i3 — II -' Göfum — liSfam. 

i- aag — 8 — f«*i — r«r?;. 

_ _ _ ay — klaupaat — UsnpuC 

^ aSi — 18 läs : I>ann en b iLarfRBun tmf 

_ »5a — a6rfrt Siglir lia: Siglir 

>- 333 — i3 ~ loniiiiga — loniingi. 

^ »34 -,si — et _ *t. 

h^- — _ kS — MU&e — faung. 

^ ^16 ^30 — penanei iKi : penont» 

Hx a37— 8 — Biln — atlir. 

P- a5å-a6- K —K 
»- •4o_ aS - &inameg<n. So — liéniuieBui, 

.M. s43 _ 41)!*: Dit. itTier det. i5 — ■ inmur, af — t/tff trdtt Hä; 
imätttt: i gamla da^ 

M. a4S — 3,4 Ui: dti - - innf..ii _ mcO Meekjum. 

ir— »44 . ai — rfannn. al -~ lig. 

^ s4C — i5 — i fifpnn, 1 Ardsi. Xrm : Pn n •. t. t, 

^- 347 — 1 — ko«r. i5 — ok bfd (nenil. tat), a5 — J hotti 
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Pi£,ätand. 4itlr: k, U* k, - „j 

_ ^ — 19 ISLi: vsluB. 30, 31 — PnStnir - - ^rej^aa, 
U- 353 _ 17 — Tuitaiitn. 18 — til' |)ia, rinrul flyger. 
^ 355 — 33 _ hufnulitifmi fSr, 38 — mognuOr, "^ 

^->357 — 16 »Ht: halfrimDuds lli : halrimmida 

^ 361 — i4 — gjäfom — |jöfom> *- 

-— 36* _ 9 — gatu — gitt. 

— 363 — 4 lid äfVeoIede»; {iita. 7 . grl^a at bi^ji. 

_ 964 ^ ii lib: RafiumiL — 

k- 3^4 _ 1 •_ a morguB. aS ^ SlntrertBii i hrtt ^f. 

^ 375 — °i3 — efiii^- 17 — STO bann u Ulfari. 33 — ttnåt, 

— 378 •• 8 — öhar dunkla ord. 19, 30 — FiturMon. 31— PorUhaom, 

B. Gröndal. 
1— aSS — 3 — eller eigondar. 5 — éjganda. 10 — (hranPr^ 

_ 17 fdr beiOi Vi, : keiCi. 

_ 384 — 6 _ enim — enoin. 18 — Mtir. 

~- 3S6 _i a — I> jcka •. Pjrckja. 17 ^ liii Scmimdiredila. 3a _ Ovntl. 
^ 187 — 1 — pl o. I. y.~gl regelriU efUr 1. konpigit. ai Uaiiirta. 
r* >8a — >4 — lUu ee. 36 — rtivr^t ttnii-ii 
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-A. Hinar 3' 



vrnit runir 



\ ife -^-^Mr ___.... : F 

n «wr _ .wvader ■_ ir,VjT (.0 ) 

P |>ura jdii» b 

1 T F- ös L__ mtfmwig O (a) 

R reia „._ atdint.._ H 

y _ _ Jtauii boU , K, G 

* - Wi ■ -W*^ - ^> (s) 

vt- tosmSl ^attrar .... W 
■ A "I . . w .. arsvaxi -4 

I IS '_ is I ,J (e.) 

*^ 'si (kuMol) w7 1- S, Z 

1 t v ._ jy/- T, ii 

p ,. }>jaiJtan b/érk-koUe Sj P 

y •- 'M^ .vätska X 

T _-ma«r.-_ . fnoM. ..3£ 

A _ yr _ ét^e r fitr) finaJe (uj 

B SiunöiLAr runir C Oekia. jrunir 

i^n ► n 1 MK) i * I # 

Vr H G E D P c X jE (l> ■ 

D diftonéiska. vokaler £ enkla, vokmler 

\ CL, ie,(tj, i, 0/ ii, y d d i é U' y 

F éamla. kartUc^erer 

a-, L, o, w, y, auy, e^, P o, f. 
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